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	Co se to rýsuje tam uprostřed? Je to Věž.

	Okrouhlé střílny nevyzpytatelné jako srdce blázna,

	tělo z hnědého kamene, jediná na celém světě.

	

	ROBERT BROWNING,

	„CHILDE ROLAND PŘICHÁZÍ K TEMNÉ VĚŽI“

	 

	

		PROLOG



	Nevyspal se dobře, ale pravda je, že nespal dobře skoro nikdy. V noci se probudil a měl pocit, že je vzhůru už nepředstavitelně dlouho. Pokoušel se znovu zavřít oči a usnout, ale bez úspěchu.

	Odhodil přikrývku, spustil nohy z postele a chvíli tak zůstal. Přes roletu se do místnosti vkrádalo první ranní světlo. Bylo ještě trochu mdlé. Zatřepal hlavou, promnul si oči a vstal.

	Světlo ho přepůlilo v pase a obkreslilo svaly na břiše. Zvedl ruce nad hlavu a pořádně se protáhl. Zelená barva, kterou měly jeho oči, byla překvapivá. Zdálo se, že absorbuje všechno kalné světlo v místnosti. Podobaly se zeleným drahokamům zasazeným do tmavé siluety obličeje.

	Sáhl na noční stolek po řetízku. Než ho zapnul, chvíli si ho prohlížel. Řetízek nosil už léta, i poté, co z něj sundal identifikační známku. Vytáhl rolety. Bylo za čtyři minuty půl šesté a vzduch byl ještě temně šedivý. Došel do kuchyně a pořádně si lokl mléka. Dům byl perfektně uklizený, jako kdyby nějaká neviditelná ruka uložila všechny věci na jejich místo. Vrátil krabici s mlékem do ledničky a pečlivě ji vyrovnal do řady s ostatními potravinami.

	Prošel kuchyní do sousedního obývacího pokoje a natáhl se na gauč. Místnost působila prostorně, i když v ní byl nábytek. Nebylo ho mnoho, ale byl vkusný a vhodně rozmístěný.

	Natáhl se ke skleněnému stolku pro ovladač, a aniž se podíval na obrazovku, zapnul televizi. Přes obličej se mu přelilo modré světlo a místností se linul šum hlasů. Civěl na strop, potom zavřel oči a počítal nádechy a výdechy. Ležel tak dlouho bez hnutí. Byl to odpočinek, který sám sobě přikázal.

	Nakonec vstal a přešel do ložnice. Lehl si obráceně na postel a opřel se nohama o stěnu. Natáhl se k zásuvce nočního stolku plné papírů. Navrchu ležel diplom Phi Beta Kappa, společnosti, jejíž členové absolvovali vysokoškolské studium s mimořádným úspěchem. Bylo to jedno z jeho tajemství, která skrýval, protože se za ně styděl. Odsunul papíry stranou a vyndal tvrdý míček potažený kůží.

	Vší silou ho zmáčkl a hodil na stěnu, po odrazu ho těsně před obličejem zachytil. Pravidelný zvuk míčku ho uklidňoval. Úder o stěnu a poté plesknutí do dlaně.

	Ve vedlejší místnosti hrála televize. Byly to typické zvuky šesté hodiny ráno. „Máte už dost nocí, které jste strávili přerovnáváním přihrádky s ponožkami? Tak teď přišla vaše šance! Je čas začít žít společensky! Ale ne tak, aby vám to bylo nepříjemné! Ne jako všichni ti osamělí ztroskotanci, kteří posedávají opuštěni v barech.“

	Úder. Plesk. Úder. Plesk. Pokaždé, když míč chytil, pevně ho stiskl a zabořil prsty do jeho pružného povrchu. Úder. Plesk.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že to může být tak snadné. Stačí prostě zvednout telefon, a hned mám celou řadu přátel, se kterými si můžu popovídat.“

	Podíval se na svůj telefon. Trochu se podobal prezidentské lince. Taky pořád zvonil.

	Úder. Plesk. Úder. Plesk. Napočítal už do čtyř set, když sérii přerušil. Míček se změnil v rozmazanou modrou čáru, která mířila ke stěně a zpět k jeho obličeji. Potom znovu hodil a chytil a pořád dokolečka a slunce venku zatím neúnavně stoupalo po jeho okně.

	Asi v sedm hodin vstal a přešel do pracovny. Z levé horní přihrádky prádelníku vyndal pistoli a potěžkal ji v dlani. Byl to SIG Sauer, zbraň, kterou se naučil používat a již si oblíbil už v Quantiku.

	Přemístil se do jídelny a oknem přehlédl zahrádku před domem. Ve vzduchu se objevilo cosi, co tam předtím necítil. Jako kdyby se v příští vteřině mělo něco stát.

	Otáčel pistolí kolem prstu, palcem zručně natahoval a zase vypouštěl kohout a potom jí znovu otáčel. Ulicí se pomalu šinul poštovní vůz, před každým domem zastavil, ale před jeho ani nepřibrzdil.

	Obrátil židli od psacího stolu směrem k oknu, sedl si na ni a zhoupl se dozadu, takže její přední nohy se octly nad zemí. Ranní běžci pro zdraví už z ulice zmizeli, zůstal tam jen muž středního věku, matka s dcerou a dvojice se psem.

	Bezmyšlenkovitě si dál hrál s pistolí, potěžkával ji v dlani, otáčel kolem prstu. Občas ji napřáhl na délku ruky, chvílemi ji položil do klína, ale stále s ní byl v kontaktu. Jak slunce stoupalo, šplhalo mu světlo proudící oknem zvolna po těle. Ve chvíli, kdy se nezadržitelně blížilo k jeho očím, vstal a vrátil se do pracovny. Z prádelníku vyndal pouzdro a uložil pistoli na sametovou výstelku. Příjemně tam zapadla. Prsty přejel povrch pouzdra, očima utkvěl na zbrani. Potům pouzdro zajistil.

	Na kovovém štítku se skvělo vyryté jméno: JADE MARLOW.
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	Věž byla velkolepá. Pyšně se tyčila nad rozbouřeným mořem. Vypínala se pevně a elegantně, kov jejího těla byl obezděn kamenem, štíhlá a hladká ve slaném větru.

	Pracovníci vládních úřadů jí přezdívali „Alcatraz II“ a její obyvatelé jí říkali „Zatuchlý člun“. Federální káznice Petera Briggse byla proslulá pouze z jednoho důvodu – kvůli Věži. Myšlenka vybudovat Věž se zrodila nad stolem plným cigaretových nedopalků a nedopitých šálků kávy. Došlo k tomu ve 3.32 ráno. Bylo to v roce, kdy se konaly volby, a Peter Briggs je vyhrál.

	Regulérní vězení Maingate stálo na konci poloostrova vybíhajícího do Pacifiku u San Franciska. Věž hostila kriminální živly, jimž byl doživotní trest zdvojnásoben. Tato zvláštnost je odlišovala od vězňů v Maingate.

	V průměru měřila jen šest a půl metru a skládala se z dvanácti poschodí vězeňských cel, vždy po dvou na každém patře. Chráněna byla strmým pobřežím poloostrova. Při přílivu vystupovala voda tak vysoko, že vyčnívala jen dvě nejvyšší poschodí.

	Vnější hradba chránila vězení před mořem, její obrovské betonové základy vězely na jeho dně. Dostat jste se k ní mohli jen člunem přes bedlivě střežený Maingate. Strážní, kteří přejížděli neúnavně kolem v rychlých člunech, se podobali pilnému drobnému hmyzu.

	Věž byla zkonstruována jako nejneprodyšnější bezpečnostní zařízení na světě. Stejně jako všechny budovy tohoto typu, bylo i u Věže možné pozorovat několik designérských záměrů. Každopádně ale splňovala to, k čemu byla vybudována. Byla to dokonalá ocelová past.

	První poschodí se používalo jen jako skladiště, teprve od druhého patra výš se nacházely cely pro vězně. Druhé patro bylo nejtemnější, a proto mu přezdívali „Kobka“. Tam zavírali ty nejhlučnější vězně, aby jejich křik nerušil strážné.

	Osm poschodí bylo obvykle pod vodou, a tak se tam světlo dostávalo jen stropem z vyšších pater. Nejvyšší dvanácté poschodí zůstávalo z bezpečnostních důvodů prázdné. I přes neuvěřitelná opatření měli strážní strach, že by se tu vězni dostali příliš blízko k nim a ke svobodě.

	Obrovský větrák opatřený kovovou mříží byl umístěn pod prvním patrem. Potrubí k němu vedlo z pevniny po dně oceánu. Ale pomalý pohyb lopatek stroje nedokázal vzduch ve Věži zbavit zatuchliny. Jen čtyři nejvyšší poschodí byla opatřena ventilací, ale neotevírali ji ani na devátém poschodí, protože i to bylo prakticky neustále na úrovni vodní hladiny.

	Jediná plynová lampa s krytem z neprůstřelného skla osvětlovala v každém patře kovové mříže cel. Kalné, deprimující světlo se prodíralo šerem Věže a vytvářelo klaustrofobickou atmosféru důlní šachty.

	Celý vnitřek věže byl vyztužen silnými ocelovými tyčemi. Mezi nimi a vnější kamennou stěnou nebyla žádná mezera. Tyto tyče tvořily nejen stěny, ale i stropy a podlahy cel.

	Byl to domov mužů, kteří dokázali zabít pomocí klíče nebo kancelářské svorky, domov, který byl vybudován jako možnost pro krajní přežití. Nikde na stěnách nebyla omítka, podlahy neobsahovaly dřevo. To všechno by bylo příliš riskantní. Navíc měl interiér z ocelových tyčí výhodu: umožňoval strážným shlížet jednotlivými patry dolů a mít přehled o každém pohybu vězňů. Architekt se tu pokusil experimentovat s nerozbitným sklem, ale ve vlhkém větru vanoucím od oceánu se neuvěřitelně rychle zamlžovalo, a to zatěžovalo ventilaci tak, že přestávala fungovat.

	Každá cela měřila asi metr a půl na šest metrů a výhled z ní směřoval přes „Díru“ na zcela identickou celu naproti. Díra byla otevřený dutý válec, který probíhal středem celé Věže. Mezi oběma celami byl vždy prostor asi dva a půl metru, který zajišťoval nulový fyzický kontakt mezi oběma vězni na patře. Strážným zase poskytoval šanci zůstat mimo jejich dosah.

	Vzhledem k tomu, že kovové tyče tvořící podlahu jedné cely byly zároveň stropem další, by se zdálo, že vězňové umístění pod sebou spolu mohli docela snadno komunikovat. Mohlo by se to dokonce jevit jako konstrukční nedostatek bezpečnosti Věže. Ve skutečnosti jen málokterý vězeň dokázal dosáhnout na strop. A tak Věž vlastně splňovala všechny požadavky, které na ni byly kladeny – zlomit nezkrotného ducha vězněných tím, že jim byly odebrány veškeré výdobytky civilizace.

	Každá cela měla miniaturní toaletu s mrňavým kohoutkem, který stříkal směrem vzhůru, a mohl tak sloužit zároveň k mytí. Toaleta zachytila vodu dřív, než protekla podlahou. V každé jednotce byla matrace v kovovém rámu a tlustá přikrývka pro noci, kdy z kalifornského pobřeží foukal ledový vítr.

	Díra zároveň tvořila prostor pro výtah široký v průměru metr dvacet. Když ho právě nepotřebovali, byl vyzdvižen až k vrcholku, kde visel tři metry nad Věží a zabraňoval tak pronikání světla.

	Když byli vězni vzpurní, anebo když pršelo, což se nestávalo příliš často, zatáhli těsně pod výtahem poklop, který okamžitě zabránil nejen průchodu světla, ale i vzduchu. Když ale svítilo slunce a poklop byl otevřený, mohli muži v jedenáctém patře pozorovat, co se děje deset pater pod nimi.

	Když je převáželi, měli vězni spoutané ruce na ramenou a zápěstí. Měli svázaná i stehna, takže mohli nohama pohybovat jen minimálně. Ve výtahu vedle nich stál z každé strany strážný, jeden s odjištěnou zbraní namířenou na vězně. Tento postup by se mohl zdát poněkud paranoidní, ale vznikl v důsledku neblahých zkušeností. Vězni byli transportováni jen jednou a vždy jen dovnitř.

	Než se vězeň dostal do Věže, byl mu do konečku prsteníku voperován malý senzor, který v případě útěku usnadnil jeho vystopování.

	Tento drobný chirurgický zákrok probíhal v narkóze a vězni potom dostávali pět, šest dní silná anestetika, dokud se rána úplně nezahojila. Lékaři z Maingate se totiž obávali, aby si vězni pomocí zubů nebo nehtů senzor nevytrhli.

	Jídlo se podávalo dvakrát denně. Vypadalo jako velký bochník chleba a obsahovalo všechny nutriční hodnoty potřebné k zachování živočišných funkcí. Když byl bochník řádně propečený, měl světle hnědou barvu. Nebylo třeba servírovat ho na talíři a nebylo nutné k němu dávat stříbrný příbor. To byl hlavní důvod, proč se tak osvědčil. Strážní jídlo roznášeli přesně v půl jedenácté dopoledne a ve čtvrt na osm večer. Bochník prostě jen prostrčili obdélníkovým otvorem ve dveřích dlouhou kovovou tyčí se dvěma výběžky, která nahrazovala ruku. Mezi vězni se chlebu říkalo „cihla“, možná proto, že byl naprosto bez chuti.

	Když se vězeň během celého týdne choval zcela perfektně, mohl dostat velký arch papíru a dva kousky uhlu. Ty mu strážný opět prostrčil do cely pomocí železné ruky. Říkalo se tomu „výtvarný bonus“.

	A byla to také jediná aktivita, kterou všichni vězni pokládali za důležitou a na niž se těšili. Obrázky si mohli nechat v cele ještě dva dny, potom je museli odevzdat. Posílaly se na pevninu k psychologické analýze do kriminalisticko-psychologického oddělení Resslerova institutu, kde je pak často používali při výuce.

	Kromě občasné možnosti vypůjčit si knížku byl „výtvarný bonus“ jediná zábava, kterou mohli vězni rozptýlit monotónnost svého života. Uvnitř Věže se čas vymykal běžným pravidlům. Minuty tam trvaly hodiny a hodiny byly delší než celý život.

	Převládala tu skepse a beznaděj. Nikdo nebyl nikdy propuštěn, nikomu se dokonce ani nepodařilo uniknout za temný okraj Věže. Vězni seděli přitisknuti ke kovovým tyčím úzkých cel a nesrozumitelným jazykem idiotů dokola recitovali své báchorky.
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	Allander Atlasia seděl na posteli s nohama pod bradou, zabalený do přikrývky. Úzká postel byla dostatečně velká pro jeho šlachovitou postavu. Venku útočily na stěny Věže vlny takovou silou, až celá dunivě rezonovala. Allander tomuto tlaku vzdoroval tím, že se naprosto uvolnil a připravil se na okamžik, kdy další vlna mocně udeří do Věže.

	Do tváře mu splývaly pramínky dlouhých hnědých vlasů a ještě zdůrazňovaly jeho vysoko posazené lícní kosti. Neustále trochu mhouřil oči, což dodávalo jeho obličeji sarkastický výraz. Někdy se ale víc podobal dítěti, které přivírá oči proti slunci. Na první pohled působil vychrtle, jako mladík, který ještě nedorostl do podoby dospělého muže. Ale ve skutečnosti byl silný dost.

	Nejvýraznějším aspektem jeho osobnosti byla náladovost. Když pobýval jako adolescent v nápravném zařízení, dospěly sestry k názoru, že se každé ráno probouzí jako úplně jiný člověk. Když do oken bubnoval déšť, choval se jako malé ufňukané dítě, vzápětí se změnil ve vzdorovitého chlapce, který prsty dloubal žábám oči. Měl stavy, kdy plakal sestrám na klíně, a dny, kdy bolestivě štípal dívky v nápravném zařízení do prsou.

	Uměl být neskutečně křehký i děsivě silný. Asi rok poté, co se dostal do vězení, onemocněl na zápal plic. Sestra, která měla právě službu, si nevšimla bezpečnostního upozornění na dveřích jeho pokoje. Odemkla a úplně sama vešla dovnitř. V obličeji byl úplně šedivý a zuby mu cvakaly tak, že se to rozléhalo tichou místností. Bez ohledu na to, že mu bylo už téměř dvacet, ho začala houpat a snažila se, aby se pod dekou zahřál.

	Pracovník bezpečnostní služby si po vstupu na ošetřovnu všiml otevřených dveří. Vytáhl zbraň a vyhodil sestru i přes její protesty z pokoje. Stěžovala si na něj, a tak jí ukázal několik snímků Allanderových obětí. Při druhé fotografii se musela posadit, po shlédnutí páté požádala o sklenku vody. U sedmého snímku rezignovala. Allander ji skrz mříže sledoval, jak nejistě a zlomeně odchází z vězení.

	Po „právním přestupku“, jak byl incident vágně označen ve vězeňských záznamech, ho přestěhovali do Věže. S pytlem na hlavě a spoutaný sjížděl výtahem v doprovodu dvou ozbrojených strážných. Ani náznakem nedal najevo, že slyší, jak se mu ostatní vězni vysmívají, pokřikují na něj a tlučou do mříží. Bylo to pro ně náramné rozptýlení, protože nováčci sem nepřicházeli příliš často.

	Allanderovi bylo právě třicet tři let. Přivedli ho do cely 10A a přikázali, aby se obrátil. Z bezpečí plošiny mu potom vyšší strážný skrz mříže rozepnul pouta a sundal pytel. Allander se tvářil netečně, jako by vůbec nevnímal jekot a výkřiky, které se nesly celou Věží.

	Vřava se uklidnila, teprve když se vězni nové zábavy nabažili a znovu zalehli do postelí se špinavými žlutými polštáři. Teprve když utichly poslední výkřiky, přehodil si Allander přikrývku přes hlavu a nekontrolovatelně se roztřásl.

	Stávalo se jen zřídka, že byl příliv natolik mírný, že nad vodou zůstala jen tři poslední poschodí, takže strážní mohli otevřít a pustit dovnitř trochu vzduchu. V letních vedrech leželi vězni na postelích svlečeni do půl těla, ovívali se prostěradly a svlažovali vodou z toalety. Když se ale na oblohu snesl jako závoj soumrak, začal ventilací proudit chladný vzduch typický pro San Francisco a rychle pronikl vězňům pod kůži. Strážní se mohli potrhat smíchy, když potom pozorovali vězně, jak se ve svých kovových celách choulí a třesou zimou.

	Jednou v noci se Allander vzdal bezpečí své postele a snažil se vyhlédnout ven škvírami ve ventilaci. Na obloze se třpytil měsíc a ve vodě se zrcadlily obrysy postav, monstra a zrůdy, které vířily a kroužily ve velkých spirálách. Musel potlačit výkřik, když spatřil klauny, tančící v bílých čepicích, jak skrze vlny oceánu k němu natahují své dlouhé bílé ruce. Na neklidné vodní ploše se jejich rudá ústa vlnila a vyjadřovala hrozbu a zároveň úžasné pobavení.

	Jen jednou při té podívané nad sebou ztratil kontrolu, vrhl se proti kovovým mřížím a v zoufalství křičel. „TAK JEN POJĎTE! POJĎTE SEM A VEMTE SI MĚ!“

	Padl na zem a schoulil se v rohu pod ventilátorem. Hrůzou třeštil oči, když si uvědomil, že se vzduch kolem otřásá smíchem.
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	V kobce 2A sídlil Tommy Giacondia, zvaný „Kukačka T“, pravděpodobně nejslavnější žijící mafiánský zabiják. Kdysi vážil sto deset kilo, ale od chvíle, kdy ho před pěti lety zavřeli, dobrou polovinu své váhy ztratil. Teď vypadal křehce a neduživě, měl kalné oči a propadlé tváře. Ale ani tato neuvěřitelná ztráta hmotnosti nijak neztenčila jeho hlasovou kapacitu. Neustále svým mocným hlasem křičel do Díry celé litanie stížností. Většina z nich se týkala jídla. Ani po pěti letech se nedokázal smířit s tím, že dostává dvakrát denně jen bochník chleba.

	„Bože můj, takovýhle sračky bych nedal ani svýmu nejhoršímu nepříteli. Nedal bych je ani psovi, kterej pochcal hrob mý mámy.“

	Možná to bylo tím, že se svými nepřáteli, nebo přesněji řečeno s nepřáteli rodiny Berlucciano, zacházel mnohem rafinovaněji. Jeho styl byl opravdu originální. Jednoho nešťastníka v přístěnku opuštěného skladiště svázal, potom mu hřebíkem odřezal konečky prstů a nechal ho pomalounku vykrvácet.

	Tommy se dostal do problémů, když se chystal totéž provést s Merlonim. Nedostal se zatím dál než ke druhému prstu, když se na scéně objevili policajti. Tommy si chtěl prostřílet cestu ven a dostal dva zásahy do břicha. Převezli ho do nemocnice, kde měl zůstat do procesu.

	Když si porota prohlížela snímky Tommyho poslední akce, jeden úředník v první řadě omdlel. Potom už se Tommymu přestalo dařit. Dokonce se ani nikdy nedozvěděl, kdo ho udal policii. Tahle otázka ho sžírala každou vteřinu jeho pobytu ve vězení. Seděl na zemi a bezmocně svíral pěsti.

	Byl z něj teď úplně jiný člověk. Pobyt ve Věži ho zlomil jako voda, která obrušuje skálu.

	I když neměl ani špetku talentu, vášnivě miloval „výtvarný bonus“. Jednou, když vypršel čas vyměřený na kreslení, odmítl vrátit uhly a druhý den, kdy měl odevzdat i výkres, odmítl znovu. Použil své sperma, aby jednoduchý obrázek květiny přilepil na kovovou stěnu, a seděl před ním, jako kdyby zíral na Renoira. Strážní samozřejmě nemohli dopustit, aby někdo jen tak porušoval pravidla. Zvládli to bez toho, že by museli otevřít celu.

	Tommy nervózně sledoval, jak se blíží na plošině výtahu. Měli s sebou tlustou hadici.

	„Co chcete? Co chcete dělat s mou kytkou?“ Neodpověděli, jen roztočili kohoutek a zamířili proud vody na kresbu.

	Zařval a snažil se zabrzdit proud vody tělem, ale bylo už pozdě. Barva pomalu stékala po tmavnoucím papíru, potom všechno spadlo na zem jako špinavý chuchvalec. Začal vzlykat jako malé dítě, po tvářích se mu kutálely slzy. „Moje kytka,“ opakoval pořád dokola. „Moje nádherná kytka.“

	To bylo naposled, kdy Tommy získal „výtvarný bonus“. Protože ve Věži dostanete vždycky jen jednu šanci.

	I když stále ještě vykřikoval do Díry své stížnosti, byl Tommy Giacondia ve skutečnosti uvnitř úplně zlomený. Stačilo už jen to, že byl zavřený ve Věži, a všichni kolem neomylně cítili jeho slabost. Nedokázal se bránit jinak, než že křičel ještě hlasitěji.

	V cele naproti němu seděl Safran Habbád, specialista na výbušniny, který se nechával najímat zájemci ze zemí třetího světa. Při úderu v Jižní Americe v osmdesátých letech se mu podařilo zlikvidovat celý jeden vládní kabinet. O pár let později ho chytili ve Spojených státech, kde měl políčeno na massachusettského senátora, který se velmi angažoval v otázce zpřísnění kontroly zbraní. Safrana dostali v domě, kde právě nainstaloval bombu. Odmítl se vzdát. Bomba vybuchla v kuchyni, a i když Safran byl v tu chvíli ve druhém poschodí, přišel o dobrou polovinu kůže na obličeji, zádech, rukou i nohou. V nemocnici se pokusil vyhnout soudnímu přelíčení tím, že podpálil svůj pokoj. Možná doufal, že se vznese z popela na křídlech jako Fénix. Záměr se ale nezdařil, a tak byl nucen žít dál.

	Když Safran přišel do druhého patra Věže, přivítal ho Tommy svým obvyklým způsobem.

	„Tak tebe mi sem šoupli, ty vygumovanej přerostlej čuráku. Tak ty vyhazuješ lidem pod zadkem do vzduchu baráky, ty cvoku? Seš totální magor.“

	Safran mu patřičně šťavnatě odpověděl hned v několika jazycích a poté komentoval ubohou aktivitu Italů ve druhé světové válce. Svůj projev uzavřel tím, že statečnost italských vojáků byla přímo úměrná rozměru jejich genitálií.

	Tak proběhl jejich první dialog, při němž ani jeden neposlouchal, co říká ten druhý.

	Ve třetím patře byl jen jeden vězeň. Mills Benedick. Strážní se rozhodli, že bude jednodušší neriskovat umístění druhého vězně na poschodí. A tak tam stával u mříží sám, obrovský, se shrbenými rameny, která se zvedala nahoru a dolů, jak prudce dýchal.

	Měl husté kudrnaté vlasy, které mu splývaly na ramena a paže. Nebylo vůbec možné poznat, kde končí vlasy a kde začíná hustý chlupatý porost pokrývající celé jeho tělo. Mills jedl tak, že si dlaní posouval bochník chleba směrem k ústům a s chrochtáním ho bleskově pozřel.

	Utekl ze zařízení pro psychicky narušené jedince s nejvyšší ostrahou dva roky poté, co byl odsouzen. Byl to notorický násilník a za sedm dnů pobytu na svobodě se mu podařilo spáchat pět zločinů.

	Vždycky se během dne vloupal do bytu nějaké osamělé ženy a ukryl se až do chvíle, kdy šla spát. Potom ji napadl a zalepil jí oči a ústa náplastí, strhal z ní prádlo a zíral na její tělo. V další fázi si na ni sedl a začal masturbovat. Přitom se stále víc odvazoval a vrhal se na ni tak dlouho, dokud se úplně neuspokojil.

	Šest z jeho obětí mělo na prsou a obličeji těžké pohmožděniny a rány, sedmá zemřela, podle zprávy forenzního patologa, již při aktu, když jí Mills prokousl hrdlo.

	Z posledního místa činu utekl Mills ve chvíli, kdy zaslechl policejní sirény. Běžel několik kilometrů, v lese si poranil obličej o větve stromů, do ran mu stékal pot a on řval bolestí. Zaslechl to jeden vyděšený farmář, který se domníval, že jde o umírající divoké zvíře, a zavolal policii.

	Sledovali jeho stopu až do kostela na kopci. V barevném světle, které pronikalo kostelními okny, s hlavou v dlaních si sedl na schůdky vedoucí k oltáři.

	Policie rozbila okna, vylomila dveře a vtrhla dovnitř. Millse našla u oltáře. Stál tam, vyděšeně neartikulovaně řval a z dolního rtu mu tekly sliny. Vyřešili to tak, že mu píchli dvě uklidňující injekce. Probudil se až ve třetím poschodí Věže.

	Dalším obyvatelem Věže byl Cyprus Fraker, bývalý vysoký pohlavár Ku klux klanu v Alabamě. V místním měřítku jeho vliv nezadržitelně narůstal, až byl nakonec odsouzen za zpronevěru.

	Cyprus byl v porovnání s ostatními vězni méně nebezpečný, ale do Věže se dostal proto, že v Maingate vedl „árijskou organizaci“, která měla na svědomí několik vražd spoluvězňů. Proto se vedení rozhodlo, že bude lepší izolovat ho ve Věži, a přerušit tak jeho veškeré kontakty jak s vězni, tak s okolním světem.

	Bylo to patrně správné rozhodnutí, protože rasové nepokoje potom okamžitě ustaly.

	Cyprus žil v cele 9B, kde trávil celé hodiny tím, že ležel ve spodním prádle na posteli a zpíval si lidové písničky. Taky lovil vodní krysy a věšel je za ocasy ke stropu. Kdykoli se nahoře otevřel poklop a do díry začal proudit vzduch, točily se krysy jako papírové ozdoby, které se dávají dětem do pokoje.

	Když přišel Cyprus do cely poprvé a lehl si na postel, obrovský černoch z cely 10B ho přivítal tím, že se mu mezerou mezi kovovými tyčemi stropu vymočil do obličeje.

	„Ty posranej debilní negře! Měl bych ti roztrhnout prdel, ty gorilo!“

	„Jo, to určitě,“ ušklíbl se Spade. „Ale kdo z nás dvou má teď hubu plnou chcanek?“

	Nakonec strážní opakování této příhody zabránili tím, že výměnou za „výtvarný bonus“ přiměli Spadea, aby slíbil, že už toho nechá.
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	Claude Rivers sídlil přímo nad Allanderem, v cele 11 A. Po neuvěřitelném flámu plném vraždění v roce 1992 se vrátil domů, uťal hlavu své matce a potom klidně dál bydlel v jejím bytě. Věšák v předsíni celou dobu zdobila matčina hlava. Tělo dal do ložnice a používal ho k různým sexuálním hrátkám. Zatkli ho poté, co si sousedi stěžovali na nesnesitelný zápach, který se z bytu šířil.

	Ve Věži trávil Claude čas tak, že nepřetržitě spal. Plešatý, s obrovským břichem a zarudlou mastnou pletí se podobal víc zpustlému správci podřadného hotelu než skutečnému vrahovi. Allander o Claudeovi slyšel už v Maingate a nemohl si srovnat v hlavě, že někdo s takovým zjevem mohl spáchat tak náročné zločiny.

	Naproti Allanderovi, v cele 10B, bydlel Spade. Tak jako na všech ostatních poschodích, ani oni dva spolu nekomunikovali. Spade měřil dobrých sto devadesát centimetrů a vážil přes sto kilo. Nikdo z vězňů neznal jeho skutečné jméno.

	Celých osm let v Maingate i ve Věži tvrdě trénoval, a tak si udržel svaly, které míval v dobách své největší gangsterské slávy. Allander ho občas pozdě v noci pozoroval, jak cvičí sklapovačky a sedy-lehy.

	Jediný Spade dosáhl na kovové tyče, které tvořily strop cely. Využíval to k různým posilovacím cvikům tak dlouho, dokud mu Jonsten Evers jednoho dne zlomyslně nepostavil nohu postele na ruku. Spade visel patnáct centimetrů nad zemí a bolestivě se kýval dopředu a dozadu. Celou čtvrthodinu, než strážní zaregistrovali Spadeův řev, se Jonsten hystericky hihňal. Ve Věži nebylo jednoduché zjistit, odkud zvuk přichází, a upřímně vzato, strážní se o to ani moc nesnažili. A tak byla odezva na každou nehodu přiměřeně pomalá.

	Od té chvíle stával Spade často na své posteli a ruku s odřenými prsty měl prostrčenou stropem k Jonstenovi. Ten, když se vzpamatoval ze svého deliria, si se Spadeovou rukou nejprve hrál. Popotahoval jednotlivé prsty, krčil je a zase rovnal. Ruka ho přitahovala jako mucholapka. Potom na ni začal plivat a štípat ji, jednou se dokonce pokusil na ni šlápnout. Spade ale reagoval rychle, takže mu to žádnou újmu na zdraví nepřineslo.

	„Tam venku bys mi patřil,“ vrčel Spade na Jonstena. „Tady tě přede mnou chrání jen ty mříže. Jen těch pár centimetrů, co jsou mezi námi. Ale dostanu se k tobě a roztrhám tě holýma rukama. Roztrhám tě na cucky. Tak pojď, jen pojď a dotkni se mý ruky.“

	Jonsten se nervózně třásl a jeho hysterický smích se nesl šachtou.

	„Jenže ty ke mně nemůžeš. Nejsme na ulici. Nemůžeš na mě. Ty seš dole, a já nahoře. Seš v desátým patře.“ Znovu se rozhihňal, svíjel se a začal zpívat vlastní slova na melodii jakési odrhovačky: „Na ulici by to byl velkej zabiják, ale místo toho musí Spade sedět zavřenej ve Věži.“

	Spade na to vůbec nereagoval a Jonstenovo blouznění vystřídala účast, potom strach a nakonec zoufalství. Nedokázal vnímat nic než tu ruku, která pronikla do jeho světa. Přestal si s ní hrát a dotýkat se jí, a nakonec se stáhl do bezpečí své postele, odkud na Spadea znovu promluvil:

	„Spade, já to tak nemyslel. S tou postelí. Víš, jak jsem ti ji postavil na ruku. Je mi to líto.“

	Ale Spade mu neodpověděl, jen dál, den po dni, stál na své posteli s rukou prostrčenou stropem.

	Jonsten začal úzkostí křičet a sténat, ale nikdo mu nevěnoval pozornost. Tohle nebylo ve Věži ničím zvláštním. „Ruko, jdi pryč! Zmiz, ruko! Kousnu tě! Ukousnu tě!“

	Od té doby už nedokázal doopravdy usnout, upadal jen do zvláštního stavu mezi spánkem a bděním. Zmítal se na posteli, rozcuchané vlasy mu poletovaly zleva doprava. „Ruko, nedělej to! Sahá na mě! Jde si pro mě!“

	Odpovídaly mu jen výkřiky spoluvězňů. „Drž hubu, Jonstene, nebo si tam pro tebe dojdu. A bude to horší než nějaká posraná ruka!“

	Jonsten se bázlivě naklonil z postele, aby zjistil, jestli už ta zlověstná ruka zmizela. Ale byla tam. A tak to šlo pořád dál. Ruka tam zůstávala a pozorovala ho jako ploutev žraloka v kovovém moři.

	Když Jonsten potřeboval jít k výlevce, obcházel ruku opatrně přilepený k mřížím a bál se pustit ji z očí i třeba jen na malou chvilku. Když vyprazdňoval své vnitřnosti, byl celý zkroucený, jen aby ani na okamžik neztratil ruku z dohledu. Zbytek dne seděl se zkříženýma nohama na posteli.

	Celou tu dobu Spade jen klidně čekal.

	Jonsten byl den ode dne slabší. Už se neodvážil přejít přes celu k otvoru pro jídlo, aby si vzal svůj bochník. Hromadila se jich tam teď už celá hromada a lákala hejna much. Za pár dní si už netroufl ani dojít na toaletu.

	Nakonec zvítězila únava a Jonstenovi hlava nezadržitelně klesla na prsa a celé tělo se pomalu svezlo na postel. Za okamžik sebou v hrozném strachu trhl, hrůzou rozšířené oči těkaly po místnosti. Věděl, že je už jen otázka času, kdy ho únava přemůže.

	Jednou v noci doopravdy usnul a překulil se dopředu. Ruka mu sklouzla z postele a visela kousek nad podlahou. I ve spánku si patrně uvědomil, jak nebezpečná je to pozice, a trhl sebou, ale to už bylo pozdě.

	Spade vyskočil z postele a celou vahou svých více než sto kilogramů se pověsil na jeho ruku. Jonstenovo tělo se rozpláclo na podlaze, stlačované silou, která táhla jeho ruku. Vymrštil druhou ruku, aby uvolnil stisk, ale v tu chvíli se jeho zápěstí zlomilo.

	Spade už zase stál na zemi a zíral na ten povadlý kus masa, který držel v ruce. Obličej a holou hlavu měl postříkané krví z díry, která zela v místech, kde Jonstenova kost prorazila kůži. Zasmál se a olízl si rty. Zbytek Jonstenovy ruky visel komicky ze stropu jako nějaký lustr. Ozvalo se další chrupnutí doprovázené výkřiky, to když se Jonstenovo rameno vymklo a horní část paže prošla mezerou mezi tyčemi. Pomalu začaly praskat kosti, trhaly se svaly a vazivo. Spade už nemusel stát na špičkách.

	Stropem k němu doléhalo kňučení. Usmál se, znovu vylezl na postel a sáhl do mezery. Popadl Jonstena za vlasy a celou svou vahou se za ně pověsil.

	Jonsten ztratil vědomí a poskytl tak spoluvězňům chvilku odpočinku od svého příšerného kvílení. Bylo pro něj velkým štěstím, že se neprobral, když ho Spadeova obrovská ruka uchopila za krk a jediným trhnutím přerušila míchu.

	Celou tuto příšernou epizodu mohli sledovat jen vězni na osmém a devátém poschodí, a samozřejmě Allander. Ležel na posteli a pozoroval Spadeovo úsilí se směsicí zábavy a despektu. Trestanci z nižších pater si uvědomili, že se něco stalo, až ve chvíli, kdy začala stropem protékat krev. Někteří se chechtali a radovali, zvráceně si olizovali krev z prstů a vychutnávali její sladkou horkost.

	Spade se posadil na postel. Potom si lehl a otevřel rozečtenou knihu. Nad ním se líně pohupovala Jonstenova paže.
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	Jonstenova smrt připadla na desátý den Allanderova pobytu ve Věži. Až do té doby ho Spade spíše ignoroval, protože se plně věnoval cele nad sebou. Krátce po incidentu se dostavili strážní. Nadávali Spadeovi, zahrnuli ho přívalem obscénních poznámek, a nakonec ho pokropili hadicí. Spade se jen chechtal a uhýbal proudu vody. „Co s tím chcete dělat?“ volal na ně. „Zavřete mě do lochu?“

	Strážní odklidili Jonstenovo tělo z cely a rozhodli se, že ji zatím nechají raději prázdnou. A Spade obrátil svoji pozornost k sousedovi na patře.

	„Tak ty seš ten frajer s klaunem, co? Už jsme o tobě něco slyšeli. Psali o tobě v novinách a bylo to i v televizi. Vzpomínám si. Už jsme se tě nemohli dočkat.“

	Allander na to neřekl vůbec nic.

	„Rád bych se tě na něco zeptal, chlapče. Seš rád, že nebydlíš nade mnou?“ Spade zvrátil hlavu dozadu a podíval se na strop, kde i přes sprchování byla stále ještě vidět zaschlá krev. „Obávám se, že nejsem právě nejlepší soused.“ Zachechtal se svému vtipu a lehl si na postel.

	

	Allandera probudil pocit, že mu něco kape na čelo. Přejel si rukou přes obličej a cítil, že ho má opravdu mokrý. Podíval se směrem nahoru a mezerami ve stropě uviděl Clauda Riverse. Stál přímo nad ním, nohy měl lehce rozkročené, takže mu Allander zíral do rozkroku.

	V ruce držel košili namočenou v záchodě. Ždímal ji svýma mohutnýma rukama a na Allandera dopadly další kapky. Vyskočil z postele a začal si čelo otírat. Měl pocit, jako kdyby mu tam ta voda vyryla rýhu.

	Claude ho se zájmem pozoroval, ale neříkal nic. Allander přešel přes místnost k ventilaci, ale Claude jeho pohyb napodobil a znovu začal ždímat košili. Na Allanderovu hlavu dopadly další kapky. Podíval se na Clauda, ale výraz jeho tváře zůstal bez jakékoli změny. Oči měl obrovské, jako by to byly dvě velké díry do hlavy. Když se Allander znovu vrátil do postele, zůstal Claude stát na místě.

	Allander upadl do neklidného spánku. Když se později s trhnutím probudil, byla všude kolem jen černá tma. Rychle se na posteli posadil a snažil se zrakem proniknout stropem nad sebou. Ale zdálo se, že Claude spí.

	Střecha nad Dírou byla otevřená a k jeho uším zalétaly útržky rozhovoru strážných nahoře na Věži. Byla temná, bezměsíčná noc a Allander těkal očima ve snaze proniknout tmou. Měl neodbytný pocit, že je něco přímo u něj v cele. Něco, co ho pozoruje. Když si oči trochu zvykly na tmu, uviděl Spadeovy obrovské ruce svírající mříže.

	Allander zíral přes Díru do Spadeovy cely. Ze tmy se pomalu vylouply Spadeovy oči, potom bílé zuby svítící v úsměvu. Ve tmě se zdálo, že se celé Spadeovo tělo skládá jen z rukou a vznášející se hlavy. Zbytek těla chyběl.

	Potom k němu zalétl Spadeův hluboký hlas. Mluvil pomalu, pečlivě artikuloval a s každým slovem si pohrál na jazyku, než je vypustil z úst. „Tak vítej zpátky, chlapče. Vítej za katrem. Původně jsem si myslel, že sem nepatříš, ale teď jsem tě viděl spát a už vím, že to tak není. Tady nikdo nespí. Nejde o ty zvuky kolem, není to tím prostředím a určitě to není ani otázka svědomí. Vždyť to znáš, my, ‚hoši v base‘, jsme přece jen každej jinej. Viděli jsme toho už trochu moc, než abysme mohli spát. Víme toho moc, než aby se s tím dalo spát. Tak co víš ty, kámo? Co jsi viděl ty?“

	„Nic,“ odpověděl Allander. „Neviděl jsem vůbec nic.“

	„Hovno!“ vybuchl Spade. To slovo se v tichu Věže ozvěnou několikrát vrátilo. Nikdo se na něj neobořil, aby přestal křičet, odpovědělo mu jen pleskání vody do stěn Věže. Přešel do hlasitého šepotu. „Vídám tě, jak se na posteli meleš, převracíš a vzdycháš a vím, že to není kvůli onanování. O čem se ti to zdá? Co to vidíš až na dně srdce?“

	Allander zůstal zticha.

	„Je to ten klaun? Ten, co ho pořád kreslíš? Támhleten?“ Prstem ukázal na Allanderovu kresbu. Pohlédl na ni i Allander a s překvapením si uvědomil, že Spade musí dobře vidět i ve tmě.

	Na obrázku se nad horizontem tyčil obrovský klaun. Před ním stál jakýsi středověký zámek. Klaun už ulomil jednu z jeho věží a hrozivě ji svíral ve svých pavoučích prstech zakončených dlouhými nehty. Z jednoho okna se vykláněla holčička a zoufale volala o pomoc. Klaun měl v obličeji zvláštní úšklebek. Připomínal výraz tlustého dítěte, které se chystá smlsnout si na kornoutu zmrzliny. Byl to dost pompézní výjev, pečlivě vykreslené detaily prozrazovaly, že Allander strávil nad obrázkem hodně času.

	„Ne,“ odpověděl.

	Spade prudce vtáhl vzduch stisknutými zuby. „Zleva máš klauna, zprava vraha a další tvůj soused ve Věži jsem já.“ Zasmál se. „Řekni mi, hochu, proč si myslíš, že seš něco lepšího, a odmítáš se s náma bavit?“

	Allander neodpověděl.

	„Znám tvůj příběh. Všichni tady ho známe. Seš tady možná ze všech nejslavnější. Všechna ta pozornost, který se ti dostalo u soudu, kvůli tomu… jak to ten soudce říkal? Kvůli determinaci prostředím?“ Poslední slova vyslovil zvlášť pečlivě.

	„Ale ty víš, že to tak nebylo, viď, chlapče? Víš to zrovna tak dobře, jako to víme my všichni tady. Ty víš, že i kdybys takový dětství neměl a vůbec všechno to kolem, stejně bys byl vrahem. Že je to tak?“

	„Jak bych se mohl opovážit?“ uchechtl se Allander spíše sám pro sebe a poprvé zvedl hlavu. Spadeovi se podařilo zachytit pohled jeho očí a to, co v nich zahlédl, způsobilo, že se instinktivně stáhl od mříží.

	Allander pomalu pokračoval, ale hlas mu chvílemi vynechával, jako kdyby byl pod velkým tlakem. „Tak ty si myslíš, že můžeš měřit hloubku mý zvrácenosti?“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že by se ti líbilo rozebírat podrobnosti.“ Očima sjížděl po Spadeově obličeji nahoru a dolů, jako kdyby se chtěl dostat do jeho hlavy.

	„To bys chtěl? Chtěl bys vědět, co máme společnýho my, vyděděná lidský společnosti?“ Jeho hlas byl plný sarkasmu. „Tak to je to jediný, co máme společný. Že jsme oba vyděděná. A tím už všechna podobnost končí. Ty seš zvíře, který mlátí do mříží klece. Ale co bys dělal, kdybys byl volnej? Na co by sis troufnul? Do čeho by ses pustil?“ Allander zavrtěl hlavou a z hrdla se mu vydral lítostivý zvuk. „Musím přiznat, andílku, že už mi připadáš trochu nudnej.“

	Spade opovržlivě nakrčil horní ret, ale v obličeji se mu objevil vztek. „Ty svině, víš vůbec, kdo já sem? Víš vůbec, s kým mluvíš?“

	Allander zůstal naprosto klidný. „Asi ne.“

	Spade se zhluboka nadechl, hruď se mu zvedala a klesala jako při zemětřesení. „Takovejch buzerantů, jako seš ty, sem měl venku spoustu. Chlapa dvakrát tak velkýho, jako seš ty, sem vohnul přes umyvadlo a vopíchal ho. A ty si myslíš, že jen kvůli tomu, že jsou mezi náma ty…“ – ukázal na mříže kolem. „Myslíš, že jen proto si na mě můžeš vyskakovat? Ale ty to dobře víš.“

	Allander dál upřeně zíral nad Spadeovu hlavu. „Obávám se, že mi chybí Jonstenova jemná nátura,“ řekl potom znuděným tónem. „A promiň, jestli se pletu, ale mám dojem, že ke mně se dostat nemůžeš, a tak se mi zdá, že ti ty tvoje nadměrný svaly budou právě tak hovno platný jako tvůj línej mozek.“

	Allander se na chvíli odmlčel, než pokračoval. Mluvil jasně a pevně, každé slovo pečlivě odděloval. „Budu s tebou mluvit tak, jak já budu chtít a kdy budu chtít. Pamatuj si, jsme v lochu.“ Poslední slova zaúpěl, zvedl přitom obočí a třepal prsty v předstírané hrůze.

	Potom se krátce a ostře zasmál. „Nepředstavuješ pro mne žádný nebezpečí, protože jsi za mřížema.“ Přešel přes celu a pomalu protáhl ruce mřížemi směrem ke Spadeovi. „Jsme od sebe na dýlku paží.“

	Spade vztekle vybuchl a jeho příšerný řev rezonoval Věží. Prudce zaútočil celou svou vahou na mříže a zběsile do nich začal bušit rukama ve snaze dosáhnout na Allanderovy ruce.

	Po chvíli si uvědomil marnost svého snažení, popadl jednou rukou postel a hodil ji proti stěně. Zuřivě přitom zíral na Allandera.

	„Zavři tam sakra hubu!“ zavolal jeden ze strážných.

	„Jasně, drž hubu, negře!“ přidal se zdola Cyprus.

	Spade si polil hlavu vodou, potom si sedl na zem a čekal, až se mu zklidní dech. Nastalo dlouhé ticho.

	„Možná budeš mít větší štěstí, když jako beranidlo použiješ svou hlavu,“ zavolal na něj Allander se smíchem. Potom přešel k posteli a pečlivě shrnul přikrývku. „A teď se, prosím tě, pokus potlačit svůj vztek,“ zakončil, lehl si do postele a obrátil se ke Spadeovi zády.

	Spade ve tmě zatínal a zase rozevíral pěsti. Po několika hodinách, když se cítil trochu lépe, se zvedl a znovu se vymočil na Cypruse.
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	Strážní hlídající Věž pochodovali pořád dokola, u pasu zbraň, v ruce cigaretu. Tom Hackett byl vyšší strážný z Maingate a byl sem vybrán kvůli speciálnímu výcviku, který absolvoval u CIA, a velkým zkušenostem, jež měl s převozem a krocením vězňů. Existují dva typy mužů zákona – ti, kteří lidi chytají, a ti, kteří je potom hlídají. Hackett patřil rozhodně ke druhé skupině. Když byla postavena Věž, bylo jen málo takových, kdo si nemysleli, že to bude on, kdo tam bude sloužit.

	V každém rysu tváře měl vyrytou nepoddajnost. Boxerský nos mu sice dodával jistou iluzi laskavosti, ale byla to laskavost špatně naloženého buldoka.

	Muži obcházeli střechu ve velkých kruzích a přitom si povídali. Chvílemi museli křičet, aby přehlušili řev moře, proto útržky jejich konverzace občas zalétly až k vězňům.

	Justin Greener vytáhl další cigaretu. „Máš oheň?“ zeptal se.

	„Jistě,“ odpověděl Hackett a sáhl po tašce na nářadí. Vytáhl malý kelímek s jogurtem, postavil ho na stůl a snažil se mezi nářadím najít zápalky.

	„Ty tohle svinstvo jíš?“ zeptal se Greener, ukázal na jogurt a snažil se zadržet smích.

	Hackett si stoupl a rozhořčeně si rovnal zelenou pláštěnku. „Víš co, počkej pár let, až do tebe začnou hučet doktoři, a potom uvidíme, co budeš jíst.“ Jedním prstem nenucené škrtl zápalkou. Greener se podíval na kupící se mraky na obloze a potom stočil kolem zápalky dlaně. „Vypadá to, že bude pršet,“ poznamenal.

	„Říkal jsem ti to. Měl by sis vzít kabát.“ Greener přešel k malé strážní budce a vyndal z police kabát do deště. Byl složený a převázaný provázkem. Vyhodil balíček ležérně do vzduchu a zase ho chytil.

	„Ten novej je pěknej bastard,“ poznamenal, když se vracel k Hackettovi.

	„To jsou všichni,“ odpověděl Hackett.

	„Ne, já tím myslím, že je to fakt naprostej psychopat. Je pořád úplně v klidu. Všiml jsem si toho už v Maingate. Pořád jen četl nebo kreslil nějaký obrázky.“

	„A taky zabil během dvou let pět lidí. Proto tu taky je.“

	„Koho že to zabil? Cvokaře a sestřičku?“ zeptal se Greener, přehodil si pláštěnku přes ramena a vyklonil se přes zábradlí.

	„Ne. Pokusil se zabít svýho právníka, dva vězně a dva strážné.“

	„To je ten hajzl, co zabil dva strážný?“

	„Jo. Ještě mu to oficiálně nedokázali, takže jsou to zatím jen dohady.“

	„Jak se to stalo?“

	„Měl schůzku se svým právníkem a vzal ho jako rukojmí. Ten bastard tam přišel s perem Mont Blanc a on mu ho držel u krku jako zbraň. Myslím, že potom zhasl a čekal i s rukojmím za dveřma. Když pak vešel ten první strážný…“

	„Zbraň v napřažený ruce?“

	„Jasně.“

	Greener zavrtěl hlavou a Hackett pokračoval: „Kopnutím mu přirazil dveře na ruku a tomu pitomýmu bastardovi vypadla zbraň. Zastřelil ho, i toho, co šel s ním, dřív než tam vůbec někdo přišel.“ Hackett sklopil oči a pozoroval své boty.

	Když vzhlédl, překvapilo Greenera, jak se tváří. „Pamatuj si, Greenere.“ Hackett zabodl prst do Greenerovy hrudi. „Veterán nikdy neopouští svou zbraň.“ Na chvíli se odmlčel.

	„A co ten právník?“ zeptal se Greener.

	„Vždyť víš, jak to s právníkama většinou dopadá.“

	Oba muži se dali do smíchu. Od úst se jim vznesly obláčky bílé mlhy.

	„Ten cvok mu probodl krk, a než se tam objevili strážní, kreslil si na zem jeho krví obrázky. Když jsem tam přišel já, byl už mírnej a vstřícnej jako beránek. Šel s náma úplně bez problémů.“

	„A kdy zabil ty vězně?“

	„To jsou asi tak dva roky. Prvního zabil hned, jak sem přišel. Ve sprchách. Nabral ho čelem do nosu a asi mu ho zarazil do mozku. Dostal týden na izolaci a tam se uklidnil.“

	„A ten druhý?“

	„To bylo asi tak před měsícem. Narval mu lžičku do oka.“

	„Proboha, proč lžičku?“

	„No asi proto, že nože jim zaplaťpánbu nedávají.“

	„Ani vidličky?“

	„Jasně že ne.“

	„Jak můžeš někoho zabít pitomou lžičkou?“

	„To ji prostě chytneš takhle,“ Hackett popadl imaginární lžičku a předváděl, jak to asi bylo. „No a vrazíš mu ji do oka. Takhle směrem vzhůru a dozadu.“

	Greener hvízdl. „Já vůbec nechápu, jak je může něco takovýho napadnout.“

	„Taky proto jsou oni uvnitř a ty tady venku.“

	Hackett vykročil na další ze svých okruhů po obvodu Věže. Když míjel Greenera, naznačil směrem k němu výpad. Ten se právě snažil nandat si pláštěnku, a tak jen uskočil stranou. Roztáhl přitom ale ruce a pláštěnka se vznesla k zábradlí a vzlétla do vzduchu. „Sakra,“ ulevil si, když viděl, jak mizí za zábradlím.

	Hackett se rozesmál. „Když tě dokáže takhle rozhodit neexistující lžička…“ To rozesmálo i Greenera.

	„Musí to bejt chytrej hajzlík, když něco takovýho vymyslel,“ poznamenal zase Greener.

	Hackett stiskl rty a podíval se dolů na vlny. „Ten chlap je úplnej génius. Možná ho neměli v Maingate nechat číst tolik knížek. Ve vazbě s ním dělali nějaký testy. Dokonce dvakrát. Poprvé měli dojem, že se snad museli splést. Je to prej fakt génius.“ Utřel si ústa hřbetem ruky. „Což ho dělá ještě nebezpečnějším.“

	Chvíli mlčky stáli a kouřili. Slunce už se sklánělo k zamlženému horizontu. Kolem zakroužilo pár racků, potom se začali tahat o mrtvého kraba.

	Zvuk hromu otřásl šedou oblohou.

	„Možná by bylo lepší připravit večeři dřív, abysme se potom mohli schovat do budky, jestli začne pršet,“ poznamenal Hackett.

	„Co je dneska na jídelníčku, šéfe?“

	„Jogurt,“ řekli oba zároveň a Hackett se váhavě přidal ke Greenerově smíchu.

	Greener přešel k budce, jedinému úkrytu, který střecha Věže poskytovala, a vytáhl tác s narovnanými bochníky chleba a dlouhou kovovou tyč. Ta strážným umožňovala přemístit bochník z plošiny výtahu a posunout k otvoru pro jídlo. Maximální vzdálenost znamenala také maximální bezpečnost. Na konci byla opatřená plastikovým ouškem, takže ji strážní mohli mít navlečenou na zápěstí a zabránit tak tomu, aby jim ji vězni vytrhli.

	Greener pohledem zkontroloval monitor registrující senzory, které měli vězni voperované v malíčku. Na obrazovce blikalo osmnáct světel rozmístěných ve dvou sloupcích vedle sebe. Když vyšel z budky, podal mu Hackett klíče. „Vem ze skladu taky novou pláštěnku,“ řekl mu. „Poslední věc, kterou tady potřebuju, je, abys promokl na kost.“ Laskavě se na Greenera usmál a podal mu klíče. Ten si je připnul k opasku. „A když už tam budeš, vezmi jich ještě pár navíc.“

	„Jasně,“ odpověděl Greener a popadl tác.
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	Cestou k výtahu spustil Greener své obvyklé litanie: „Tak, mládenci, vstáváme! Menu se dneska překvapivě skládá z bochníku chleba. Posílají nám letecky nový recept z Paříže – to je ve Francii, Cyprusi, kde dělali nějaký experiment s locikovým nákypem. Bohužel došlo k tomu, že letadlo ztroskotalo, a tak dostanete k jídlu zase jen tyhle sračky.“

	„Jdi se vycpat, Greenere…“

	„Greenere, ty svině…“

	Greener se usmál. „Á, ozval se nám chlapecký sbor.“

	V jedenáctém poschodí položil první bochník na zem a kovovou tyčí ho posunul k cele 11A. Claude Rivers se ani nepohnul.

	„Tak tady je to, Van Winkle. Nevrhej se na to tak.“ V levé ruce držel dálkový ovladač výtahu se svítícím červeným světýlkem. Byla to krabička, která se vešla do přední kapsy uniformy. „Tak, a už to tady máme. Jídlo jako v pětihvězdičkovým hotelu. Vypadá to, že Jonsten dneska asi vynechá.“ Když výtah zastavil v desátém patře, kývl hlavou na Spadea. „Spade, ty cvoku, copak tě dost nekrmíme?“

	„Jdi se vycpat.“

	„Je báječný pozorovat, jak se ti tady rozšiřuje slovní zásoba. Zkusím, jestli bych ti nemohl zařídit propustku za vzorný chování. Vlastně promiň, asi to nepůjde.“

	Spade se ušklíbl, horní ret se mu zvedl, až se mu prohloubily vrásky kolem očí. Greener se obrátil k Allanderově cele. Ten ležel na posteli obličejem dolů, přikrytý dekou. „Hej, Atlasio, chceš snídani?“

	Žádná odpověď.

	„Haló, juniore, chceš jídlo? No tak, pojď sem. Dám ti k tomu dokonce nabroušenou lžičku.“ Znovu žádná reakce. Greener věděl, že vězni takhle občas leží, aby mohli pohledem plným nenávisti pozorovat trestance v cele pod sebou. Vydrží to tak někdy i celý den. Allander na to sice moc nevypadal, ale ani to nebylo nic neobvyklého. „Tak jo,“ řekl nakonec. „Zůstaň ležet a já se u tebe ještě zastavím cestou nahoru.“

	Zmáčkl červený knoflík na ovladači a začal sjíždět o patro níž. „Nazdar, Cyprusi, je mi moc líto, že jsem ti nemohl přivést svou vzdálenou sestřenici, aby sis trochu užil, ale co takhle pěkně propečený bochník chleba?“

	„Zabiju tě, Greenere, jakmile vystrčíš nohu z Věže.“

	„Tak jo, Billy Rayi…“

	„Říkal jsem ti, sakra, abys mi neříkal Billy Ray.“

	„V pořádku, sire Cyprusi. Věřím, že bys mě rád zabil, ale bohužel…“ Greener pohlédl na holé stěny kolem sebe. „Bohužel tady nikde nevidím telefonní automat. A taky žádný drobný.“

	Cyprus se zachmuřil a přejel si dlaní bradu. „Navíc nemáš na žádnej rozhovor právo,“ pokračoval Greener a pozorně ho při tom sledoval, „asi tak ještě dvě stě osmnáct let.“

	„Dvě stě sedmnáct roků, šest měsíců a pět dní, než mě odsud vysvobodí Ježíš Kristus. Ale tebe s sebou nevezme.“

	„Tak to jsi mě teda zklamal. Je mi to fakt líto, Cyprusi, ale budu tě muset vyškrtnout ze seznamu, až budu rozesílat vánoční pohledy. Moc rád bych si tady s tebou povídal třeba celej den, ale mám tady ještě něco, co musím doručit.“ S úsměvem sjel o poschodí níž.

	Zašklebil se nad zápachem, který se linul celým třetím patrem. Mills seděl v rohu cely na zadku, ruce položené na zemi. Greener neřekl nic, jen mu postrčil bochník směrem k otvoru. Nesledoval, kdy po něm Mills hrábl, ale slyšel, že začal jíst.

	Když se dostal do druhého poschodí, stál už tam Tommy s připravenou stížností.

	„Greenere, musíš mě vyslechnout. Tohle hnusný jídlo mě zabije. Je mi z něj nanic, fakt že jo. Nedá se to žrát. Přines mi jedno slušný žrádlo. Přines mi klobásu s rajskou omáčkou s oreganem a bazalkou, a já z tebe udělám boháče. Ty dobře víš, že můžu. Jeden talíř, Greenere, jen jeden pitomej talíř.“

	„Je mi to moc líto, Tommy, ale nemůžu. Ale tenhle chleba jsem upekl speciálně pro tebe. Naneštěstí jsem si přitom uřízl konce prstů, ale to ty jistě oceníš. Připomene ti to starý časy.“

	„Ty hajzle,“ naříkal Tommy, nervózně přecházel po cele a zalamoval si prsty obou rukou. „Kdysi to bylo tak, že se strážní dali uplatit. Co se to děje? Jsou snad u moci zase demokrati?“

	„To ti, bohužel, nesmím prozradit. Vzpomínáš si ještě na zákaz přísunu informací z venku?“ Greener mrkl na Safrana, který na něj zíral skrz mříže. Pod nosem i na tvářích měl zaschlou krev. „Zdravím tě, světlo mýho života. Milý jako vždycky. Dnešní specialita je…“

	„Jídlo. Dej sem jídlo.“

	„No, ať je to, jak chce, za tenhle projev společenskýho chování si ho určitě zasloužíš.“

	„Věřil bys tomu?“ ozval se Tommy a gestem plným bolesti ukázal na Safrana. „Kriminály jsou plný muklů, jenom já musím vyfasovat za souseda takovýho magora.“

	Výtah sjel do prvního patra a Greener odemkl celu 1A, která sloužila jako hlavní sklad. Popadl několik pláštěnek, kopnutím dveře zavřel a zase je zamkl.

	„Ježíši Kriste!“ naříkal na plošině, když se pohnula směrem vzhůru. „Mezi takovou spoustou vězňů by člověk předpokládal, že se najde aspoň jeden se smyslem pro humor!“ Zasmál se sám pro sebe. „Pane Greenere, právě jste získal jedinečnou příležitost, stát se vězeňským dozorcem. Kam to bude, pane Greenere? No víš, Bobe, myslím, že promrhám svůj život ve Věži. Ano, to bude to pravé, a celá rodina si tak užije spoustu legrace.“

	Když vyjel do desátého poschodí, všiml si, že mu zbývá ještě jeden bochník. „No jo, Atlasio, tak co, chceš ho? Máš poslední šanci. Tak pojď honem, nebo ti to sním!“

	Allander stále ještě ležel bez hnutí na posteli. Greener zavolal do Díry: „Hej, Hackette! Hackette!“

	Shora se neozvala žádná odpověď, jen kvílení větru nad Věží. Uvědomil si, že se Hackett nejspíš naklání přes zábradlí a pozoruje vlny.

	Prostrčil kovovou tyč otvorem na jídlo a dloubl do Allandera. Potom ji rychle stáhl zpátky. Žádná odezva. Pozorně se na něj podíval, jestli nezahlédne alespoň drobný pohyb, který by potvrzoval, že Allander dýchá, ale neviděl nic. Obrátil se a znovu křikl do Díry: „Hej, Hackette, mám dojem, že tu máme dalšího mrtvýho!“

	Ve chvíli, kdy se Greenerovy oči odvrátily vzhůru, vztyčil se Allander jako aligátor.

	„Co sakra…“

	Allander s mimořádnou silou uchopil konec kovové tyče, kterou měl Greener zavěšenou na zápěstí. Greener se naklonil dopředu a ztratil rovnováhu. Při pádu upustil ovladač výtahu a ten dopadl k mřížím Allanderovy cely. Ten ho zachytil jako brankář puk při hokeji.

	Greener ležel s tváří přitisknutou na kovové tyče podlahy výtahu. Zatřepal hlavou, aby si vyčistil zrak. Vězni kolem pochopili, že se děje něco mimořádného, a začali vzrušeně křičet a bušit do mříží. Úhledné balíčky pláštěnek se začaly pomalu snášet z plošiny výtahu.

	Allander stiskl velký červený knoflík ovladače a výtah se rozjel. Greener ležel zkroucený na okraji plošiny. Pokusil se vzepřít na rukou, aby se zorientoval. Poslední, co zahlédl, bylo ubíhající jedenácté poschodí. Nezadržitelně se sunul dolů, shora mu do obličeje padal déšť. Mohutná plošina výtahu mu prudce narazila na žaludek.

	Horní část Greenerova těla padla s temným žuchnutím dolů do desátého poschodí. Allander ležel ve své cele na břiše s pohledem upřeným do Díry a v obličeji se mu objevil lehce pobavený výraz. Škubající se torzo těla vypadalo groteskně. Zdálo se, že napřahuje ruce směrem k Allanderovi.

	„To víš, že jo, kamaráde,“ řekl si pro sebe, když se snažil vtáhnout kovovou tyč do své cely.

	Když zvedl oči, všiml si Greenerových klíčů houpajících se na okraji plošiny výtahu. Byly stále ještě připnuty k jeho opasku. Houpaly se zprava doleva tam, kde měl Greener kdysi rozkrok a nohy, které byly teď někde v jedenáctém poschodí. Allander zmáčkl červený knoflík a zachechtal se.

	Spade si klíčů také všiml a začal zběsile pobíhat kolem mříží cely. Výtah se přibližoval.

	„Atlasio. Zapomeň na ty blbosti, co jsem ti říkal. Zapomeň na to. Dostaň mě odsud. Pomoz mi odsud, až se dostaneš k těm klíčům. Nenechávej mě tu zavřenýho.“

	Allander ho ignoroval a plně se soustředil na klíče. Snažil se je zachytit ostrým koncem tyče. Když si je posouval směrem k cele, sklouzly po zakrvácené plošině výtahu.

	K poděšeným výkřikům se připojili i ti vězni, kteří ze svých cel nemohli vidět vůbec nic. Ironií bylo, že Claude Rivers, jediný, kdo měl opravdu výhodnou pozici a mohl všechno sledovat, dřímal na lůžku.

	„Hej, Greenere, seš v pořádku? Hejbni zadkem, začíná pršet a budeme muset zatáhnout střechu,“ nesl se Dírou Hackettův hlas.

	Allander znervózněl a kovová tyč, kterou držel v ruce, bouchla o otvor na jídlo. Klíče na jejím konci se rozhoupaly a spadly na podlahu. Zachytily se mezi dvěma kovovými trámy a houpaly se nad štěrbinou.

	„Slíbils to. Dal si mi na to svý slovo, že mě odsud dostaneš. A jestli ne, začnu řvát jako zvíře.“

	„To je opravdu zajímavé přirovnání,“ poznamenal Allander šeptem.

	„Co tě tam sakra drží?“ zařval Hackett shora. „Děláte tam mejdan nebo co?“ Šero a blížící se bouřka způsobily, že i když se nakláněl, nedokázal v Díře rozeznat nic konkrétního.

	„Nedělám si srandu,“ pokračoval Spade. „Roztrhnu tě.“

	„To zní báječně,“ odpověděl Allander.

	Ostatní vězni začali hystericky pobíhat po celách ve snaze zjistit, co se to vlastně děje.

	Hackett, který se dál nakláněl nad Díru, slyšel jen údery vln o Věž a dusot pobíhajících nohou. Zvedl oči k mrakům, které se zlověstně stahovaly na obloze.

	„To mu snad musel jeden bochník spadnout do Díry,“ řekl nakonec, narovnal se a zapálil si další cigaretu.

	Spade se vzrušením přikrčil, když se Allanderovi podařilo znovu navléknout klíče na kovovou tyč.

	„No tak, Atlasio. Ty to dokážeš. Zvládneš to.“

	Ale kroužek klíčů se znovu sesmekl z tyče a ty se rázem octly na samém okraji propasti.

	„Ty sráči! Musíš bejt opatrnej.“

	„Dokážeš vnímat velmi citlivě naprosto zřejmé věci,“ ocenil Allander jeho radu. Znovu se mu podařilo klíče nabrat. Začal je pomalu táhnout směrem k sobě.

	Teď už je měl přímo před sebou, jen na ně ještě nedokázal dosáhnout. Použil ruku jako páku a prudce švihl. Klíče prolétly mřížemi a on je zručně chytil do ruky. Allander se na ně na okamžik zálibně podíval. Uvědomoval si, co všechno představují. Nádherně se leskly v šeru.

	Allander rychle vyskočil, prostrčil ruku mřížemi a vsunul zvenku klíč do zámku. Měl zpocené dlaně a klíč se vysmekl. Rychle poklekl a prostrčil druhou ruku otvorem pro podávání jídla. Zachytil klíče v poslední chvíli. V příští vteřině by propadly podlahou dolů.

	Spade naproti napětím zasténal.

	„Je těžké nemít to pod kontrolou, co, Spade? Je to frustrující nesedět za volantem, co?“ Pevně svíral klíče a rukama naznačoval pomyslný volant auta. Potom předstíral, že mu klíče padají z ruky a Spade reagoval tak, že padl na kolena. Allander klíče frajersky chytil kousek nad zemí.

	Když zasouval klíč do zámku, musel se smát výrazu, který se objevil na Spadeově tváři. Strčil do dveří a ty se s hlasitým skřípěním otevřely. Bylo to poprvé, kdy někdo tyto dveře otvíral zevnitř. Celu mohli opustit jen mrtví.

	„Tak a teď odemkni mě. Pusť mě ven!“ Spade prostrčil ruce mřížemi a šermoval jimi v prázdném prostoru.

	Allander vstoupil na plošinu výtahu, ruku s klíči držel pár centimetrů od místa, kam Spade dosáhl. Ten se snažil klíče zachytit, tlačil se na mříže, snažil se dosáhnout co nejdál.

	„Co jsou ti teď platný ty tvoje nadměrný svaly, Spade? Vsadím se, že kdybys je měl na nikách jen trochu menší, dokázal by ses protáhnout ještě o těch pár centimetrů, co ti chybí.“ Měl klíče zavěšené na prstě a houpal jimi před Spadem.

	„Dej je sem. Hned je sem dej, ty svině, nebo začnu řvát tak, že udělám poplach. Budu řvát, až si vyřvu plíce.“

	„Uklidni se,“ napomenul ho Allander a přitiskl si dlouhý kostnatý prst ke rtům.

	„Nahoře to budu mít ještě složitý a poslední věc, kterou bych si přál, je dostat ránu tou tvou přerostlou pazourou. Stavím se pro tebe, až vyřídím toho nahoře.“ Kývl hlavou směrem vzhůru.

	„Hovno!“

	„Pst!“

	„Seru na tvý pst! Proč bych ti měl sakra věřit?“

	„Protože ti nic jinýho nezbývá.“

	„Ale jo, můžu přece ještě začít řvát.“

	„Tak fajn,“ odpověděl Allander nahlas. Spade se přikrčil a snažil se proniknout zrakem nahoru. Allander si zkřížil ruce na prsou. „Tak jo, poslechneme si to.“

	Spade přistoupil k mřížím, pevně se jich přidržel a nadechl se, jako kdyby se chystal křičet. Ale nezačal. Allander posunul nohou klíče na plošinu výtahu a natáhl ruku směrem ke Spadeově cele. Spade si uvědomil, že teď jsou klíče mimo Allanderův dosah, a tiše zaklel.

	Allander se opřel rukama o mříže a naklonil se ke Spadeovi. Upřeně se mu díval do očí. „Pustím tě,“ řekl. „Máš moje slovo.“

	Zmáčkl červený knoflík ovladače a výtah se začal sunout směrem vzhůru. Spade do poslední chvíle držel Allanderovu ruku, potom začal neklidně přecházet po cele.
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	Hackett zaslechl zvuk rozjíždějícího se výtahu. „Ten si teda dal načas,“ brblal a snažil se proniknout zrakem tmu. Na středu výtahu zahlédl hromadu něčeho, přikrytou modrou vězeňskou přikrývkou.

	„A sakra! Svatá Marie, matko boží.“ Okamžitě vyndal zbraň a namířil na hromadu. Druhou rukou hrábl po vysílačce.

	„No tak, spusť,“ přemlouval vysílačku. Ale nad ním právě propukla bouře, blesky křižovaly oblohu a spustil se déšť, a tak v přístroji praskala jen statická elektřina.

	„Sakra, sakra, k čertu!“ Hackett odložil vysílačku na zábradlí a toužebně se podíval na pohotovostní telefon zavěšený na stěně strážní budky. Při pohledu na rychle se přibližující výtah si uvědomil, že na to už není čas. Nemohl si dokonce dovolit ani zkontrolovat na monitoru senzory. Okamžitě by se tak dozvěděl, který z vězňů je na svobodě.

	Jeho zbraň mířila na modrou hromadu, která byla stále zřetelnější. Výtah nezastavil ve své obvyklé pozici asi tři metry nad Dírou, ale asi jen půl metru nad ní.

	Hackett se musel vší silou ovládat, aby zvládl chvění v rukou. „Tak jen pojď! Ukaž se! Jsme tady tři a máme tě na mušce pěkně ze všech stran.“

	Ticho.

	Přistoupil blíž k výtahu, potom udělal krok na plošinu výtahu směrem k modré hromadě. Pevně a rozvážně postupoval směrem dopředu. Po obličeji mu stékal déšť, který se na krku mísil s potem.

	Za ním se z půlmetrové mezery pod výtahem začala soukat pavouči ruka. Za okamžik se objevila i Allanderova hlava. Napjal tělo, aby se dostal z Díry, kde visel na vzpěrách pod plošinou výtahu. Potichu se přesunul na střechu.

	Hackett už stál u modré deky. Opatrně natáhl levou ruku, v pravé pevně svíral zbraň. Strhl přikrývku a objevila se část Greenerova těla. „Ach, bože můj,“ vydechl.

	Za ním se potichu napřimoval Allander. Hackett se začal pomalu otáčet na místě se zbraní napřaženou před sebou, ale Allander mu rychlým kopnutím podrazil nohy. Hackett ztěžka dopadl na zadek, hlava bouchla o střechu.

	Než mohl namířit zbraň, vzepjal se Allander k velkému skoku. Přistál koleny na Heckettově krku a vyrazil mu tak dech. Hackett sebou dvakrát trhl, potom zůstal bez hnutí. Ruce měl podél těla, v jedné z nich zbraň.

	Allander se rozesmál. „Tak je to přece jen pravda. Veterán nikdy neopouští svou zbraň,“ řekl sám pro sebe a vyndal ji z Hackettova sevření. Potom ho uchopil za hruď a krk a zvláštním způsobem tělo zkroutil. Posunul plošinu výtahu do správné polohy – tři metry nad úroveň střechy.

	Spade Dírou napjatě sledoval Allanderovu temnou siluetu na střeše. „Tak dělej, Atlasio. Mám přece tvoje slovo. Slíbils mi to,“ opakoval dokolečka prosebným hlasem.

	„Jasně,“ ozvalo se shora. „Řekl jsem, že tě osvobodím, a taky to udělám. Jen to nesmíš brát tak doslova.“

	Allander se zasmál, natáhl ruku nad Díru a rozevřel pěst. Z dlaně sklouzly klíče, rotovaly otvorem, až zmizely v černé hloubce.

	Pod ním se dal do příšerného řevu Spade. Snažil se rukama s roztaženými prsty klíče zachytit. Obličej měl deformovaný, jak jej tiskl na mříže.

	Allander se podíval na svou ruku a předstíral úlek. „Hopla!“

	„Ty kurvo, ty magore!“

	„No vidíš, alespoň jsem tě přinutil vyslovit delší než jednoslabičné slovo!“

	„Já tě…“

	„Co že se mnou uděláš?“ zakřičel Allander a naklonil se nad Díru. Žíly na krku měl naběhlé a pulzovala v nich krev. Spade zmlkl uprostřed věty, zaskočen vztekem, který zazníval z Allanderova hlasu. „Co že se mnou uděláš? Omlouvám se, ale neslyšel jsem tě dobře. Ty tvoje řeči mi nějak nedokážou nahnat strach. A ty klíče teď nemůžu znovu získat, ani kdybych chtěl. A abych byl upřímný, ani nechci.“

	Vězni v poschodích pod Spadem rozeznali Allanderův hlas a snažili se zjistit, co se nahoře děje. Všichni zmateně pobíhali a pokřikovali. Připomínalo to blázinec tu noc, kdy je měsíc v úplňku. Jediný, kdo si povyku vůbec nevšiml, byl Claude Rivers, který spokojeně spal ve své cele 11A. Spade se narovnal, aby překřičel ten příšerný rámus, ale vzápětí si uvědomil, že nemá šanci. Vzdal to a ztěžka dosedl na svou postel. Oběma rukama si objal hlavu, jako kdyby se ji snažil chránit před záchvatem šílenství.

	Allander obešel střechu a radostně se zazubil na řadu samopalů, které splihle visely ve strážní budce. Potom se věnoval Hackettově tašce na nářadí. Nejprve vyndal nůžky na stříhání drátů. Déšť na okamžik ustal, jako kdyby se nadechoval před dalším útokem.

	Allander znovu stáhl výtah, sundal z něj Hackettovo tělo a nohou je posunul těsně nad Díru. Zasmál se a pronesl představovací formulku: „Hackette, tohle je Díra. Díro, to je Hackett.“

	Opřel se o tělo nohou a to se propadlo do prázdnoty. Na dno přistálo s tlumeným bouchnutím. Podobalo se teď polámané loutce.

	Vězni ječeli nadšením, když kolem nich mrtvé tělo letělo. Tommy a Safran na drahém poschodí měli možnost mrtvolu na dně Díry pozorovat. Tommy propadl hysterickému veselí a volal: „Hackette, ty mukle jeden! Tak jak se ti tady mezi náma líbí? A takovej jsi byl vždycky tvrdej chlapík! Teď se pěkně podívej, jak to s takovýma dopadá. Nemusel jsi sem lézt. Mohl jsi zůstat doma u rodiny. Bejt pěkně v teplíčku, jezdit na pikniky a dávat si do nosu! Pěkně špagetky a marinovaný kuře…“ Nakonec jen zavrtěl hlavou, jako kdyby to vůbec nechápal.

	„Pěkně debilní, Tommy,“ řekl mu Safran ze své cely. „Debilní žrádlo. To je taky jediný, na co myslíš.“
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	Allander stál na střeše Věže a balancoval na zábradlí. Tělem mu projel nádherný proud energie. Zaklonil hlavu a nechal vítr, aby mu cuchal vlasy.

	Takhle shora viděl Věž poprvé v životě a cítil náhle obrovskou sílu, která mu proudila celým tělem. Stál na střeše nejdůmyslnější stavby, která měla pomoci udržet pořádek a hierarchii, a cítil se jako vítěz.

	Věž sice byla vězením, ale pro Allandera reprezentovala i konkrétní podobu moci, protože to bylo místo, kde se shromažďovali lidé, kteří přestoupili zákon. Pro ně představovala historii, protože oni historií žili. Byla tím jediným, čím se zabývali ve svých vzpomínkách.

	Kromě toho si Allander uvědomoval, že celá Věž je divoce a nádherně maskulinní. Vybudovali ji, aby zkrotili lidského ducha mužů, aby potrestali ty, kteří tančili v jiném rytmu, aby v nich tu jejich neakceptovatelnou hudbu ztlumili. Neuvědomili si, že Allander nikdy nezavíral oči před tajemstvími lidské duše. Vždycky naslouchal myšlenkám zastrčeným hluboko v mysli. Věděl, že je něčím výjimečný, že se v něčem podobá tomuto pyšnému vězení z kovu a kamene. On byl Věží z masa a krve tyčící se nad močálem, v němž ostatní umdlévali a tonuli bez šance zvítězit.

	Zhluboka nabral do plic zároveň zatuchlý vzduch Díry i svěží vánek od oceánu. Cítil, jak se v něm spojují, jak se rozlévají jeho tělem, jako kdyby se tím stávaly součástí Věže, tvořily v tuto chvíli jediný celek.

	Na horizontu byl stále ještě vidět vrcholek slunce, i když kolem bylo pošmourno. Allander se rozhlížel a zaznamenal nějaký pohyb na kopcích za Maingate. Jakýsi člověk, na tu dálku ne větší než bod, se řítil z útesu jako poraněný pták. Náhle se nad ním objevila šmouha, která postupně narůstala jako kaňka za perem. Allander si uvědomil, že to nebyla sebevražda, ale že se právě stal svědkem seskoku padákem. Ten pohled, který mu připomněl kresbu na tmavnoucí obloze, ho naprosto uchvátil. Díval se ještě dlouho potom, kdy se parašutista ztratil mezi stromy.

	Pak přešel ke strážní budce a hledal v poličkách, až našel kufřík první pomoci. Všechno, co se mu nehodilo, házel přes rameno za sebe, takže se za ním brzy navršila hromada lahviček a krabiček. Přestal, až když našel ampulku novokainu.

	Lékaři v Maingate trvali na tom, aby jimi byl kufřík první pomoci vybaven pro případ, že by jej strážní potřebovali. Navíc měl pomoci, aby se Věž stala bezpečnější i tím, že bude soběstačná.

	Allander vyňal z malého balíčku injekční jehlu a nasadil ji do stříkačky. Propíchl gumový uzávěr ampule a natáhl tekutinu, trochu jí odstříkl na zem.

	Zhluboka se nadechl a zabodl jehlu do prsteníku levé ruky. Chvilku počkal, než se rukou začala šířit otupělost a znecitlivění. Po chvilce vyndal ze sterilního balíčku skalpel a provedl úhlopříčný řez přes prst.

	Anestetikum ještě nezačalo pořádně působit, ucítil nepříjemnou štiplavou bolest. Nezbývalo mu ale moc času, a tak se rozhodl pokračovat. Pinzetou propátrával prst kousek po kousku. Zašklebil se, když si uvědomil, jak ošklivě vypadá kůže kolem řezu. Rána hodně krvácela, a tím se hledání znesnadňovalo.

	Jednu chvíli měl pocit, že pinzeta narazila na něco tvrdého. Opatrně to vyndal, ale pod krví a kousky tkáně objevil jen kousek chrupavky. Neuvědomil si, že znecitlivěním prstu bude obtížné senzor najít.

	Pomalu začal ztrácet trpělivost a vztekle šťouchl pinzetu hlouběji, až narazila na kost. Udělal to ale příliš silně, pinzeta sklouzla a ránu ošklivě rozšířila. Vtom zaslechl slabé cinknutí kovu, jak pinzeta na něco narazila. Bolestí a nadšením si skousl spodní ret. Pečlivě senzor uvolnil ze všech stran a vytáhl ho. Byl velký jako hrášek. Kůže kolem rány se napnula a zbělela, jak se snažil senzor vytáhnout ven.

	Přiložil na ránu gázu a pečlivě přelepil náplastí. Potom senzor připevnil náplastí na zeď. Byl tedy dost blízko místu, kde Allander měl být, takže při kontrole monitoru na pevnině nemohli na nic přijít.

	Rychle se vrátil ke strážní budce. Odstranil kryt kontrolního panelu. Nevnímal světla a výstražné nálepky. Za okamžik našel knoflík s označením ČERPADLA. Otočil jím do pozice VYPOJENO, potom knoflík vytrhl a mrštil jím na zem. Pomalu se kutálel po podlaze směrem k Díře. Na polici našel tužku, zarazil ji do otvoru po knoflíku a zlomil. To bude stačit, aby si pronásledovatele udržel od těla dostatečně dlouho.

	Bolest v prstu se začala ozývat. Gázou prosakovala krev, ale toho si teď všímat nemohl. Teď, když už byl téměř hotov. Znovu se obrátil ke kontrolnímu panelu a našel oddělení s nálepkou VENTILÁTORY. Vytáhl postupně všechny páky. Dvanácté poschodí… jedenácté… desáté… deváté. Deváté patro bylo poslední, kde byly ventilátory instalovány, ale protože bylo téměř neustále pod hladinou vody, nikdy se vlastně nepoužívaly. Podařilo se mu je vytáhnout jen napůl.

	Dírou se prohnal příval vody, tak prudký, že přimáčkl všechny vězně k mřížím. Voda zalila podlahu Díry a s řevem stoupala, vířila a vzdouvala se kolem vězňů, kteří bezmocně křičeli a vyděšeně se kolem sebe rozhlíželi.

	Safranovi první nápor vody podrazil nohy. Obrovská síla jím smýkla ke kovové posteli, do níž narazil hlavou. S proraženým spánkem vypadala jako prasklý basketbalový míč.

	Tommy zůstal stát neschopen pohybu, ústa doširoka otevřená, ale nevyšel z nich ani hlásek, obličej vyvrácený vzhůru ke stropu.

	Allander přiskočil k Díře a křikl do ní: „Vítejte doma, miláčkové! Vítejte doma!“ Stejně ho ale nikdo neslyšel, protože hukot vody a řev vězňů všechno přehlušily.

	Ve třetím poschodí nepříčetně řval Mills. Vyděšeně zíral, jak se jeho cela plní vodou. Druhé poschodí už bylo zatopené úplně a bylo otázkou několika vteřin, než voda pohltí i jeho poschodí. Chlupatými prsty se snažil zachytit kovových tyčí a vyšplhat výš ke stropu. Voda mu rychle stoupala až ke krku, ale stisk neuvolnil. Tlak vody vynesl celé jeho tělo vzhůru, chvíli se držel pod stropem a potom se začal pomalu snášet dolů.

	Cyprus sténal a zmateně pobíhal po cele. Marně se snažil vyskočit a zachytit se stropu.

	Shora se na něj zazubil Spade a šlápl mu na ruku. „Tak nás ten árijskej kluk dostal. Pěkně nás dostal,“ řehtal se.

	Cyprus zakřičel strachem i bolestí a padl zpátky na podlahu. Zdálo se, že voda teď stoupá trochu pomaleji. Byla na úrovni osmého poschodí. Když se poprvé dotkla Cyprusových nohou, zaječel, jako kdyby to byla kyselina, a vyskočil na postel.

	„Je vůbec nějaká naděje?“ naříkal. „Nějaká naděje, že se to zastaví o poschodí níž? No tak, Spade, řekni mi to! Panebože, řekni mi, jestli se to zastaví!“

	Voda vystoupila k jeho posteli a stále stoupala. Dosáhla jeho lýtek a potom i stehen. Znovu vyskočil a snažil se zachytit stropu. A Spade mu znovu šlápl na ruku svou obrovskou nohou. Cyprus kňučel jako štěně.

	„Vůbec žádná, chlapečku. Vůbec žádná. Možná se to zastaví v desátým patře, anebo taky ne. Ale ty nemáš vůbec žádnou šanci. V devátým patře jsi naprosto bez šance,“ smál se bláznivě. „A já si tady pěkně počkám a budu se dívat, jak budeš chcípat.“

	Zvedl nohu z Cyprusovy ruky, ale tentokrát Cyprus nespadl. Voda ho nadnášela a pomalu tlačila ke stropu. Spade seděl na podlaze s roztaženýma nohama, aby na Cypruse dobře viděl. Sledoval, jak se voda pomalu přelévá přes Cyprusovy oči šílené hrůzou. Jeho světlé vlasy se ve vodě půvabně rozestřely, takže vypadal jako mírně deformovaná mořská panna. Tiskl se k mřížím a od úst se mu vznesly bublinky. Naposledy se pokusil křečovitě nadechnout, ještě jednou sebou škubl, ale potom se už jeho tělo pomalu sneslo od stropu.

	Spade měl mokré okraje nohavic. Stoupl si, svlékl košili a hodil ji do rohu cely. Vylezl na postel, sedl si a hlavu opřel do dlaní. Proud vody byl opět trochu pomalejší, ale přesto sem nepřetržitě proudila ventilátorem.

	Pozorně se podíval na své ruce. Držel je před obličejem a pomalu je rozevíral a zavíral. Byly to pěsti jako palice. Když už byla voda všude kolem něj, postavil se. Pomalu mu šplhala po hrudi, potom mu objala ramena. Jeho tělo se vzneslo. Vítal ten chladivý vodní proud. Období sucha bylo už příliš dlouhé. Stoupal, dokud se jeho hlava nedotkla stropu. „Allandere, chlapče můj,“ šeptal a hlas mu nad vodní hladinou podivně duněl. „Allandere, chlapče,“ řekl ještě jednou a usmál se. Usmíval se i ve chvíli, kdy naposledy vydechl do vody. Jeho skleněné oči zůstaly otevřené, když tělo začalo klesat.

	

	Tou dobou už byl Allander na člunu, který byl uvázán u Věže. Když voda stoupla do výše jedenáctého poschodí, použil nůžky na drátěné pletivo a prorazil v ochranném valu díru tak velkou, aby jí mohl člun protáhnout. Nasedl a zamířil na otevřené moře směrem k blikajícímu světlu na obzoru. Pomalu přitom jedl jogurt. Příliv teď dosáhl maxima a voda začala drze vířit prostorami Věže.
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	Allander stál na rozhoupaném člunu asi míli od pobřeží. Obrátil loď tak, aby znovu mířila na otevřené moře. Mezi podlahu a kormidlo vklínil kovovou tyč a vytočil motor na plné obrátky. Pomalu mu začalo docházet palivo. Chtěl trochu otevřít škrticí klapku, ale člun prudce poskočil, Allander ztratil rovnováhu, bolestivě se udeřil do ramene a spadl do vody. Chlad vody mu v první chvíli téměř vzal dech a hlavou mu projelo, že se snad utopí. Potom ale začal šlapat vodu. Ruka ho příšerně bolela. Alespoň jsem to stačil zařídit s tím člunem, napadlo ho, když začal pomalu plavat směrem k pobřeží.

	Bolest v ruce se s každým tempem stupňovala a on si uvědomil, že své zranění nebezpečně podcenil. Začal kolem sebe prudce mlátit, rval se s vysokými vlnami, jen aby se dostal ke břehu.

	Voda mu zalévala obličej, pálivě pronikala do hrdla a nosu. Měl pocit, že má v krku oheň. Ozvala se i rána na prstu, jak ji rozjitřila slaná voda. V dálce na kopcích posměšně blikala světla domů, jako kdyby se bavila jeho marným úsilím.

	Musíš zůstat klidný. Musíš se uklidnit, přikazoval si neustále. Otočil hlavu na stranu a snažil se zhluboka nadechnout.

	Boty si zul hned, jak spadl do vody, teď se pokoušel svléknout ponožky, košili i tlusté vězeňské kalhoty. Jen ve spodním prádle se snažil využívat rytmu vln. Nechal se volně unášet k pobřeží. Cítil, jak mu svaly tuhnou zimou, a doufal, že je ještě někdy dokáže rozhýbat.

	Vlny se začaly tříštit a on musel znovu bojovat, aby nabral dech. Při výdechu si všiml, že vypouští do vzduchu bílé obláčky. Pak ho najednou vlna hodila směrem ke břehu a Allander tvrdě dopadl na zem. Ucítil mezi prsty kamínky a zrnka písku. Klekl si, ale oceán ho nutil postupovat stále dál. Přes záda se mu přelévaly další vlny, které ho hnaly dál na břeh.

	Najednou si uvědomil, že má nohy i boky obalené nějakou odpornou hmotou. Slizká látka ho pevně obalila a pomalu stahovala zpátky do moře. Zabořil prsty do písku a snažil se tomu tlaku vzdorovat. Křičel a klel.

	Hmota mu pomalu sklouzávala z boků a potom se mu prudkým kopnutím podařilo uvolnit nohy. Obrátil se, aby viděl, co to vlastně bylo. Pod ním svítil v měsíčním světle chomáč temně zelených chaluh.

	Pomalu se kutálel z dosahu vln. Tři minuty po půlnoci klečel vyčerpaný, ve spodním prádle, v písku na pobřeží. Voda tiše šplhala k jeho tělu a zvědavě ho očichávala. Allander se narovnal a rozkašlal se. Bolest v hrudi i krku byla nesnesitelná. Prst ho pálil snad ještě víc, než když jej máčel ve vodě. Znovu se vyškrábal na kolena a rozhlédl se. Pláž, na které se ocitl, byla velká a otevřená, zvlněná nepravidelnými záhyby. Na nebi se znovu objevil měsíc. Zaklonil hlavu a z úst se mu vydral neartikulovaný jekot, něco mezi vzlykem a kvílením.

	Ponořil ruce do vody a nechal ji protékat roztaženými prsty, potom zabořil ruce jako lopatky do vlhkého písku a pevně sevřel dlaně. Když je znovu uvolnil, držel v nich maličké živé kraby obalené pískem.
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	První paprsky ranního světla se prodraly nízkými mraky a zalily celou pláž světle modrým jasem. Bouřka se během noci utišila a na zemi ležela rosa. Přes pláž couval k vodě krab. Za jeho rozeklanými klepety zůstávala v písku cestička.

	Allander zvedl hlavu, rozkašlal se a zvracel. V žaludku cítil kyselost. To zavinila slaná voda, které tolik spolykal. Pohmožděnina na rameni se během několika hodin spánku, které si dopřál, trochu zhojila. Spal tvrdě, ale oči měl teď oteklé a zanícené.

	Najednou měl dojem, že zaslechl nějaké hlasy. Zachvátila ho panika, protože si představil, že si pro něj na pláž přišli policajti. Potom ale uviděl skupinku teenagerů, kteří ho naštěstí považovali jen za neškodného pobudu. Vzepřel se na rukou a převrátil na bok. Ranní světlo ho nutilo přivírat oči. „Konečně volný! Díky, všemohoucí bože, že jsem konečně volný!“ mumlal si pro sebe. Potom se zasmál, ale vyšlo z toho jen jakési zaštěknutí.

	Zvedl se na nohy, ale stál celý zkroucený, rukou si přidržoval rameno. Když se pomalu belhal z pláže, podobal se strašákovi, který utekl z pole.

	Došel ke schodům vedoucím z pláže k silnici a obytné čtvrti. Přejel pohledem sídliště na kopci. Chodníky byly lemovány pěstěnými keři a kousek vzadu stály za širokými zahradními brankami domy. Jediné, co ze sebe nabízely vnějšímu světu, byly poštovní schránky, ale i ty byly zasazeny v ochranných konstrukcích.

	Allander se skrýval mezi keři a postupoval pomalu směrem vzhůru. Bylo brzy ráno a zdálo se, že nikde není ani živáčka. Možná by si to mohl klidně namířit středem cesty, ale opatrnosti není nikdy dost. Jak míjel zahradní branky, musel se usmát, když si představil, jaký pocit bezpečí dávají svým majitelům.

	Zastavil se na kopci u bílého štukového domu obehnaného ozdobnou zídkou. Otevřel branku a rychle zmizel mezi nejbližšími keři, které lemovaly příjezdovou cestu. Lehce si přejel palcem přes špinavou náplast na malíčku. Byla vlhká a třepila se, ale s povděkem si uvědomil, že mořská voda ránu pěkně vyčistila.

	Pomalu a opatrně postupoval vpřed a obhlížel dům. Občas se vztyčil nad keři, aby si prohlédl okolí. Nechtěl riskovat přímý přístup, i když si byl jistý, že v domě ještě určitě nikdo není vzhůru.

	Cestou přes zahradu se dostal k zahradnímu přístěnku. Okénko bylo pootevřené, a když se dostal dovnitř, našel spoustu různého nářadí. Byl na sebe opravdu pyšný, protože uměl kterékoli z nich šikovně použít. V každém domě se dá najít tolik vhodných nástrojů, jimiž se dá ničit, mučit a zabít.

	Allander vytáhl z bedny na nářadí dlouhé šídlo a pozorně si je v proužku světla, které sem pronikalo oknem, prohlédl.

	

	U domovních dveří zazvonil zvonek.

	„Kdo to, sakra, může být?“ ozvalo se zpod bílé pleťové masky a natáček. Henry se lekl, ale potom si vzpomněl, že je to jen nový rituál, který každé ráno provádí jeho žena pro svou krásu. „Jdi otevřít, Henry,“ naléhala.

	Henry se těžce zvedl z postele. „To bude asi jen roznáška novin.“

	„Jen se jdi podívat, Henry.“

	Henry si povzdychl a jeho žena se v posteli obrátila na druhý bok. Ještě ke všemu museli minulý týden propustit služebnou, protože ji přistihli, jak bere z manželčiny šperkovnice náramek. Dneska už člověk nemůže věřit opravdu nikomu, bručel si Henry, když mířil po dlaždicích předsíně ke dveřím.

	„Kdo je to?“ zeptal se a pro sebe tlumeně poznamenal: „Ty pitomej otravo.“

	Podíval se kukátkem ve dveřích, ale nikoho neviděl. Potom dveře otevřel a vyšel na verandu. Zase nikdo. Na zábradlí verandy seděl ptáček a krásně zpíval. Henry se uklidnil, zhluboka vdechl svěží ranní vzduch a protáhl se. Potom se sehnul a sebral z verandy noviny.

	Vracel se předsíní zpátky a byl už asi v půli, když se zvonek ozval znovu.

	„Copak tys ty dveře neotevřel?“ zavolala žena z ložnice. Henry sebou při tom zvuku trhl a vtáhl hlavu mezi ramena, jako kdyby si chtěl chránit uši.

	„Ale jo, jen spi dál,“ odpověděl. Tiše zanadával a vracel se ke dveřím. Znovu se naklonil ke kukátku. Ozval se slabý tříštivý zvuk, jak prasklo sklíčko kukátka. Henry sebou trhl, ale potom už se jeho tělo tiše svezlo na zem.

	Allander vytáhl šídlo z otvoru kukátka. V druhé ruce měl kladivo, pomocí něhož vrazil šídlo Henrymu do oka. Dveře se lehce zachvěly, když Henry dopadl na podlahu. Na těle neměl žádné známky zranění, jen v oční panence byl malý otvor, kudy šídlo proniklo do mozku.

	Allander se opřel do dveří a odtlačil Henryho zhroucené tělo.

	Marnivost je špatná vlastnost, napadlo ho. Kdyby neměl bílý zámek na kopci, mohl si teď nechat zdát o dobré snídani.

	Kráčel po schodech směrem k ložnici a v ruce pevně držel kladivo.

	Zmocnilo se ho známé vzrušení, které tak příjemně šimralo u žaludku. Byla to extáze ze zabíjení. Nějak prostě cítil, že to je to pravé, co má dělat. A navíc v tu chvíli přestával mít zlost. Vlastně ho zlost opouštěla vždycky jen v takovéhle situaci.

	Pod přikrývkou se rýsovalo ženské tělo. To bylo první, co Allander zahlédl už ode dveří. Třásly se mu nohy, když rychle přistoupil k posteli. Levá noha šlápla na víčko rtěnky, které prasklo jako rozlousknutý oříšek.

	Žena se obrátila a uviděla Allanderův bledý obličej pokrytý špínou a uschlými chaluhami. Bílá maska na obličeji se otevřela a ozval se příšerný křik. Allander vyděšeně couvl a narazil na toaletní stolek.

	Žena odhodila přikrývku, sáhla po telefonu na nočním stolku a hodila jej Allanderovi na hlavu. Křičela přitom pořád dokola jméno svého muže: „Henry! Henry! Jdi k dětem!“

	Telefon udeřil Allandera do obličeje a rozsekl mu horní ret. Ucítil v ústech horkou chuť krve, a to mu dodalo energii.

	Žena s bílou maskou na obličeji už běžela ke dveřím. Když ho míjela, Allander trochu ustoupil, napřáhl se a zasadil ránu kladivem. Rána trochu sklouzla, a tak se rozpřáhl ještě jednou.

	Žena se kácela jako ve zpomaleném filmu. Nejprve padla na kolena, potom její hlava dunivě dopadla obličejem na koberec.

	Místností se rozlehl její poslední výkřik, potom nastalo znovu ticho, přerušované jen vzdáleným křikem dětí.

	Odkudsi za rohem zazníval chlapecký hlas: „Mami? Jsi v pořádku? Tati?“ Byl to nádherný zvonivý hlásek, soprán plný předpubertální nevinnosti. Jemně se chvěl jako peříčko, které se blíží k ostrým lopatkám ventilátoru.

	Jediným pánem v domě teď byl Allander. Tak si to přál a tak to i zařídil.

	Setřel si krev ze rtu a zamířil ke dveřím.

	

		ČÁST DRUHÁ
STOPAŘ
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	„Zůstaň, kde jsi! Ať tě to ani nenapadne!“ křičel Jade Marlow v přívalu střel, které zasypávaly chodník a dveře auta, které ho chránily.

	„Ale já to zvládnu! Dostanu se ke dveřím,“ odpověděl Dave Patrick vzrušeně. Očima visel na oknech v prvním poschodí budovy školky, kde držel tým ozbrojených teroristů tři děti jako rukojmí.

	Jade se vysoukal za dvířky auta. Dopolední horko opticky deformovalo okenní rám, vypadalo to, jako kdyby jeho loupající se nátěr v těžkém vzduchu vibroval. Uprostřed hnědnoucího trávníku se skvěl nápis vyvedený ve dřevě: „Pro dospívající pány a dámy,“ hlásal nepřehlédnutelnými písmeny.

	„Ne, nikam nechoď. Máš mě krýt. Neser mě. Já to tady mám na povel.“

	Dave na Jadea nervózně mrkl, modré oči prozrazovaly víc odvahy než inteligence. „Zvládnu to. Zvládnu to, Jade!“ Vyskočil na nohy a vyběhl ze stínu auta směrem k budově.

	„Ne, ty přiblblej cvoku!“ Jade vztekle bouchl čelem o střechu auta, potom se rychle obrátil a vypálil několik střel směrem k oknu v prvním poschodí. Střelec za oknem se ani nehnul.

	Dveře, ke kterým se Dave přibližoval, se náhle otevřely a on si uvědomil, že zírá do tváře muži s kozí bradkou, jemuž se na prsou houpe zbraň. Davea zachvátila panika. Zoufale se pokusil zabrzdit a přitom tasit zbraň, ale místo toho ztratil rovnováhu a tvrdě dopadl na zadek. Než se stačil vzpamatovat, vypálila mu Kozí bradka dvě rány do hrudi. Bledě modrá košile jeho policejní uniformy se vmžiku zbarvila krví.

	Jade se za autem přikrčil a vyslal jednu ránu do krku Kozí bradky. Zabránil mu tak v ústupu. Trochu se přitom zakymácel a na scéně se mezitím objevil další muž, který pro tělo doběhl a rychle zavřel dveře domu.

	Jade se trochu vysunul z úkrytu a podíval se na Daveovo tělo. Jediné, co se široko daleko hýbalo, byly jeho přerostlé světlé vlasy, se kterými si hrál vítr. Ubohej, pitomej kluk, pomyslel si Jade. Nikdy se pořádně nenaučil rozlišit dětské hřiště od světa, který je všude kolem. Přinejmenším mě zbavil jednoho únosce, blesklo mu ještě hlavou.

	Vstupní dveře se znovu trochu pootevřely a přední dveře auta zasypal příval střel. Jade padl na zem, ale v okamžiku, kdy byl připraven střelbu opětovat, se dveře znovu zavřely.

	Vykoukl rozbitým oknem auta a všiml si ve spodní části dveří otvoru na poštu. Zamířil a jednou vypálil. Poštovní schránka se otevřela a zase zavřela jako komické poutače v zábavním parku.

	Potom uslyšel výkřik a vyskočil z bezpečného úkrytu za dvířky auta. Vyrazil kupředu a snažil se opakovanou střelbou držet střelce v prvním poschodí v šachu.

	Dostal se až ke schodům vedoucím ke vstupním dveřím. Na okamžik položil ruku na Daveovo tělo, potom jedním velkým skokem překonal schody.

	Střelec ležel napříč přes tělo muže s kozí bradkou, zády se opíral o stěnu. Naříkal a objímal si oběma rukama kolena, zbraň ležela asi půl metru od něj. Zpod prstů mu vytékal proud krve. Když Jade kopl do dveří, sáhl muž po zbrani, ale Jade mu šlápl na ruku a vystřelil na jeho hlavu. Střela mu utrhla část čelisti.

	Předsíň byla velká místnost potažená béžovým kobercem. Do prvního patra vedly točité schody, celé první poschodí bylo lemované dřevěným zábradlím. Z vysokého stropu visel obrovský křišťálový lustr. Byl to elegantní, i když trochu sešlý interiér, původně panský dům, přestavěný na mateřskou školku, která pečovala o děti z bohatých rodin v Pacifik Heights.

	Jade zhodnotil svou pozici: stál dole, měl omezený výhled a byl maximálně zranitelný. Mohl buď ustoupit, nebo pokračovat směrem vpřed jako buldozer. Překročil ležící těla a zamířil ke schodišti.

	Vystupoval po schodech nahoru, zbraň držel v napřažené ruce. Pod oděvem se mu rýsovaly svaly. „Sklapni, mrňousi,“ zaslechl, když dorazil do prvního poschodí. Slyšel tichý nářek dítěte. Zvuk vycházel z prvních dveří, které vedly z haly.

	Jade rychle přeběhl ke dveřím, neslyšně našlapoval po plyšovém čínském koberci. Za dveřmi se zastavil a naslouchal, snažil se zklidnit svůj dech.

	„Vím, že tam jsi, ty hajzle. Tak jen pojď,“ ozvalo se za dveřmi.

	Jade padl na břicho a opatrně vykukoval pod dveřmi. Viděl Michaela Trappa, který stál v rohu, jednou rukou držel polovičním nelsonem pod krkem šestiletou holčičku, hlaveň zbraně přitom tiskl k jejímu spánku. Visela mu na ruce jako loutka, oči, výrazné jako korálky, byly plné strachu. Vpravo od Trappa klečeli čelem ke stěně vedle sebe dva chlapci.

	Jade si pozorně prohlédl Trappův profil. Byl to terorista, jemuž nikdy nestál tváří v tvář, i když o něm věděl, že už nějaké děti kdysi zabil. Teď se Trapp ocitl v situaci, kdy jeho komplici byli mrtví, a dostal strach. Ale Jade věděl, že střílet nezačne. Bude chtít vyjednávat. Tak to teroristé dělávají.

	„Zahoď zbraň, nebo… ať je mi bůh svědkem, že tě…“

	Jade vystřelil jen jednou, ale mířil dobře. Střela prolétla teroristovými ústy. Krev vystříkla na bílou malbu a poskvrnila květinový vzor za jeho hlavou. Trappovi se podlomila kolena a tělo se sesulo na zem. Dívku přitom stále svíral. Nemohla se vyprostit zpod jeho těla, a tak křičela a naříkala. Nakonec se vyškrábala na nohy, utíkala k Jadeovi a objala ho kolem pasu. Nemotorně jí položil ruce na ramena a snažil se ji odtáhnout. Přistoupil k tělu, aby se ujistil, že z něj už opravdu vyprchal život. Položil mu dva prsty na krk a snažil se nahmatat pulz. Žádný neucítil. „Za chvíli přijede policie a postará se o vás,“ řekl nakonec přes rameno. Pohledem zalétl ke dvěma chlapcům. Pořád ještě se třásli a zírali do bílé zdi před sebou. „Už můžete vstát. Ten chlap je mrtvý.“

	Jade vyhodil náboj do dlaně. Právě získal dvacet tisíc dolarů za čtyři dny sledování. To nebylo na odpadlíka od FBI zrovna špatné. Sám pro sebe se spokojeně usmál. Vpravo od něj se stále chvěli oba chlapci, před ním tiše naříkala holčička.

	Jade vytáhl z kapsy mrtvého muže náprsní tašku, pozorně překontroloval jeho průkaz i řidičák. To byly důkazy, které potřeboval. Bylo tam také několik stodolarových bankovek, ale Jade je zastrčil zpátky. Náprsní tašku mrtvému zase vrátil. Pak uslyšel typický zvuk policejních sirén a odešel dolů.

	Dvě mrtvá těla dole překročil, ale hlavu muže s kozí bradkou trochu nakopl, takže bouchla o stěnu. Zbraň zasunul do zadní kapsy džínsů a vykročil ven do denního světla. Když policisté poznali, o koho jde, s úlevou si oddechli a sklonili zbraně.

	„V nejbližších dnech ti dám přes hubu,“ nechal se slyšet poručík Hawkins, zatímco se marně snažil přes své odulé bříško uložit zbraň do pouzdra na opasku. Měl oči tak sytě hnědé, jako Jade zelené. Pod nosem měl hustý knírek. Knírek, to je pro ně typické, napadlo Jadea.

	„S tím bych nepočítal.“

	„Trapp je mrtvý?“

	„Jo. A ten kluk taky.“ Jade ukázal zbraní na Daveovo tělo, stále ještě ležící přede dveřmi. „Komisař mi ho přidělil. Málem zavinil, že mě dostali.“

	„Zvoral krytí?“

	„Jo,“ zavrtěl Jade hlavou. „Nikdy neposlouchají.“

	Hawkins ho sledoval a přejížděl rukou po hlavě. „Chudák kluk, najímali ho jen občas. V noci pracoval jako ostraha, aby si trochu vylepšil rodinný rozpočet.“

	Jadeovi ztvrdla ústa. „Trvalo vám to trochu dlouho, než jste se sem dostali. Sundávali jste někde ze stromu koťátko, nebo co se dělo?“

	„Nedostali jsme zprávu, dokud jste je nepřitlačili ke zdi, ale potom jsme přijeli, jak nejrychleji to šlo. Měli jste na nás počkat, kryli bychom vás.“

	„Tenhle luxus si nemůžu dovolit.“

	Hawkins se zašklebil a podíval se směrem k domu. Ze dveří vyčuhovala ruka muže s bradkou. Ležela v kaluži krve. Policisté právě překračovali těla, aby se dostali dál do domu. Shora byl slyšet nářek dětí.

	„Bože můj, Marlowe, snad jste tam ty děti nenechal?“ zeptal se Hawkins nevěřícně.

	„Ale jo, máte pravdu.“

	„Mám pravdu? Necháte tři děti samotné v místnosti s mrtvolou a řeknete mi na to jen, ale jo?“ vyjel Hawkins rozzuřeně.

	„Heleďte, Hawkinsi, nemám v popisu práce fungovat jako chůva.“

	Hawkins se obrátil k posilám, které právě dorazily. „Vy tři – nahoru. Pohyb!“ Zavrtěl hlavou a obrátil se zpátky k Jadeovi. „Vy, placený lovci, jste ale fakt nenormální.“

	Kolem právě vynášeli z domu děti. Všechny teď hlasitě plakaly a naříkaly. Jade jim nevěnoval ani pohled, soustředěně se díval na zem. „Nejsem placenej lovec,“ řekl nakonec. „Jsem stopař, a to je určitý druh umění.“

	„Jste nenormální, Jade,“ řekl tiše Hawkins a rukávem si otřel ústa. „Fakt nenormální.“
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	„Stopař“ – to byl výraz, který Jade používal pro svou novou profesi, do níž se vrhl poté, co odstoupil ze své funkce u FBI. Během jeho druhého případu ho média začala titulovat „stopař a ničitel“, ale ten titul byl příliš nabubřelý. Neodpovídal jeho stylu. Jeho jazyk, právě tak jako jeho činy, byl jasný a stručný.

	Fakt, že se stal stopařem, Jadea oddělil od byrokratických žoldáků a jejich nohsledů. Byl sám a sám také pracoval. Sledování pro něj neznamenalo jen prosté pozorování. Umožňovalo mu použít inteligenci. Jade věděl, že ke zločinci nevede žádná přímá cesta. Než se pustil do případu, nastudoval nejprve zločincovu minulost, zázemí, motivaci i jeho slabosti. Přiblížil se mu tím, že si vytvořil profil jeho osobnosti a potom už kolem něj kroužil s jistotou a precizností žraloka, kroužícího kolem své oběti.

	Říkal, že od federálů odešel kvůli nesmyslné hierarchii, která tam vládne. Existovalo ale pravdivější, i když mnohem složitější vysvětlení. Nedokázal totiž vyjít s lidmi. A když se to vezme kolem a kolem, ani oni s ním nemohli vyjít.

	V Jadeově životě samozřejmě existovali nějací lidé, ale jak míjel čas, ti lidé přicházeli a zase odcházeli, protože on neustále někam pospíchal, pořád hledal něco jiného. Byl profesionálním stopařem, a ti nikdy nezůstávají příliš dlouho na jednom místě. Nerad se někde objevoval dvakrát a také neměl rád ten pocit, který se dostavil, jakmile nějaký případ uzavřel. Sledoval svou kořist s takovým zápalem, že to občas vypadalo, jako by to byl on, kdo prchá. A byla také pravda, že občas slýchal hlasy z minulosti. Zpěvavé, deprimující dětské hlásky, které si notovaly v horkém letním vzduchu dětskou rýmovačku.

	Íny míny týny mu, ozývalo se a ta slova se mu propalovala do mozku.

	Nakonec se ale z puchýřů staly mozoly a s těmi už se žije mnohem snáz.

	Pokud šlo něj, neměl čas na nějaké složitosti. Dny trávil lovením v kalných vodách společnosti a na zkoumání svého nitra mu nezbývalo příliš mnoho energie. V důsledku toho viděl sám sebe jako naprosto nezávislého, ale nikoli izolovaného člověka, který se může sám na sebe spolehnout a který nemá problémy. Takhle to bylo přece jen snazší.

	Z FBI odešel po několika příliš bouřlivých výstupech, kterými si způsobil potíže. Kritizoval operačního šéfa oddělení pro vyjednávání s únosci za to, že nechal uniknout jednoho teroristu. Vydal příkaz, aby se agenti stáhli, protože bylo nebezpečí, že střelbou zraní i rukojmí. A tak musel Jade rezignovat i přesto, že se dostal do pozice, kdy mohl teroristu dostat. Tomu se samozřejmě podařilo uniknout a dostal ho až o týden později v Marylandu nějaký úplně jiný agent. Tento případ bohužel nebyl v Jadeově kariéře ojedinělý.

	„Normálně střílíte dřív, než se vůbec na něco zeptáte,“ křičel tehdy na holohlavého vedoucího oddělení. „Dobře, měl rukojmí, no a co? Kdo ví, co udělá, když ho necháme zdrhnout?“

	Vedoucí oddělení se na něj ani nepodíval, jen chladně pronesl: „Propadáte záchvatům vzteku jako nějaké malé dítě. Naprosto nechápete, co znamená veřejné mínění, neposloucháte příkazy, a když už, tak hrozně nerad. V posledním ročníku jste patřil k nejlepším, Marlowe,“ pokračoval a konečně se na Jadea podíval. „Ale teď zaboha nemůžu pochopit, co tady pohledáváte.“

	Ještě týž den Jade odešel a doma spálil všechny obleky a kravaty, které nosil do práce. Zůstal teď sám.

	Ale výčet jeho úspěchů u FBI byl přece jen příliš skvělý, než aby na něj mohli úplně zapomenout. Všichni uznávali jeho schopnosti, brilantní analýzy zločinů a schopnost vystopovat pachatele. Nejproslulejší byl svým neuvěřitelným instinktem, kterým se podobal šelmě číhající na kořist. Měl to v krvi.

	A tak ho místní policejní jednotky najímaly na různé akce, počínaje zadržením lupiče, až po vystopování pohřešovaného dítěte. Nakonec ho začala na zvláštní případy najímat dokonce i FBI. Byl pověřován řízením a koordinací celé akce. Cítil obrovské zadostiučinění a satisfakci, když je přinutil, aby uznali jeho schopnosti. Byl jediným člověkem z venku, kterého si kdy najali, a to byl pro něj opravdu velmi příjemný pocit.

	FBI věděla, že Jade je velký hazardér. Ostatně to byl také důvod, proč ho požádali, aby odešel. Ale v některých případech byl risk přesně to, co potřebovala. Občas bylo nutné nasadit odborníka s ostrým jazykem, výbušnou povahou a rychlým ukazováčkem na spoušti. Někdy se zdálo, že najmout ho je až příliš velké riziko, protože se podobal šelmě utržené z řetězu.

	A Jade Marlow opravdu byl jako zapálený tygr. Když někoho sledoval, cítil takové vzrušení, až mu zeleně svítily oči. Když měl vztek, stal se jeho obličej ztělesněním krutosti a při každém ušklíbnutí jizva na jeho levé tváři ještě zdůraznila pohrdání, které vyjadřoval zbytek jeho obličeje.

	

	Jade vyšel z areálu budovy, Hawkins a další důstojníci se vyhrnuli v závěsu za ním.

	K chodníku přirazila se skřípěním brzd hnědá Honda Civic s promáčknutým nárazníkem a rozbitým zadním světlem. Na okně vzadu byla nakřivo nalepená samolepka, která pyšně hlásala: Můj syn byl vyhlášen studentem měsíce základní školy Vista. Pod zrcátkem se klimbal voňavý stromeček.

	Otevřely se dveře auta a v nich se objevila asi pětadvacetiletá žena. Ústa měla strachem roztažená do úzké rudé linky.

	„Bože můj!“ zavolala, když uviděla Hawkinse, a rozběhla se k němu s napřaženýma rukama. „Vy jste ten poručík? Tak je to skutečně pravda? Bože můj, kde je Dave?“

	Hawkins se ji snažil trochu uklidnit a ostatní policisté začali tiše nasedat do aut.

	„To je manželka toho bažanta?“ zeptal se Jade nejbližšího policisty.

	„Jo. A má ještě osmiletýho kluka.“

	Jade tiše zaklel. „Měl mě, sakra, poslouchat.“

	„Možná že…“

	„Ne, sakra. Měl mě poslouchat.“ Jade si přejel rukou po zátylku. „Tak tohle přesně jsem dneska potřeboval.“

	Policista se zastavil, jako kdyby si nebyl zcela jistý, že slyšel dobře. „Víš ty co, Marlowe? Ty jsi opravdu děsnej hajzl.“

	Jade neodpověděl, jen si palcem přejížděl spodní ret. „Nechá se zabít, místo aby mě jistil, ale hajzl jsem já. To je opravdu pozoruhodná logika.“

	„Jenže zemřel on.“

	„Měl mě krýt. Měl poslouchat, co jsem mu říkal. Kdyby to byl udělal, nebyl by teď mrtvej.“

	„Ty seš tady asi jedinej dokonalej, co?“

	Jade se opřel o policejní auto a jeho narážku ignoroval.

	Policista si skousl ret, potom se k Jadeovi znovu obrátil. „Slyšel jsem, že seš grázl, Marlowe. Ale tohle je opravdu naprosto neuvěřitelný.“ Narovnal se a v napjatém tichu čekal na odpověď.

	„Možná by sis měl dát radši odchod, juniore,“ poznamenal Jade a zíral přitom přímo před sebe. „Tady bys mohl přijít k úrazu.“

	Policista udělal krok směrem k němu. „Chceš mi něco říct?“ zeptal se a položil Jadeovi ruku na rameno.

	V okamžiku, kdy se ho dotkl, chytil ho Jade za košili a smýkl jím na kapotu auta. Přibližoval svůj obličej k jeho tak dlouho, dokud se mu nepodařilo proniknout temnotou policistových slunečních brýlí. Ten se ani nepohnul. Spustil paže podél těla, dlaněmi nahoru. Jade ho ještě chvilku podržel, potom stisk povolil. Pomalu se obrátil a odcházel.

	Vtom si všiml, že k němu běží Daveova žena, ve tváři ještě vlhké od slz rozhněvaný výraz. Zaslechla, jak Jade mluvil o jejím manželovi. „Ty bastarde!“ vykřikla. „Věděla jsem, že když bude dělat s tebou, budou s tím jen nepříjemnosti.“ Potlačila vzlyk, aby mohla pokračovat. „A teď? Jak se vůbec opovažuješ takhle o něm mluvit? Zemřel při akci, v které ti pomáhal.“

	„Jo, pomáhal,“ pronesl Jade s výrazem nevěřícného překvapení.

	Hlas se jí lámal a slova spolu splývala, ale pokračovala dál. „Já to věděla. Věděla jsem, že to skončí špatně. Jenže on byl tak nadšený, že s tebou může pracovat. S velkým Jadem Marlowem!“

	„Možná bychom měli…“ začal Jade, ale nenechala ho dokončit větu.

	„Jak jsi ho mohl nechat umřít? Byl tady kvůli tobě. Umřel, když tě kryl, a ty ses mu ani nepokusil pomoct.“ Zvedla ukazováček a namířila na Jadea. „Jsi prokletí! Zatracený prokletí!“

	Jade se na ni konečně podíval. Oči měl úzké jako štěrbiny. „Nerad vám beru iluze, zlato, ale neposlechl příkaz, a proto ho zastřelili.“

	Napřáhla se a uhodila ho do obličeje. Tvář mu okamžitě zrudla. Zvedla ruku a chtěla udeřit podruhé, ale Jade jí ruku popadl a prudce odstrčil. Žena upadla na zem.

	„Však vy se přes to dostanete,“ poznamenal. „Zase začnete chodit na rande.“ Odvrátil se od ní a pomalu odcházel k autu. Žena ležela na chodníku a plakala.
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	Ze žlutého plakátu zíraly tři ženy v zelených bikinách zdobených flitry. Nad nimi se skvěl tiskacími písmeny nápis: STRAUDERSOVO SKVĚLÉ PIVO SE ZATŘPYTÍ, AŽ HO BUDETE PÍT. Ženy měly v rukou prskavky a objímaly hnědé pivní lahve.

	„Víš, tomuhle jsem nikdy nerozuměl,“ řekl Jade a ukázal na plakát.

	Tony Razzoni se zavrtěl v křesle a podíval se na něj.

	„Čemu, tomuhle, Jade?“

	„Tomu, proč tam vždycky nacpou nějaký zajdy, když na něco dělaj reklamu. Na pivo, auta, sportovní náčiní. Prostě tomu nějak nerozumím. Myslíš, že máme nabýt dojmu, že si to s nima budeme moct rozdat, když si to koupíme?“

	„Ne. Jen si prostě myslím, že když si ty věci koupíme, tak se zařadíme k těm chlápkům, který si s takovejma kočičkama můžou pohrát.“ Tony, aby svým slovům dodal váhy, znovu namířil ukazováček na plakát.

	Jade zabloudil očima k Tonyho drsnému obličeji, potom klesl k bříšku, které se vydouvalo nad barovým pultem. „Jo, máš pravdu.“

	Tony prošel šestiměsíčním výcvikovým kurzem FBI zároveň s Jadem, potom ale odpadl. Dal se k policii a teď velel policejní jednotce v malém městě Falstaff Creek. S Jadem zůstali přáteli a teď byl vlastně jediným člověkem, který byl dostatečně vyrovnaný na to, aby snášel Jadeovo drsné chování.

	Tony měřil dobrých sto osmdesát centimetrů a vážil téměř sto kilo. Většinu jeho váhy tvořily svaly, ale na první pohled byste to dost těžko identifikovali. Měl kulatý obličej, měkké, nevýrazné rysy. Po tvářích mu neustále stékal pramínek potu, na přiléhavé košili se permanentně rýsovala temná skvrna na zádech. Jade si nemohl vzpomenout na okamžik, kdy Tony nebyl zpocený.

	Tonyho výhodou bylo, že nikdy neztrácel dobrou náladu. Navíc působil mírně i ve chvílích, kdy se vůbec mírně nechoval. Nikdy nebyl sprostý a vždycky se choval férově. Když už někoho uhodil, pak to bylo opravdu zasloužené.

	„Tak…“ řekl Tony a na okamžik se odmlčel, aby si odkašlal, „…jsem slyšel, že ses dneska v tý školce zachoval jako opravdický blb.“

	„Komu mám za tu informaci poděkovat?“

	„Slyšel jsem, že sis otevřel hubu na manželku toho zastřelenýho.“

	„Když ona to děsně dramatizovala.“

	Tony si uvědomil, že překročil hranici, a trochu ubral. „Nechci být nezdvořilý, ale…“

	„Hovno.“

	„Jaký hovno?“

	„Kdykoli začne někdo větu slovy ‚Nechci být nezdvořilý‘, znamená to, že si bude hrát na to, že nebude nezdvořilý. A tak mi radši řekni, co mi říct musíš, a necháme těch blbostí kolem.“

	Tony se na něj zamyšleně podíval. „Hele, chlapče. Jak dlouho už se známe?“

	„Asi osm let, Tony. Jo, asi tak osm let.“

	Tony se laskavě usmál. „A kolik je lidí, které znáš tak dlouho a pořád ještě s tebou komunikují?“

	Jade se tvářil, jako kdyby je počítal na prstech. Když dospěl k desítce, obrátil se se smíchem k Tonymu. „Nikoho.“

	„A to, Jade, asi o něčem svědčí.“

	„Jo, to asi jo.“

	Tony se usmál a projel si roztaženými prsty vlasy. „Tak na vteřinu zmlkni a dobře mě poslouchej. Nemůžeš se řítit životem jako buldozer. Připravilo tě to o práci, ztrácíš tím veškeré sympatie, a navíc je to totálně neprofesionální.“

	Jade zvedl svou směs černého a světlého piva a jedním okem se do ní hluboce zahleděl. „No, možná se nedá dělat to, co dělám, a zůstat přitom roztomilý.“

	„Hele, věř mi, tolik bych od tebe v životě neočekával. Jen jsem prostě říkal, že bys nemusel být takový hajzl.“

	„To ani nemám v úmyslu.“

	„Nic takovýho jsem ani neřek.“

	Jade spojil prsty obou rukou na barovém pultu, palce přitiskl k sobě a díval se na Tonyho. Ale jeho myšlenky byly někde jinde. „Zatracený osmiletý dítě.“

	„Cože?“

	„Měl osmiletý dítě, Tony. Ten bažant.“

	Tony zvolna položil půllitr přesně do kroužku, který se obtiskl na stole, a řekl: „Je mi to líto.“

	„Jo, mně je to taky líto,“ poznamenal Jade a dopil zbytek řezaného piva. „Fakt líto.“

	Procházel přecpaným barem a před ním se tvořila ulička, jak mu lidé ustupovali. Byl to policajtský bar a Jadea tam moc dobře znali, i když s ním mluvil málokdo. Zdaleka nebyl v baru největší, ale pohledy, které vysílal kolem, byly tvrdší než led. To prostě nemohlo povzbudit barové hosty ke komunikaci. Procházel mezi stoly a prsty přejížděl jizvu na levé tváři, jako kdyby naprosto bezmyšlenkovitě přeměřoval její délku.

	K Tonymu přistoupil policista ostrých rysů s pískově žlutými vlasy. V koutku úst mu visela cigareta tak přirozeně, jako kdyby se s ní už narodil.

	„Ahoj, Roberte!“ přivítal ho Tony.

	„Dal sis skleničku s nechvalně známým Jadem Marlowem, co?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Tony. „S tím nechvalně známým. Je to skvělý chlap a skvělý agent, a tak mám vždycky pocit, že se to tím vyrovnává.“

	Oba se zasmáli.

	„Slyšel jsem, že jsi ho přibral, aby rozlouskl ty loupeže. Bylo to ve Falstaff Creek, nemám pravdu?“

	„Jo, vzal jsem ho tam. A stálo to za všechny prachy.“ Tony objednal další pivo a usadil se, aby mohl začít vyprávět. „Měli jsme na sedmsetjedenáctce sérii vloupaček. Vždycky nejdřív rozstříleli bezpečnostní kamery. Při poslední se jim podařilo sejmout i úředníka. Neměli jsme žádné konkrétní stopy, jen podezření.“

	„A důkazy?“

	„Jen nepřímé,“ odpověděl a oba policisté svorně pokývali hlavami.

	„Potom jsem k tomu přibral Jadea. Nestál nás moc, protože pracoval se mnou. Měl jsem v úmyslu vyslechnout v sobotu kluka, kterého jsem podezíral, a tak jsem dal Jadeovi jeho složku. V pátek v noci mi volal a řekl: ‚Zruš ten výslech. Uděláme to příští neděli.‘ Nebylo mi jasné, proč mám někoho, na koho ukazují všechny stopy, nechat ještě týden na svobodě.“

	Robert se naklonil, aby slyšel vysvětlení Tonyho příběhu. „Ale proč?“

	„Protože Jade zjistil, že je to termín narozenin jeho matky.“

	„A co bylo?“

	„Bylo to přesně tak, jak jsem řekl. Ale Jade řekl, že když ho přitlačíme blíž k datu, kdy má jeho matka narozeniny, tak si uvědomí, že mu už nezbývá moc času. Možná ho dokonce napadne, že je to naposledy, kdy u toho může být. No a potom na něj udeříte s takovým tím ‚Bude to pro vás samozřejmě polehčující okolnost, když se přiznáte‘ a potom prásk…“ Tony prudce spráskl ruce.

	„A dostal ho?“

	Tony se usmál. „To ale ještě není všecko.“

	„Není to všecko?“

	Tony zavrtěl hlavou. „Jade řekl, že zajistit ho by měla být první věc, kterou ráno uděláme, takže bude ještě celý zblblý. Zařídil jsem, aby ho zatkli v šest ráno.“

	„Takže jste ho ještě týden nechal lítat po ulicích?“

	Tony mávl rukou. „Jasně že jsme ho sledovali a sebrali ho v šest. A kdy si myslíš, že se objevil Jade?“

	Robert zavrtěl hlavou, ale očima stále hltal Tonyho obličej.

	„V posraný dvě hodiny ráno! Já tam přišel v pět. A on jen vyhazoval pořadače z poliček a házel je na stůl. Všude lítaly papíry, je to prostě šílenec. Nechal okopírovat všechny novinové titulky týkající se těch vloupaček, vytiskl je na štítky a pod ně napsal fixem tiskacími písmeny jeho jméno. Originály rozvěsil po všech stěnách.“

	„Co bylo v těch pořadačích?“

	„Nemám zdání. Možná čistý papíry nebo seznam, který posílám do prádelny. Mohlo tam být cokoli.“

	„No, to je tedy pěkný,“ poznamenal Robert a objednal další piva.

	„No a tak tam ten malej zatracenej hajzlík přišel a pořádně nevěděl, co na něj máme. Bál se, byl unavený, bylo příšerně brzo, a navíc měla jeho máma ten den narozeniny. Podíval se na všechny ty pořadače s obrovskými nápisy a nadělal si do kalhot. Musel mít pocit, že má za zadkem celou národní gardu. Zběsile si začal hrát s křížkem, který mu visel na krku. Na čele a krku mu vyvstal pot a úpěnlivě se díval na složku s názvem ‚Střelba na sedmsetjedenáctce‘, která ležela po jeho levici.“

	„Pokusil se do té složky podívat?“

	Tony se snažil napodobit situaci tím, že kroužil prstem kolem své sklenice s pivem. Pak ale sklenici uchopil a zhluboka se napil.

	Když potom pokračoval, zněl už jeho hlas odlehčeněji, ale ukazováčkem stále ještě šermoval ve vzduchu. „Jade si všiml, jak ten kluk žmoulá křížek, a tak se rozhodl, že se mu přizpůsobí. Začal mluvit, jako kdyby četl bibli.“

	„Jako kdyby četl bibli?“

	Tony přikývl. „Jo, přesně tak. Kdo mohl způsobit takový do nebe volající hřích, než někdo, kdo se cítil zapuzený a potřeboval pomoc a porozumění?“ Šermoval rukou kolem hlavy, ve snaze napodobit Jadea.

	„A ten kluk se octl v koncích?“

	„Jo, přesně tak. Octi se v koncích,“ opakoval po něm Tony a pokyvoval hlavou. „A když už byl úplně na dně, přišel k němu Jade a v ruce měl videozáznam s číslem naší služebny a datem dne přestřelky. Přes celou pásku se skvělo velkými písmeny jeho jméno.“

	„Ne.“

	„Ale to víš, že jo. Málem to tomu spratkovi nacpal do ruky, ale potom to rychle stáhl, jako kdyby si uvědomil, že to prostě nesmí vidět.“

	„A rozsypal se?“

	„Jako pytlík bonbonů,“ odpověděl Tony. „Začal zpívat o tom, že nechtěl nikoho zabít, že to byla jen náhoda a on že chtěl jen oslavit máminy narozeniny a že chce, aby k němu přišel kněz, a tak.“

	„Nehrál nějakou komedii?“

	„Vůbec žádnou.“ Oba muži chvíli upíjeli pivo beze slov.

	Potom Robert naposled potáhl z cigarety a zamáčkl ji do popelníku.

	„Co bylo na té videopásce?“ zeptal se.

	„Blondýnky na zádech. Vzal ji ze šuplete mého psacího stolu.“
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	Jade si sedl do svého BMW 320 a okamžitě začal otáčet knoflíkem rádia. Ozvala se neposlouchatelná kakofonie. Vzdal to a sáhl do přihrádky pro CD. Miles Davis, Kind of Blue.

	Na všech křižovatkách padala postupně zelená, když projížděl a proplétal se mezi auty. Levá ruka vystrčená z okénka auta fanaticky vyťukávala rytmus písně: „Du nu nu nu nu nu na. So what. Du nu nu nu nu nu nu na. So what.“

	Hudba byla tak hlasitá, že dokonce i při otevřeném okénku Jadea unášela jako loď, plovoucí po širém moři. Zněla všude kolem něj a pomáhala mu pročistit si mysl. Strategicky projížděl jednosměrkami a úzkými uličkami a tím se dostával před všechna ostatní auta. Na světlech stál vždycky jako první. Někdy objížděl semafory tak, že si nadjel boční ulicí, projížděl čerpacími stanicemi a parkovišti.

	Du nu nu nu. Pneumatiky projížděly loužemi a rozprašovaly do vzduchu gejzíry vody, ve kterých se odrážela světla protijedoucích aut, a zároveň skrápěly i rukáv jeho levé ruky. Nu nu nu na. Volant držel jedním prstem levé ruky a občas, když prudce řezal zatáčky, klesl mu prst až pod úroveň přístrojové desky. A všechno to hemžení kolem, které sledoval špinavým předním sklem – auta, která ho míjela, proudy vody, jež na auto občas dopadly, i chodci na chodnících – to všechno bylo součástí jeho tance, jeho písničky a všichni se pohybovali v rytmu, který bubnoval do dvířek auta. So what.

	Jak tak křižoval jízdní pruhy, všiml si zelené dodávky. Jela kousek za ním v levém pruhu. Jade trochu ztlumil hudbu. Očima teď visel na zpětném zrcátku.

	Třikrát po sobě zahnul doleva a dodávka to provedla po něm. Potom naznačil, že bude odbočovat, ale neodbočil. Dodávka tenhle falešný manévr udělala také.

	„Nováčci,“ zabručel a ušklíbl se. „Ty na mě, prosím, neposílejte.“ Prudce sjel ze silnice a zabočil na malé parkoviště u baru. Byla to nízká budova zdobená neonovými písmeny a lahví se značkou Strauders, z níž vytékal proud piva.

	

	Oba muži v dodávce byli na chvilku zaskočeni.

	„Co to, sakra, dělá?“ zeptal se Andrew a projížděl si prsty své mastné hnědé vlasy.

	Na sobě měl až ke krku zapnutou košili s tmavými skvrnami v podpaží, pot se mu leskl i na čele a tvářích. „Myslíš, že si nás všiml?“

	„Jak to mám, sakra, vědět, když to nevíš ty? Možná se prostě jen potřebuje napít,“ odpověděl Kyle a pohladil si pečlivě zastřižený knírek.

	Oba vyděšeně přihlíželi, když Jade zabočil na parkoviště. Zpomalili a pozorovali, jak Jade zaparkoval a vešel dovnitř.

	„Jeď dál, jeď dál,“ syčel Andrew. „A přidej. Objeď blok, ať si nás nevšimne.“

	

	Jade pozoroval auto v předním okně baru. Všiml si, že zpomalilo, potom prudce přidalo a zmizelo z dohledu. Byli v něm dva muži a bylo jim tak kolem pětadvaceti.

	Otevřel dveře a zmizel v místnosti plné cigaretového dýmu. Tak jo, blbečkové, říkal si pro sebe. Já tady na vás počkám.

	Vstoupil do baru a kývl na barmana. Robustní Řek k němu přistoupil a vítal ho.

	„Ach, pane Jade. Jak se máte, příteli? Dáte si řezané jako vždycky?“

	„Vlastně bych tě, Nicku, chtěl jen varovat. Někdo se na mne pověsil. Možná s tím budou trochu potíže.“

	Nickův obličej mírně potemněl. Tohle už samozřejmě zažil. „Dobře, ale snažte se to udržet ve vedlejší místnosti s kulečníkem.“ Odcházel, ale potom se ještě obrátil a výstražně zvedl prst. „A prosím, žádné zbraně, pane Jade. Ne aby to dopadlo tak jako minule.“

	„Neboj se,“ usmál se Jade. „Budu se chovat slušně.“

	Barman se znovu obrátil k odchodu, ale Jade mu dal ruku na rameno. „Hej, Nicku, nevadilo by ti, kdybych se přemístil na druhou stranu baru?“

	Nick na okamžik zaváhal, potom kývl hlavou.

	■ ■ ■

	Dva muži se zvolna blížili k barovému pultu. Andrew si nonšalantně pohvizdoval, potom něco šeptem prohodil ke Kylovi. Předstírali, že se spolu živě baví, a zatím pozorně pátrali po místnosti. Jade je sledoval servírovacím okénkem z kuchyně a všiml si i boule na Andrewově saku. Ten se nepřirozeně dlouhými kroky přiblížil k baru a ležérně se opřel o pult. Bohužel právě v místě, kde stál popelník. Honem ruku zvedl a setřásl zbytky cigaret, které se mu zachytily na saku. Z vedlejší židličky na něj mírně překvapeně zírala žena, která si nakonec rukou přikryla ústa, aby ho svým smíchem neurazila.

	„Oh,“ pronesl Andrew a usmál se na ni. „To bude asi vaše.“ V ruce držel rozdrcenou cigaretu.

	„Díky,“ odpověděla a usrkla ze sklenice. „Nedopalky si vždycky schraňuju.“

	Kyle si odkašlal a zabořil ruce do kapes. Andrew se octl tváří v tvář Nickovi za barem.

	„Dvě piva, prosím.“

	„No, víte, pane, tady jste v baru,“ řekl Nick, naklonil se k němu a ztlumil hlas do šepotu. „A my tady máme spoustu různých piv.“

	„Jo, jasně. Dám si… dám si dvakrát Coors.“

	„Coors nečepujeme. Ale co takhle Strau…“

	„Jo, ten si dáme.“ Andrew si nervózně pohrával s táckem, zatímco čekal, až jim přinesou pivo.

	Kyle se naklonil k Andrewovi, knírkem se téměř dotýkal jeho rukávu. „Kde sakra je?“

	„Asi si odskočil. Buď zticha, počkáme.“

	

	„Řekněte, že se mi ti chlapi jen nezdají?“ pošeptal Nick Jadeovi. „Prosím vás, pane Jade, moc jim neubližujte.“

	„Budu se snažit.“

	Nick se vrátil s půllitry k baru. „Možná byste si, pánové, to pití rádi vychutnali vedle v kulečníkovém sále,“ navrhl jim s úsměvem.

	„Jo, to je dobrý nápad,“ zareagoval Andrew, zaplatil, posunul dva čtvrťáky přes bar k Nickovi a mrkl na něj.

	Nick se na čtvrťáky podíval a potom je prstem posunul zpátky. „Necháme to tak, jak to je,“ řekl. „Vypadá to, že se vám budou hodit víc než mně.“

	Andrew a Kyle postupovali směrem k sálu s kulečníkem. Sundali si židličky a nemotorně se na ně posadili. Nenápadně se rozhlíželi kolem a snažili se najít Jadea.

	Nějaká žena se upřímně rozesmála, zaklonila hlavu a plácala se do kolen. Zdálo se, že ji smích naprosto vyčerpal, a tak se unaveně přitiskla k muži, sedícímu vedle ní. Ve vzduchu těžce visel kouř, pot a vůně piva a to všechno spolu s hlasitými projevy hostů vytvářelo trochu tísnivou atmosféru.

	Najednou práskly dveře do kuchyně, jak je Jade kopnutím otevřel. Andrew i Kyle okamžitě odložili své půllitry a zírali na Jadea mířícího k nim. Oba půllitry dopadly na zem.

	Jade překonal vzdálenost čtyřmi dlouhými skoky, při druhém hodil pánev se špinavou mastnou vodou a při třetím další pánev. Na Kylově obličeji přistály téměř zároveň, špinavá mastnota mu zalila oči a tváře, pánev ho udeřila do čela. Vykřikl a třel si obličej, oslepené oči třeštil před sebe.

	Andrew zůstal ztuhle sedět. Jade smetl kolenem Kylovu židli a potom ji prudkým vykopnutím vyslal směrem k Andrewově hlavě. Vnější hranou nohy ho zasáhl do brady a odhodil tím jeho hlavu směrem k terči. Andrew vytřeštil oči, když si uvědomil, že těsně vedle nosu se mu ježí šipky. Jade v této pozici chvíli setrval, potom promluvil: „Jestli se pohnete, rozdrtím vám krk. Je to jasný?“

	Andrew se marným pohybem pokusil zakroutit hlavou. Jade se rozhodl, že to bude chápat jako přikývnutí.

	Obrátil pozornost ke Kylovi, který se právě škrábal na kolena. Na zádech mu skrz košili prosakovala krev a Jade si uvědomil, že ho hodil na jeho půllitr. Kyle se snažil zvednout se a rukama si otíral oči. Byl na tom příliš špatně, než aby se pokusil o cokoli, a tak se Jade znovu obrátil k Andrewovi.

	„Tak a teď pomalu sáhněte do saka a vyndejte zbraň.“

	Třesoucími se prsty sáhl Andrew pod sako a vytáhl fotoaparát.

	„Panebože,“ zaklel Jade. Pomalu se uklidňoval, začínal si uvědomovat, o co jde. Bar byl naprosto tichý a všichni napjatě zírali jen na ně.

	Jade uvolnil stisk na Andrewově krku a zůstal stát naprosto pevně na jedné noze. Kyle se snažil odhrnout střepy půllitru, Andrew se pokusil usmát, ale třesoucí se brada ho příliš neposlouchala. „Andrew Straussman The San Francisco Daily.“ Chvějící se rukou sáhl do náprsní kapsy, vytáhl novinářský průkaz a zvedl ho před Jadeův obličej.

	Jade se pokusil o smích, ale vyšlo z toho jen podivné zavrčení. Musicbox právě nabíral novou desku a všichni přítomní v sále se zavrtěli.

	„Jsem zvyklý na to, že mě sledují vrazi a násilníci. Zbavil jsem se lupičů, vrahů i těch, co jsou na děti. Fakt jste si mysleli, že si nevšimnu dvou reportérů? Taky jsem vás mohl zastřelit. Umíte si představit, kolik problémů byste mi tím připravili?“

	Kyle měl knírek celý slepený krví. „Máte pravdu. Je… je… je nám to fakt líto.“

	„Omluva se přijímá. A teď mi řekněte, co chcete?“

	„Chtěli jsme jen získat informaci o dnešní přestřelce,“ řekl Kyle. „Mělo to být na titulní stránku. Znáte to. Jako zpráva dne.“ Nervózně rozhodil ruce.

	„A proč jste se mě nezeptali?“

	„No, chtěli jsme vědět, kde bydlíte.“

	„A podívat se do telefonního seznamu bylo nad vaše intelektuální možnosti?“

	Andrew a Kyle si vyměnili nesmělý pohled. Lidé v baru se začali pomalu vracet na svá místa, ale neustále přitom gestikulovali směrem k Jadeovi a šeptem si vyměňovali informace.

	Jade se obrátil k odchodu.

	„Myslíte, že dostanete Atlasiův případ?“ předvedl Andrew poslední pokus, jak mu v tom zabránit.

	Jade se svižně obrátil. „Atlasia? Allander Atlasia? Jak se odtamtud dostal? Kde je teď? Co se vlastně stalo?“

	Na Andrewově tváři se objevil úsměv, který se prohluboval s každou Jadeovou otázkou. Konečně měl něco, o co Jade stál. Rozhodl se, že své výhody využije.

	„No, víte… Nemůžu vyzrazovat informace, které jsme dostali…“

	Ještě ani nedokončil větu a jeho tenisky už opustily pevnou podlahu. Ležel s rozvázanou tkaničkou nasáklou krví na podlaze s rozlitým pivem.

	Jade stiskl Andrewa ještě pevněji. „Okamžitě mi to řekni. Hned teď.“

	„Za soumraku. Včera večer. Přesné místo ještě nebylo určeno.“

	Stisk se trochu uvolnil. „Děkuju.“

	Jade Andrewa pustil na zem. Než se stačil posbírat, byl už Jade pryč. Reportér se obrátil ke svému kolegovi.

	„Vypadáš přesně tak, jak se cítím,“ řekl.

	„Jen si tolik nefandi,“ odpověděl Kyle a hladil si knír. „Vypadáš taky neuvěřitelně.“

	

	Jade za sebou zaslechl kroky. Byla to mimořádně vyvinutá žena v červených minišatech. Navíjela si na prst kadeř vlasů a zaujatě si ho měřila odshora dolů.

	„Mám dojem, že by to dneska mohla být opravdu perfektní noc,“ řekla chraplavě.

	Jade přelétl její laciné šaty, bižuterii i nápadnou rubínovou rtěnku. „Co?“ pronesl. „Díky za varování.“

	Nasedl do auta.

	Když auto nastartovalo, zahalil ženu oblak prachu. Cítila jeho zrnka na obličeji i ve vlasech.
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	Agentka Traversová kráčela průchodem s taškou na spisy zavěšenou na zápěstí a světlý ohon se při každém kroku zhoupl zleva doprava. Zasunula svou kartu do jednoho z kovových panelů a objevily se dveře, kterými prošla do další dlouhé chodby, na jejímž konci se podívala do dalšího laserového scanneru. Ten za mohutného pípání potvrdil, že je všechno v pořádku, a ona prošla do vnitřní svatyně. Byla to kancelář muže, který stál v pozadí všeho, co se v FBI šustlo. Kam až sahala paměť všech přítomných, byla tahle místnost jeho domovem. Byl jediným živým organismem v té spleti podzemních chodeb a labyrintů.

	Místnost byla prázdná, stál v ní jen veliký černý psací stůl s židlí, která byla postavena přesně do středu tmavého koberce. Byla tu ještě jedna kovová židle s koženým polstrováním, která stála za stolem, na němž se skvěl počítač obřích rozměrů s několika monitory, jež byly umístěny tak, aby na ně člověk sedící za stolem dobře viděl. To všechno poskytovalo přístup k široké škále informací FBI, které se daly získat pouhým stisknutím příslušného tlačítka klávesnice.

	Tohoto osamělého muže ze zvukotěsné místnosti obestírala spousta pověstí a mýtů, ale nikdo by si nedokázal tipnout, kolik z nich může být pravda. Jeho přezdívka byla Wotan, což vzniklo z pověsti o germánském bohovi, který vyměnil své oko za znalosti. Také jemu chybělo oko, a proto bylo v místnosti šero, aby ho nedráždilo světlo. Všechno kolem bylo mystické, protože Wotan už kdysi získal status mystického agenta. Zůstával v pozadí, ale tím strašidelněji a tajemněji působil, což bylo přesně to, co si přál.

	„Posaďte se, agentko Traversová,“ řekl tiše a jeho hlas zněl jako hlas velmi starého muže.

	Traversová se posadila do malé židle stojící před psacím stolem. Diplomatku si položila na zem. Dívala se na prázdné obrazovky rozmístěné po stěnách.

	„Ano, Wotane?“

	„Nějaké zprávy o Atlasiovi?“

	„Pane, asi dvanáct kilometrů od pobřeží jsme našli člun. Zdá se, že z něj vystoupil a potom ho obrátil zpátky směrem na moře, takže se nedá přesně určit, kam dojel. Taky se mohl utopit. Rozeslali jsme hlídky, aby zatarasily silnice, a jednotky pročesávají všechna přímořská města poblíž Věže. Ale zatím se nic nenašlo.“

	„Tak se mi zdá, že je tady chlapeček, který si zaslouží potrestání,“ řekl Wotan mírně. „A co Věž?“

	„Všichni zemřeli, s výjimkou Clauda Riverse na jedenáctém poschodí. To je ten, co pořád spal.“

	Wotan přikývl. „Peter Briggs žádá, abychom ho dali zpátky, jak nejdříve to půjde. Ani mně se nelíbí, že by se měl míchat s ostatními vězni. Mohlo by to pro ně být nebezpečné.“

	„Budu informovat dozorce Bankse.“

	„Jak se Riversovi podařilo přežít?“

	„Byl mimořádně vysoký příliv, takže voda zalila celou jeho celu. Ale utrhl z toalety trubku ve tvaru účka a použil ji jako šnorchl. Voda se zastavila asi patnáct čísel nad stropem jeho cely a on tak přežil asi hodinu, než přijela první pomoc.“

	„Kontaktovali jsme rodiny všech vězňů a myslím, že nikde nebude problém. Až na Cyprusovu matku.“ Odmlčela se a skousla ret. „Je to opravdová čarodějnice, pane.“

	Wotan se naklonil dopředu a světlo lampičky mu dopadlo na obličej. Traversová zahlédla jeho prázdný oční důlek.

	„Dneska ráno jsem volal Briggse. S touhle záležitostí si není radno pohrávat.“ Wotan bubnoval prsty o desku stolu, potom toho náhle nechal. „Chci na to Marlowa,“ uzavřel.

	Traversová se zavrtěla na židli. „Pane, můžete nám na to dát trochu víc času? Marlow kolem sebe dokáže nadělat pěknou paseku. Omlouvám se za tu metaforu.“

	„Je případná. Ale já chci, aby to dělal on.“

	Následovala další přestávka, přerušovaná jen praskáním Wotanových kloubů. Pokaždé na chvíli ustal a počkal, až se zvuk patřičně rozlehne místností. Když skončil, zaťal pěst, palec nechal uvnitř a patřičně si ho protáhl. Ozvalo se lupnutí. Potom si stejným způsobem protáhl i palec druhé ruky.

	Traversová seděla tiše na židli a čekala, až rituál skončí. Nedokázala se však ubránit nervóznímu odkašlání. „Dobře, pane. Přibereme ho tedy do případu. Marlow sice většinou pracuje sám, ale dáme mu možnost, aby si k sobě někoho vybral. Ale pokud vím, moc o to nestojí.“

	Traversová se zvedla ze židle. „Wotane, pane… necháme na tom informační embargo, že?“

	„Samozřejmě. Jen se do toho Marlowovi nemíchejte. Chci ho mít v akci, a to co nejdříve.“ Dotkl se prsty masivního popelníku, který stál na stole. „Marlow ho dostane. Vždycky to tak je.“

	Wotan mluvil tak potichu, že se Traversová musela předklonit, aby slyšela jeho poslední slova. Rychle kývla hlavou a odešla z místnosti, zatímco Wotan si jemně masíroval prázdný důlek levého oka.
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	Allander se mírně usmíval, když utíral oběma dětem nosy. Tiše se svíjely na gauči s rukama i nohama svázanýma šedivou izolační páskou. Tou měly několikrát omotanou i hlavu včetně očí, ale zbytek obličeje zůstal nezakrytý.

	Nedaleko gauče ležela těla jejich rodičů. Ženino bylo navrchu, takže částečně zakrývalo manželovu mrtvolu, údy měli navzájem propletené v nepřirozených úhlech. Allander se sice snažil, aby to vypadalo, že se navzájem objímají, ale výsledkem byl stále jen jakýsi propletenec polámaných těl.

	Nežli je do této pozice naaranžoval, vyloupl jim Allander pečlivě oči nožem, který našel v kuchyni. Trvalo mu dost dlouho, než našel odvahu přiblížit se k ženě. První věc, kterou potom udělal, byla, že došel do koupelny, namočil ručník a setřel jí z tváře pleťovou masku.

	Teď seděl pohodlně s koleny pod bradou. Ušklíbl se, když se obrátil k dětem.

	„Jsem si jistý, že vaše úcta k matce byla hodně zveličená. Rodiče jsou dětmi zbožňováni, ale jak vidíte, i idoly z chrámů mohou hezky rychle spadnout z piedestalu.“

	Natáhl nohu a lehce šťouchl do ženina těla.

	Holčička vzlykla a celá se roztřásla. „Co jsi udělal mojí mamince?“

	Allander si zamyšleně skousl ret. „Řekněme, že jsem neudělal nic, co bys nechtěla udělat sama. Jen jsem uskutečnil tvé touhy. Víš, to je totiž nejhorší na tom, když jsi ještě dítě: jsi příliš malá na to, abys mohla cokoli ovlivnit. Máš prostě jen zmatenou mysl, slabé tělo a malé drobné prstíky, které nejsou schopné něco pevně uchopit a smýknout tím.“

	Uchopil třesoucí se ruku holčičky a chvilku jí něžně hladil prsty, dokud se mu nevyškubla. Částečně při tom strhla náplast, která chránila jeho prsteník. Rukou mu projela ostrá bolest.

	Chlapec byl příliš ochromený, než aby vůbec dokázal promluvit. Hubené nohy, které vyrůstaly z širokých nohavic šortek, vypadaly nepatřičně.

	„Obávám se, že s vámi budu muset něco udělat,“ řekl Allander.

	Dívenka sebou začala zmítat a snažila se uvolnit svázaná zápěstí.

	„Ale ne. Ne, ne, to ne.“ Allander zaklonil hlavu a rozesmál se. „Nechystám se vás zabít. Chci vás jen přemístit do ložnice, z dohledu vašich rodičů.“ Zvedl se, podíval se na děti a hlubokým hlasem poznamenal: „Stejně nevědí, co činí.“

	Dívčina ložnice byla růžová a žlutá a naprosto nádherná. Na zdech byla tapeta se širokými pruhy a postel zdobil nadýchaný baldachýn. Nad psacím stolkem se skvělo několik vystřižených písmen vybarvených pastelkami.

	Velmi nedbale seřazená písmena tvořila nápis „L-E-A“. Působila ale pyšně a troufale. Allander stál ve dveřích pokoje s každým dítětem pod jednou paží a fascinovaně zíral na dívčino jméno. „To je fantastické,“ řekl a mírně zatřásl dívkou. „Taková sebejistota se najde jen v budoucí ženě.“

	Položil děti vedle sebe na postel s baldachýnem a uvolnil jim zápěstí. Slepě kolem sebe tápaly tak dlouho, až se jejich ruce setkaly a pevně zaklesly. Nechal je tak, ale druhou ruku jim připevnil k posteli.

	Políbil obě děti na čelo a tiše obdivoval své dílo. Lehce přejel prsty přes chlapcův obličej, na okamžik se zastavil na jeho rtech. Druhou rukou okamžitě sjel ke svému žaludku a níž, ještě níž. Pomalu přejížděl rukou po chlapcově obličeji, po tvářích a vzadu na krku. Potom se zvedl a odešel.

	To, co si přál, nebude tak úplně snadné. Ta žena v masce ho vyděsila, ale nakonec nad ní zvítězil. Vedle toho neznamenal chlapec vůbec nic.

	Odkašlal si a znovu našel hlas. „Bratře králi, sestro královno. Kolik protikladů je sladěno v jediném páru. Hrajte si, děti, a nevšímejte si jich.“

	

	Allander stál nahý před velkým zrcadlem v koupelně a díval se na své bledé tělo plné modřin. Jeho špinavé nohy zanechávaly na bílém koberci blátivé šlápoty. Přes tvář mu padaly slepené prameny vlasů, na horním rtu měl zaschlou krev, na prsou mapy od mořské soli, na jedné bradavce zaschla mořská tráva.

	Škubl náplastí na prstě a prohlížel bílou puklinu. Napadlo ho, že se podobá vypálenému cejchu. Vypálili mu značku jako nějakému zvířeti, přímo doprostřed prstu.

	Zvedl ruku a dotkl se zrcadla. „Co ti to udělali?“ zeptal se nahlas a otázka se odrazila od bílých stěn koupelny.

	Allander seděl v obývacím pokoji v hedvábné košili barvy královské modři a volných splývavých kalhotách. Byl hladce oholený a znovu si pečlivě zavázal poraněný prst. Pro toto poněkud exotické oblečení se rozhodl poté, co si jich už několik vyzkoušel. Cítil se v něm příjemně majestátně. Do vysoké sklenice si nalil trochu mléka, opřel se v křesle a zavřel oči. Za několik okamžiků mu hlava klesla dozadu a v mysli se mihl stín obtloustlého muže v masce klauna. Vzápětí ho vystřídaly obrázky hlav s vyloupanýma očima a ruky, která stírala z obličeje pleťovou masku. Vyděšeně se probudil, z ruky mu vyklouzla sklenice s mlékem. Pozoroval, jak se mléko vpíjí do měkkého koberce. Podobalo se spermatu.

	Okamžitě byl naprosto bdělý, očima rychle přejížděl po místnosti, dokud si neuvědomil, kde vlastně je. „Ale to je směšné,“ poznamenal sám pro sebe a zvedl se, aby si v kuchyni připravil šálek kávy.

	

	Dívka s chlapcem leželi vedle sebe a ticho v místnosti přerušoval jen jejich dech.

	„Leo?“ zašeptal chlapec.

	„Pst, Robbie. Nemluv. Nevíme, co ten chlap může udělat.“

	„Myslíš, že se chystá…“ Robbiemu uvízl hlas v hrdle a už jen hlasitě vdechoval a vydechoval vzduch přes roztřesené rty. Lea mu pevně stiskla ruku.

	Robbie se konečně trochu uklidnil a pokračoval: „Myslíš, že se nám chystá ublížit?“

	Lea hned neodpověděla, jen znovu stiskla bratrovu ruku. Oba měli dlaně mokré potem.

	„Myslím, že nám už ublížil,“ odpověděla.
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	Jade se probudil ve chvíli, kdy závěsy na okně propustily první paprsky ranního slunce a ty ho polechtaly na víčkách. Odhrnul silnou černou přikrývku a vstal z postele. Zkřížil ruce za hlavou, protáhl si celé tělo a uvolnil ramenní klouby. Ve svižném tempu skláněl hlavu na prsa a švihem zakláněl dozadu a s uspokojením naslouchal lehkému chrupnutí, které se pokaždé ozvalo.

	Vychutnával si, že teď ráno vstává sám. V minulosti měl spousty přítelkyň, ale zůstával s nimi vždy jen tak dlouho, než mu začaly překážet. Nakonec mu začala překážet každá.

	Jeho poslední známost dospěla do stadia, kdy u přítelkyně zůstával několik dní v týdnu přes noc. Pokaždé, když měl v noci telefon, slyšel, jak se pod přikrývkou převrací a vzdychá.

	Byl u ní i tu noc, kdy mu telefonovali kvůli muži, který škrtil ženy černou stuhou. Telefon se ozval ve tři hodiny ráno a on během několika vteřin vyskočil a oblékl se. Pozorovala ho z postele a ústa měla sevřená zlobou. „Jade, to prostě není normální. Nejsi se mnou, ani když jsme v jedné místnosti. Žiješ jen svou prací. Celého tě pohlcuje. Už to prostě dál nesnesu.“

	Obrátil se k ní zády a obouval si boty.

	„To mi asi nedává moc možností na výběr, co?“ zeptal se a ona se rozesmála. „Zavři za sebou, až půjdeš ven.“ Vstal a odešel, aniž by se na ni podíval.

	„Ani se na mne nepodíval,“ stěžovala si později s pláčem přítelkyním.

	To bylo naposled, kdy spolu mluvili, a další noc se mu zdála být jednou z nejkrásnějších nocí jeho života. Byl zase sám.

	Nejraději ze všeho byl sám ráno, tak jako dneska. Pomalu přešel k oknům a zvedl rolety, aby dovnitř vpustil ranní světlo. Ložnice, stejně jako ostatní místnosti v domě, nebyla příliš zastavěná nábytkem. Vlevo stály police plné knih z oblasti psychologie a forenzní patologie, na nejvyšší polici bylo několik fotografií. Na jedné byli Jade a Tony při baseballu, Jade běžící stovku za lehkoatletický tým UCLA. Vedle stál snímek chlapce se sklíčeným výrazem. Fotografie byla už hodně stará a vybledlá, i kovový rámeček působil opotřebovaně.

	Jade přistoupil k polici a sňal právě snímek s malým chlapcem. Na okamžik ho podržel v ruce a něžně přes obrázek přejel palcem, potom ho položil zpátky. Do tváře se mu zase vrátil obvyklý výraz.

	Navlékl si běžecké šortky, nazul sportovní boty Nike a třemi velkými doušky vyprázdnil sklenici džusu. Prosklené dveře se za ním s prásknutím zavřely a Jade vyrazil do svěžího ranního vzduchu.

	Dal se do běhu a kolena a ruce mu začaly automaticky uvolněně pracovat, lokty v dokonale pravém úhlu prozrazovaly nejen to, že se kdysi atletice věnoval, ale i pozdější perný výcvik, který absolvoval. Srovnal rytmus běhu se svým dechem. Probíhal spletí ulic, ale nic kolem sebe nevnímal. Občas jen mechanicky zaznamenal, že míjí další strom či poštovní schránku.

	Terén začal stoupat a Jade zrychlil, přešel do sprintu a cítil, jak mu ve spáncích buší krev. Stříbrný řetízek mu zběsile poskakoval na krku.

	Rozmáchl se hřbetem ruky k čelu a speciální ciferník jeho hodinek ho škrábl na čele. Téměř si toho nevšiml, i když před něj na chodník začaly padat kapky krve.

	Jade zabočil za roh a trochu zvolnil. Blížil se k obecnímu parku La Vista de los Arboles. Zastavil, aby si protáhl svaly, i když byl právě uprostřed nechvalně proslulé části San Jose. Byl zvyklý na mnohem horší místa. Park byl na kraji zóny, kde se to jen hemžilo gangy, ale Jade nebyl typ člověka, kterého by hned tak něco vylekalo. Ani členové místních gangů by příliš nestáli o to, zaplést se s někým, jako byl on.

	Opřel se o zídku a protahoval si svaly. Dělal to tak vždycky, když byl přibližně v polovině trasy.

	Asi šest metrů od něj se o zídku opíral nějaký chlapec. Na sobě měl džínsy spuštěné hluboko na boky, baseballovou čepici nasazenou kšiltem na stranu, na kapse kalhot připnutý pager. Pod pubertálním knírkem mu u úst ležérně visela cigareta. Její kouř se táhl až k Jadeovi. Kouř z duše nenáviděl.

	Normálně býval park takhle brzy ráno velmi tichý, ale dnes, když se Jade rozhlédl, všiml si, že nedaleko od frajírka s cigaretou stojí skupinka chlapců. Byli oblečení do světlých košil, kolem ramen měli zavázané svetry, na nohou modré manšestráky. Mohlo jim být tak dvanáct nebo třináct let, ale ve tvářích už se jim začal objevovat výraz netečnosti. Na tomto místě se vyjímali jako pěst na oko. Bylo jasné, že sem nepatří.

	Jade k nim zamířil. Když míjel mladíka s cigaretou, nonšalantním pohybem mu ji vytrhl z úst, zlomil ji mezi dvěma prsty a ani se na chlapce nepodíval.

	„Hej, ty zatracenej pobudo!“ zaslechl za sebou. „Jo, máš recht, radši upaluj.“ Zaslechl, že mladík svou řeč doprovází tleskáním dlaní do stehen.

	Jade se přiblížil ke skupině chlapců. Bylo jich dohromady pět. Čtyři seděli na zemi a vzhlíželi k pátému, který se nedbale opíral o houpačku. Jadea napadlo, že už z jeho postoje se dá jasně vyčíst, že je to vůdce.

	Chlapec obrátil k Jadeovi pihovatý obličej. Zrzavé vlasy měl provokativně sčesané k jedné straně. „Co? Co chcete?“ ušklíbl se.

	Jade ho pozoroval a trochu při tom vystrčil bradu. „Jste tady odněkud z okolí?“

	„Ne,“ odpověděl chlapec. „A vy?“ Ostatní zareagovali tím, že se rozesmáli a potom si dlaněmi rychle zakrývali ústa. Jade dospěl k závěru, že jsou naprosto jistě z nějaké soukromé školy.

	„Hele, ty nafoukanej prcku,“ spustil Jade a úšklebek na chlapcově tváři rychle pohasl. „Mně je vlastně úplně jedno, odkud jste. Tohle je nebezpečnej park, a jestli se tu budete potloukat, mohli byste přijít k úrazu. Co tu vůbec děláte?“

	Chlapci se začali bezradně dívat jeden na druhého. Potom spustil tlouštík, který seděl na trávě se zkříženýma nohama. „Máme tady dneska besedu v St. Bellarmine,“ vysvětloval a špičkou tenisky nervózně vrtal do země. „Ale začíná až v osm a rodiče nás tady vysadili dřív.“

	St. Bellarmine byla chlapecká škola kousek od parku. Asi spolupracovala s některou ze špičkových škol v oblasti Bay. Jade si vydedukoval, že tahle děcka byla patrně ze San Franciska nebo z opačného konce města a neměla ani tušení, jak nebezpečná tahle čtvrť může být.

	Jade si zkontroloval hodinky. Bylo za deset minut osm. „Měli byste radši počkat přímo u školy,“ řekl jim nakonec.

	Vůdce skupiny prudce vydechl přes stisknuté zuby. „Jo, ale já si myslím, že vás nemusíme poslouchat.“ Ostatní kluci vypadali vystrašeně, ale nechtěli se pohnout bez svolení svého vůdce. „Jen klidně běžte dál,“ pokračoval chlapec. „Nemáte nás pod dohledem.“

	Jade si odfrkl. „Tak to máš teda pravdu. Nehlídám vás. Klidně se nechte rozpárat nožem. Mně to bude naprosto fuk.“

	Odcházel a za ním se rozhostilo napjaté ticho. U brány parku se dal znovu do běhu. Uběhl několik bloků, potom prudce odbočil zpátky k parku. Skrz kovové mříže plotu sledoval jedním okem chlapce, druhým mladíka z gangu. Nezdálo se, že by měly nastat nějaké potíže. Hoši se po několika minutách zvedli a zamířili přes ulici k St. Bellarmine. Jade je sledoval, dokud se neoctli v bezpečí u školy. Potom se obrátil a znovu se rozběhl.

	Cestou zpátky ho slunce příjemně hřálo do ramen. Obvykle běhal bez trička, a ženy, které cestou potkal, se zastavovaly, aby se podívaly na jeho vypracované tělo, ploché břicho a svaly na pažích. Stály tak dlouho, dokud je psi nedonutili pokračovat zase v procházce. I zpoza oken ho sledovaly ženské pohledy.

	Ale Jade to vůbec nezaznamenal. Nemyslel na nic jiného, než kam v příští minutě poběží, a nevěnoval pozornost ničemu s výjimkou svého dechu.

	Když se přiblížil ke svému domu, zaznamenal za záclonou v okně nějaký pohyb. Někdo tam byl. Běžel dál kolem domu a všiml si černého oldsmobilu, zaparkovaného o kousek dál v ulici. Oběhl dům a zabočil až do příjezdové branky, opatrně zvedl západku. Zadní dvůr domu byl prostorný, od jednoho plotu k druhému se prostíral trávník přerušený jen úzkou příjezdovou betonovou cestou. Vedle byl ještě obdélníkový vnitřní dvůr. Opatrně proběhl kolem zadní stěny domu, pod kuchyňským oknem se přikrčil a dostal se ke krytému výklenku. Po špičkách prošel prosklenými dveřmi. Měl výhled do kuchyně, jídelny i do přední části domu.

	Postava stála v jídelně a dívala se z okna.

	Jade sáhl na poličku a uvolnil pistoli Glock, kterou měl ještě z dob svého výcviku u FBI. Volný přístup k pistoli, řekl si v duchu. To je to první a nejdůležitější.

	Pohledem zkontroloval ostatní okna v domě a opatrně se přiblížil k proskleným zasouvacím dveřím. Zadržel dech a tiše je otevřel. Dostal se bezprostředně za neznámého muže, který mezerou mezi žaluziemi dál pozoroval prostor před domem. V místnosti bylo šero, a tak Jade nedokázal rozeznat podrobnosti. Všiml si jen světlých vlasů, sahajících přes límec košile.

	Aniž by spustil oči z cizince, sáhl Jade pravou rukou na stolek u dveří, kde leželo vedle telefonu těžké skleněné těžítko. Málem se mu podařilo shodit ho ze stolu, ale potom sevřel pěst a pevně je držel v ruce.

	Pomalu, zvolna vydechl a uvolnil napětí v ramenou. V naprostém klidu a soustředění několik vteřin počkal, potom těžítko hodil vlevo od muže a skokem se dostal na jeho pravou stranu.

	Ozvala se rána a muž uskočil, ruka automaticky sjela pod sako. Je dobrý, uvědomil si Jade. Předvedl ten správný reflex.

	Jade ho popadl pod krkem a zvedl nad podlahu, obrátil o sto osmdesát stupňů a potom mu přitiskl hlavu na jídelní stůl. Druhou rukou přiložil ke spánku pistoli.

	„Jen klid a ruce na stůl!“

	Muž položil ruce na desku stolu. Podle tlumeného zvuku, který přitom vydal, Jade poznal, že je to žena. Byla v kalhotách, bílé košili a volném saku.

	„Ježíšikriste, Marlowe, zklidněte se. Jsem agentka FBI.“ Obrátila hlavu a Jade zaznamenal jemnou siluetu její tváře.

	I když jí Jade věřil, protože si neuměl představit, koho jiného než agenta FBI by mohlo napadnout vloupat se v přestrojení do jeho domu, stejně jí hrábl do kapsy a vytáhl odznak. Nahlas přečetl, co na něm stálo: „Agent Jennifer Traversová – nejvyšší pravomoc.“ Rozesmál se a poznamenal: „No, to jsem si mohl myslet. Páni, vždyť já s váma měl plný ruce práce.“

	Potom si uvědomil, že jí stále ještě tiskne hlavu k desce stolu, a sevření s omluvným gestem uvolnil. Traversová se napřímila a urovnávala si kalhoty. Hodil odznak na stůl a odešel do kuchyně. „Měli byste se naučit, jak se používá zvonek u dveří,“ utrousil přes rameno. „A teď mi řekněte, co pro vás můžu udělat.“

	„Chceme vás na…“

	„Atlasiu. Já vím. Čekal jsem to.“

	Jade se napil džusu přímo z krabice. „Doufám, že jste přinesla jeho složku a plnou moc. Nechte to v jídelně na stole. Pravidla jsou stejná jako vždycky. Pracuju sám a budu mít neomezený přístup ke všem privilegovaným informacím, do laboratoří, k soudním spisům a podobně. A taky budu potřebovat odznak. Pokud možno nějaký, který nemá nápis ‚dočasný‘. A jestli budu potřebovat parťáka, dostanu zkušeného agenta, a ne nějakýho zelenáče.“ Vystrčil hlavu z jídelny a dodal ještě: „Tenhle týden byl pro zelenáče moc špatný.“

	Bylo to vlastně poprvé, kdy se jí pořádně podíval do obličeje. Její půvab ho opravdu zarazil. Vypadala přirozeně, i když ještě trochu šokované. Tváře měla červené, jak ji tiskl na stůl. Odvrátil se od ní a odešel dřív, než mohla cokoli vyčíst z jeho očí.

	„Marlowe, doufám, že si uvědomujete, že tenhle případ je mnohem větší, než jste kdy v minulosti řešil.“

	„Tak mi taky víc zaplaťte.“

	„O to se postaráme, ale potřebujeme, abyste si to nerozházel s tiskem. Zacházejte s nimi opatrně, a my budeme vstřícní vůči vám.“

	Jade se sladce usmál. „Ale já s nimi přece vždycky jednám jako v rukavičkách.“

	Traversová sáhla do kapsy a vyndala hnědou obálku.

	„Tady je patnáct tisíc. Když ho najdete, dostanete ještě dalších dvacet. A pětadvacet, když ho přivedete nebo zastřelíte.“

	„Takže když ho dostanu, vydělám dalších pětačtyřicet tisíc?“

	„Vy jste měl být matematikem.“

	„A vy jste měla být agentem FBI.“

	Zapůsobilo na něj, jak dokonale dokázala jeho poznámku ignorovat. „Chceme, abyste se dostal do Atlasiovy hlavy. Chceme vědět, co má rád, co jí a o čem sní. Jak říkají někteří z mých drsnějších kolegů, chceme zkrátka vědět, kolikrát si utírá zadek, když jde na velkou. Projdete všechny materiály a zjistíte, co je to za člověka a kam se chystá. Za to vás platíme. A taky bychom vás rádi viděli dneska odpoledne ve dvě hodiny na krátké poradě na velitelství.“

	Jade mrkl na hodinky. Bylo krátce po deváté, takže mu ještě zbývalo dost času.

	„Fajn,“ řekl a obrátil se k ledničce. „Předpokládám, že víte, jak se odsud dostat.“

	Když Traversová odešla, skákal Jade chvíli v garáži přes švihadlo, potom boxoval. Nakonec se osušil ručníkem a vrátil se do domu, aby si dal sprchu.

	V obývacím pokoji stálo několik stolků se skleněnou deskou lemovanou černým kovem. V pracovně stál psací stůl, který s těmito stolky dokonale ladil. Police na knihy, které měl v ložnici, vyráběl sám. Byly ze dřeva a natřel je načerno.

	Jade se lépe soustředil v upraveném a uklizeném prostředí. Každá drobnost v domě měla své místo, od knih, pečlivě seřazených podle velikosti, až po stříbrné příbory uložené v černých plastových přihrádkách v šupleti v kuchyni.

	Tento perfekcionismus byl zvlášť výrazný v pracovně. Na psacím stole stál na otočném podstavci počítač Macintosh. Uprostřed desky ležel čistý blok a malá přihrádka na tužky a pera. Po každém použití je znovu puntičkářsky vracel do přihrádky.

	Když začaly být tužky upsané a v perech docházel inkoust, vyhodil je a nakoupil nové. To přesně odpovídalo jeho filozofii. Nad napůl popsaným blokem vás těžko napadne něco pořádného a starým perem se vám nepodaří zapsat dobrou myšlenku.

	Vystoupil ze sprchy a utřel se tmavě šedým ručníkem. Potom otřel zrcadlo a krátkými, pečlivými tahy se oholil. Hřebenem přejel po hlavě zezadu dopředu, a když zkontroloval, že pěšinka je dokonale rovná, sčesal vlasy na obě strany. Vyčistil si zuby i uši, vysmrkal se a ostříhal si nehty. Potom si znovu umyl ruce, oblékl se a nasypal do sklenice drcený led.

	Přešel do obývacího pokoje, usadil se do černého koženého křesla a zíral na složku na stole. S rozmyslem přitom chroupal led. Potom zhluboka vydechl a složku otevřel. Jeho oči se setkaly s očima Allandera Atlasii.
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	Jade zjistil, že předběžné psychologické zprávy z institucí, kde Allander předtím pobýval, leccos prozrazují. Při jejich čtení měl chvílemi pocit, že k němu ze stránek zaznívá Allanderův hlas. Stenograf k zápisu poznamenal, že se během terapie Allander často smál.

	Doktor použil Rogersovu techniku kladení otázek. Snažil se o laskavý a mírný přístup. Přesto otázky typu „Jak jste se při tom cítil, Allandere?“, nebo „Jaké emoce jste tehdy pociťoval?“ byly příliš triviální, než aby pomohly proniknout do Allanderovy mysli.

	Navíc se zdálo, že Allander tuto metodu zná a je mu naprosto jasné, kam doktor míří. Ponechal mu iluzi, že to je on, kdo rozhovor řídí, a potom ho náhle zmátl. Jade si uvědomil, že k tomu používá Skinnerovu metodu. Allander neřekl nic, co nechtěl, nic, z čeho by bylo možné dělat nějaké závěry. Místo toho si své myšlenky hlídal jako drahokamy, které ukrýval za závoj nicneříkajících vět.

	Jade přešel k magnetofonovým záznamům. Vězeňští psychologové většinou používají skrytý magnetofon, když je pořizují. Jade doufal, že by Allander mohl být trochu méně rezervovaný, když nebude vědět, že je rozhovor nahráván.

	Pásky byly opravdu o něco lepší. Sem tam odpověděl Allander trochu upřímněji. Ale nebylo to proto, že by se snažil spolupracovat. Jade měl spíš dojem, že k tomu docházelo ve chvílích, kdy byl už velmi mrzutý. Ostatně, znechucení bylo slyšet z každého centimetru nahrávky.

	Na třetí pásce našel Jade konečně úsek, byl to jen kratičký okamžik, kdy se Allanderův způsob vyjadřování naprosto změnil. Mluvil krátce a vzrušeně a Jade pochopil, že teď už se doopravdy naštval.

	Doktor se ho zeptal na původ jeho hněvu a Allander reagoval záchvatem mnohomluvnosti.

	„Doktore, jestli by vás zajímalo právě tohle, pomineme fakt, že nejste lékař, protože to by byl zase úplně jiný příběh, pokusím se mluvit vaším jazykem. Tak pořádně poslouchejte, ať vám něco neuteče.

	Potlačení, projekce, katarze. Doktor Schlomo nás učil, že máme hledat, sondovat a jít stále hlouběji. Měl pravdu. Tak já jsem ten záblesk našel tak hluboko, že byste tam těmi svými kulatými brýlemi ani nedohlédl. Našel jsem to, co je v každém malém klukovi. A můžu vám to předvést. Jen mě pusťte na jeviště.

	Jo, sublimace. Ještě jsme zapomněli na sublimaci, tu duchovní odchylku od pozemských tužeb. Postavte věž, kupte si motorku, vyřežte smyslnou hrušku. Ne, díky. Mé umění nezobrazuje realitu – je to realita. Když budu vyřezávat já, budu vyřezávat do kůže, a co napíšu, bude napsáno krví. Nedívejte se na mne tak, doktore. Dělejte si radši poznámky. Je to klíč k vaší profesi. Dopřejte si ho, svatý muži. Je to všechno, co máte. Neexistuje žádný vhled kromě toho, co chcete vidět. Je to jako pohled do místnosti, v níž stále svítí světlo.“

	Potom následovala dlouhá pauza. Jade už si myslel, že je konec pásky, ale najednou si uvědomil, že stále ještě slyší Allanderův vzrušený dech. Doktor k tomu neřekl vůbec nic.

	Konečně se znovu ozval Allanderův hlas, tentokrát mnohem klidnější. „Když přijdou děti na svět, jsou příliš slabé, než aby dokázaly rozlišit samy sebe, své pravé já. Snaží se přizpůsobit společnosti. Ale jsou to spíš dutá čokoládová velikonoční vajíčka a potřebují čas, aby se dokázaly naplnit přiměřenou dávkou lásky a zloby, nenávisti, vzteku, laskavosti a zoufalství.“

	„Jenže s dítětem se nikdo nebaví. Nikdo se ho nesnaží vést. Když je nedokážete ochránit, musíte s nimi alespoň mluvit. Nebo jim dát pár orientačních rad, jak si mohou chránit své údy. Nic dalšího už jim nabídnout nemůžete.“

	Zejména jedna věta upoutala Jadeovu pozornost: Když je nedokážete ochránit, musíte s nimi alespoň mluvit.

	Allandera, když byl dítě, ochránit nedokázali. Utrpěl příšerný zážitek. Na té nahrávce řekl, že děti jsou slabé. Vypadalo to, že je náramně pyšný na to, že se dokáže chovat tak, jak si jiní ani nedokážou pomyslet, jako kdyby mu jeho trauma z dětství umožnilo vidět to, co pro ostatní zůstane navždy skryté.

	Co myslel tím, co má v sobě každý malý chlapec? Jadea zatím nic nenapadalo, ale tak, jak to vyslovil Allander, to znělo hůř než rakovina.

	V tuto chvíli neměl víc než jen samé otázky. Kdo, k čertu, může být ten doktor Schlomo? Jadeovi se nepodařilo nikde ve spise jeho jméno najít, takže to nebyl jeden z Allanderových doktorů. Jade prošel seznam všech psychologů v oblasti, ale toto jméno tam nenašel.

	Byl čas odjet na schůzku s federály do San Franciska. Vyňal pásku z magnetofonu a položil ji k ostatním. Tři už si poslechl, dalších čtrnáct na něj ještě čeká. V celé té spleti verbální manipulace našel všehovšudy jen jeden světlý moment, a ten ještě ke všemu nebyl příliš jasný.
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	Jade seděl spolu s dalšími patnácti agenty okolo stolu v místnosti na třicátém čtvrtém poschodí federální budovy. Místnost byla holá. Nikde žádný obraz, uprostřed prázdný stůl. Nahoře škubal lopatkami ventilátor a Jade byl rád, že má na sobě džínsy místo těch tenkých kalhot, ve kterých byli všichni ostatní.

	Před sebou na stole měl složku, ve které byl seznam všech agentů, kteří se operace účastní, u každého bylo uvedeno telefonní číslo a adresa. Bylo jich celkem sedm. Jade si všechny nové informace snažil vtisknout do paměti, zatímco čekal, až schůzka začne.

	Uvědomil si, že ten seznam je gestem dobré vůle. Tentokrát opravdu měli snahu poskytnout mu všechny zdroje, a to znamenalo jen jedno – že se Allandera opravdu moc bojí.

	Naproti němu si ke stolu sedl vysoký muž. Jade usoudil, že se s ostatními nezná. Na nikoho se nepodíval, působil velmi sešněrované, krčil čelo a proplétal si prsty. Jadea naprosto ignoroval. Nejspíš ho sem zavolali z vedení, aby na všechno dohlédl, vydedukoval si. Zaslechl, že ho jeden z agentů oslovil jako Frederickse.

	Vešla sekretářka a přinesla lahve s minerálkou. Když je rozdala a odešla, agent McGuire za ní zamkl dveře, otevřel ve stěně dvířka velikosti ledničky a vyjmul stoh spisů. Několik složek oddělil, zbytek vrátil do trezoru.

	„Tady je všechno, co máme,“ řekl. „Agentko Traversová, seznámila byste nás s tím stručně?“

	„Jistě,“ odpověděla.

	I když na sobě měla jednoduché šaty a nebyla nalíčená, Jadeovi se stejně zdálo, že vypadá, jako kdyby se právě odloupla ze stránky časopisu Elle, přílohy pro úspěšné pracující ženy. Jade se přistihl, že si zálibně prohlíží její krk, a tak honem sklopil oči na stůl.

	„Dnes časně ráno jsme našli člun ve vzdálenosti dvanáct kilometrů od pobřeží, asi třicet osm kilometrů severně od Maingate. Páka byla zajištěná tak, aby člun plul dál na otevřené moře i poté, co z něj vyskočil. Nevíme jistě, kam až se mohl dostat od chvíle, co došel benzin, ale předpokládáme, že ho Atlasia opustil někde přibližně tady, v rozsahu asi dvaceti kilometrů.“

	„Jak můžete něco takového předpokládat?“ zeptal se Fredericks.

	„No, na začátku byla nádrž plná, to jsme zjistili od údržbářské čety v Maingate, a to nám umožnilo stanovit maximální vzdálenost, kterou mohl ujet. Probrali jsme pobřeží směrem na sever i jih od Věže a vytipovali příhodné oblasti, kde mohl loď opustit. Domníváme se, že nejprve dojel do blízkosti břehu a teprve potom obrátil člun zpátky na moře. V motoru jsme našli zbytky chaluh, které se vyskytují u břehu, a zrnka písku.“

	„To je trochu příliš nepřesné určení, než aby nám to mohlo pomoci,“ poznamenal Fredericks.

	„Mohlo by nám to přece jen pomoci trochu víc, než dokážete v tuto chvíli vy. Nějaké další připomínky k mému stručnému úvodu?“

	Fredericks zrudl a sklopil pohled ke své lahvi s minerálkou. Jade se rozesmál.

	„Něco se vám zdá směšné, pane Marlowe?“ zeptala se Traversová.

	„Ano, něco se mi zdá směšné, ale můžete klidně pokračovat, slečno Traversová.“

	„Agentko Traversová.“

	„Netušil jsem, že agentky nemohou být zároveň ženy, ale každopádně se omlouvám, agentko Traversová.“

	Bylo vidět, že v ní všechno vře, ale ovládla se a pokračovala: „Atlasiovy otisky byly všude v lodi i na kovové tyči, kterou vzpříčil pod páku.“

	„A kde jste sehnali otisky ke konfrontaci?“ zeptal se jeden agent vzadu. Všichni k němu obrátili hlavy, a tak jen zamumlal. „Omlouvám se, byl to jen vtip.“

	Traversová mu nevěnovala pozornost a pokračovala dál. „Myslím, že jsme všichni zajedno v tom, co se stalo ve Věži. Zabil oba strážné, otevřel ventilátory a vyřadil z chodu všechna vodní čerpadla. Hackett byl velmi zkušený dozorce, což znamená, že ten chlapík je opravdu velice nebezpečný. Zítra ráno budeme mít kompletní zprávu z patologie. Vyřízl si z prstu senzor a použil k tomu chirurgické vybavení ze strážní budky. Vzal z Věže nějaký materiál, ale ten jsme všechen našli v člunu.“

	Agent sedící vedle Jadea se předklonil a položil lokty na stůl. „Výborně,“ řekl. „Tak co jste už udělali?“

	„Rozestavili jsme zátarasy na každou silnici vedoucí z pobřeží a použili jsme místní jednotky, aby kontrolovaly každého v rozsahu padesáti kilometrů od Věže. Jestli tahle síť není dostatečná na to, abychom ho chytli, potom se mu podaří proniknout vším, co bychom na něj mohli nastražit.“

	„Definitivně jsme vyloučili možnost, že mu mohl pomáhat někdo zvenku?“ zeptal se Fredericks, který už se vzpamatoval z pokárání.

	„No,“ chystala se odpovědět Traversová, ale Jade ji přerušil.

	„Ano,“ odpověděl stručně. Bylo slyšet tikot hodin. Už neměl chuť tyhle poznámky poslouchat.

	Traversová se na něj rozzlobeně podívala, ale potom pokračovala klidným hlasem: „Věž nemá žádné kontakty s okolním světem, takže se zdá být naprosto nemožné něco takového zorganizovat.“

	McGuire se zvedl ze židle v čele stolu. „Jak asi všichni víte, pan Marlow byl k případu přizván, aby vypracoval Atlasiův profil a našel ho. Samozřejmě očekávám, že s ním budete spolupracovat.“

	Obrátil se k Jadeovi. „Předpokládám, že asi máte pár věcí, které byste nám chtěl říci.“

	„Jen několik,“ odpověděl Jade a opřel se v křesle. „To, co děláte, je rutinní práce, a to je naprosto v pořádku. Já bych chtěl v případu dosáhnout naprostého obratu. On je totiž velmi chytrý. Tak radši zapomeňte na zátarasy. Už jsme mu dali příliš mnoho času, je pozdě. Uběhlo víc než čtyřicet hodin od doby, co se mu podařilo uprchnout. Jestli ho chceme dostat, musíme ho donutit, aby k nám přišel sám.“

	Agenti si začali vyměňovat překvapené pohledy.

	„Tak já prostě celou tu operaci zruším, Marlowe,“ řekla Traversová. „Možná bude lepší, když mu pošleme zdvořilý telegram a požádáme ho, aby se dostavil.“

	Jade se rozesmál. „Dostal se přes sedm bezpečnostních opatření a neměl žádné nástroje, jen svůj mozek,“ vysvětloval. „Sedm. Můžete si je spočítat.“ Začal je vyjmenovávat a používal k počítání prsty na ruce. „První, to byly dveře jeho cely. Druhá překážka byl Greener. Třetí problém byl, jak se dostat z Díry. Čtvrtý – Hackett. Za páté se musel dostat z Věže. Za šesté zdolat zeď a za sedmé dostat se přes oceán. Zabil Hacketta, který byl opravdu dobrý v tom, co dělal. Hackett byl větší, silnější, a navíc ozbrojený. Atlasiovi muselo být jasné, že by ho dokázal roztrhnout na dva kusy. Přesto ho dostal.“ Jade si zaťukal na spánek. „Musel se nějak dostat za něj. Podařilo se mu zabít ho a utekl z vězení. Omlouvám se, že nejsem příliš optimistický, pokud jde o poldíky, kteří stojí na silnici, drbou se v rozkroku a čekají, až kolem nich Allander pojede.“

	Agentka Traversová zbledla v obličeji. „Je to trochu složitější, než jak to vidíte, pane Marlowe,“ procedila skrz zaťaté zuby.

	„Co chcete dělat? Rozhlídnout se tam, jestli náhodou někde neupustil krabičku od sirek? Na to nemáme, Traversová, čas. Proč si nesednete a neposloucháte, tak jako já?“

	Traversová se mu chystala odpovědět, ale McGuire se na ni z boku podíval, a tak jen zavřela ústa.

	„Musíme se chopit iniciativy,“ pokračoval Jade. „Počínaje zítřkem, chci, abyste zorganizovali debaty s veřejností v okolí. Aby vám řekli, z čeho mají strach a jak to vidí.“

	„To všechno zní sice náramně,“ promluvil znovu agent sedící vzadu, „ale obávám se, že nemáme čas utěšovat veřejnost.“

	„Na veřejnosti mi nezáleží ani za mák,“ odpověděl Jade. „Ale Atlasia je megaloman. Nic pro něj není atraktivnější než skupina lidí, kteří mluví jen o něm. Je to samozřejmě trochu dlouhodobější strategie, protože teď je na útěku a ještě nemá stálou základnu, ale i tak stojí za to zjistit, jestli by se nám ho nepodařilo vylákat.

	Za druhé, chci, aby se můj obličej objevil v co největším počtu deníků, a to tak rychle, jak to jen půjde zařídit.“

	„Jak to bylo s tou megalomanií, Marlowe?“ zeptala se Traversová.

	Jade ji ignoroval a pokračoval. „Je nutné, aby mě všude líčili jako superpolicajta, toho nejlepšího z nejlepších. Neměl by to být tak velký problém. Použijte mé pracovní výsledky, osobní údaje ze složky. Potřebuji v něm vzbudit zvědavost a chuť mě kontaktovat. Poskytneme mu všechny potřebné informace. Ať ukážou v televizních zprávách můj dům, uvedou adresu i telefonní číslo. Ne, tohle škrtněte, telefonní číslo ne. Nemám zájem, aby mi začaly volat plačící matky. Napíšu seznam, co všechno bych chtěl, aby bylo zveřejněno.“

	„Máte touhu zemřít, Marlowe?“ zeptal se agent sedící vedle.

	„Ne, mám jen potřebu,“ odpověděl. „Dávám přednost potřebě zemřít.“

	„Jak máme ale, sakra, donutit tisk a ostatní sdělovací prostředky, aby s námi spolupracovaly?“ zeptal se McGuire.

	„Nevím. To byste měli vymyslet vy. Proč třeba nenecháte zjistit, jestli některý z televizních reportérů nemá tátu nebo nějakého jiného příbuzného u nás? Tisk se snaží zachovat si nezávislost, takže když potřebujeme, aby s námi spolupracoval, musíme jim nabídnout výhradní práva.“

	McGuire zuřivě zapisoval, potom najednou přestal psát a zvedl hlavu. „Je to všechno?“ zeptal se.

	„Odznak. Kde mám odznak?“ zeptal se Jade.

	Traversová položila na stůl tašku na spisy a otevřela zámek. Vyndala odznak a podívala se na něj. Krásně se leskl. Poslala ho po stole Jadeovi, který ho zachytil těsně u hrany stolu. Bylo na něm jeho celé jméno a žádný náznak ‚dočasnosti‘. Zastrčil ho do zadní kapsy džínsů, kde ho hned začal nepříjemně tlačit.

	McGuire se zvedl.

	„Jeho rodiče žijí v San Jose. Nechal jste je hlídat čtyřiadvacet hodin denně?“ zeptal se ještě Jade.

	„Hlídají je od chvíle, kdy jsme se o tom útěku dozvěděli,“ odpověděla Traversová. McGuire si zase sedl zpátky na židli. „Ale my bychom chtěli, abyste se tam vypravil a promluvil si s nimi.“

	„Samozřejmě. Ale později. Hned z téhle schůzky pojedu do Věže.“

	„To mě mrzí, že se bez vás budeme muset obejít při obědě. Pane Marlowe, máte…“

	„Promiňte, ale jsem ex-agent Marlow.“

	„Tak sakra dost!“ zaječel McGuire. „Vy dva toho okamžitě nechte. Na takové šarvátky nemáme čas. Uvidíme se zítra. Myslím, že by Traversová…“

	„Díky, pracuji sám,“ přerušil ho Jade.

	Rozhostilo se ledové ticho. Potom si vzala slovo Traversová. „Pane Marlowe, máte zápisy a magnetofonové záznamy z vězeňského psychiatrického oddělení, abyste si je mohl prostudovat. Bohužel se nám nepodařilo získat přístup ke zprávám soukromých psychologů, kteří mohli být s Atlasiou v kontaktu předtím, než se dostal do vězení.“

	„Podíváme se na to,“ odpověděl Jade.

	„Měl styky s vězni, kteří by v současné době mohli být na svobodě?“ zeptal se Fredericks.

	„To není důležité,“ odpověděli Traversová i Jade zároveň a okamžitě se na sebe podívali.

	Traversová pokračovala: „V takovém vězení, v jakém byl Atlasia posledních šest let, se najde jen velmi málo vězňů, kteří by byli propuštěni na svobodu. A u těch několika, kde k tomu došlo, se doba pobytu ve vězení nepřekrývá s Atlasiovým pobytem.“

	Slova se ujal Jade. „Ti, co tam jsou, jsou naprostí odpadlíci. Allander neměl ani v Maingate, ani v těch dvou předchozích vězeních jedinou návštěvu. Neměl přátele, rodinu, nic. Polovinu té doby stejně strávil na samotce. Jednoduše řečeno, nemá lidi příliš v lásce.“

	„To je legrační, ex-agente Marlowe,“ poznamenala Traversová. „Přesně tohle říká dost lidí o vás.“
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	Tak první schůzka nedopadla špatně, hodnotil v duchu Jade. Zdálo se, že agenti budou mít snahu umožnit mu přístup k veškerým materiálům, které bude potřebovat. V minulosti to probíhalo tak, že kdykoli ho najali, snažili se ho alespoň maximálně kontrolovat. Teď se zdá, že si už získal jejich důvěru.

	Většinu cesty do Maingate přemýšlel o agentce Traversové. Její odměřenost se mu líbila a bavila ho. Jednou se během cesty dokonce rozesmál nahlas, ale za okamžik se smích vytratil do smířlivé roviny. Traversová měla ostrý jazyk a břitký humor, který se podobal jeho. Taky se dokázala neuvěřitelně rychle naštvat. Jade si několikrát všiml, že musela stisknout zuby, aby potlačila svůj vztek.

	Když dorazil do Maingate, vládl tam totální chaos. Muži s nejrůznějšími přístroji pobíhali vstupní branou sem a tam, vzduchem létaly rozkazy. Po pobřeží se proháněly náklaďáky, stálo tam i několik obřích jeřábů. Na vršku strážní věže hlídali dva muži ozbrojeni puškami ráže Winchester Magnum.300. Na provádění operace dohlíželi zvláštní pracovníci vězeňské ostrahy ve světle modrých bundách. Proti smutné šedi vězení vypadala tato barva neuvěřitelně vesele.

	Jade se zahleděl na Věž a uvědomil si, že lidé, kteří se tam pohybují, vypadají jako mravenci. Vedle něj se objevil muž z bezpečnostní stráže v černém a vykřikoval povely do vysílačky. Jade se k němu obrátil a dotkl se jeho paže.

	„Co?“ ozvalo se.

	„Hledám Walkera Bankse.“

	„No, to rád slyším.“

	„Jsem Jade Marlow.“

	„A zatraceně. Tak promiňte. Je někde na Věži. Dopravíme vás tam člunem.“

	Vedle nich se okamžitě objevili čtyři další strážní. „K čemu je celá tahle panika?“ zeptal se Jade.

	„Evakuujeme vězně. Je toho trochu moc najednou.“

	Právě je minuly dva bílé autobusy s okny utěsněnými kovovými mřížemi.

	„Vypadá to jako pěkně velká operace,“ poznamenal Jade. „Převážíte je v malých skupinkách?“

	Strážný se usmál. „Po deseti. Ještě odsud musíme dostat asi dvě stě mužů. A nejde, bohužel, o žádné mladistvé delikventy. Je to peklo.“ Podíval se na Jadea. „Ale pro vás asi taky, co? Umím si to představit.“

	„Jo, to umíte,“ odvětil Jade suše.

	Zazněl výbuch a Jade se instinktivně přikrčil, v ruce už držel pistoli.

	„Jen klid, pane. To jen odstřelují kus skály, aby se tam mohli dostat s jeřáby.“

	Cesta k Věži byla divočejší, než si Jade představoval. Člun kmital po vodní hladině jako poskakující kámen, a než dorazili k žebříku, vedoucímu nahoru na Věž, byl Jade úplně promočený.

	Strážní ustoupili, aby mu uvolnili cestu ke kovovému žebříku. Nebyl to skutečný dok, jen silný pruh gumy, o který se mohly čluny opřít. Jade vylezl na žebřík a člun odjel. Poprvé si uvědomil, jak neuvěřitelně izolovaná Věž ve skutečnosti je. Potom se vydal na dlouhou cestu vzhůru.

	Šílenství v Maingate nebylo ničím v porovnání s aktivitou na Věži. Pobíhali tu potápěči v mokrých neoprenech s kyslíkovými bombami na zádech, v Díře bylo slyšet pleskání ploutví. Tým FBI tady byl od chvíle, kdy se zjistilo, že Allander zmizel.

	Ale k ničemu to nebylo, napadlo Jadea. To už se stejně vědělo kdo a kdy. Nezbývalo nic, co by bylo nutné odhalit. Nic z toho jim nepomůže zjistit, kde je a co dělá Allander teď.

	Zahlédl menšího hřmotného muže, který neustále vydával povely. V ústech měl v téměř vodorovné poloze cigaretu, holá hlava se mu leskla potem a vlhkem z moře.

	Jade k němu přistoupil a všiml si, že vlhká cigareta mu už dávno nehoří. I přesto z ní muž vždy, než vykřikl další pokyn, energicky potáhl.

	„Jste Walker Banks,“ řekl Jade.

	„A vy Marlow. Ježíšikriste, co vás sem přivedlo?“

	„Dostal jsem tu práci asi tak před sedmi hodinami.“

	„Jak k tomu dospěli?“

	„Rozhodlo to FBI se svou typickou byrokratickou rychlostí.“

	„Nojo. Na mém stole se vrší takový štos papírů, že by potopil i Titanic.“

	„Ten už se ale potopil.“

	„Ten můj ještě ne, Marlowe. Můj ještě ne.“

	Objevil se jeden z potápěčů, jednou rukou táhl ven nějaké tělo.

	Walker vyndal z úst cigaretu a ukázal na tělo. „Mills Benedick. Smrdí jako kurva z Tijuany.“

	Jade se zašklebil.

	„V jednom ze svých nejlepších dní, myslím,“ doplnil Walker.

	Další potápěč vytáhl z Díry za chlupaté ruce Millse a pleskl ho do břicha. Millsovi se ježily chlupy nad světle modrou kůží. Záda měl hrbatá jako bizon.

	„To musí být legrace, odmykat cely tam pod vodou,“ poznamenal Jade. „A tahat je potom ven.“

	„Měl jste vidět ty první, Marlowe,“ řekl Walker a zavrtěl hlavou.

	„Poslyšte, mně je jasné, že jste unavený…“

	„Marlowe, posledních čtyřicet tři hodin to bylo horší než hemeroidy v zadku. Dva strážní jsou mrtví. Šestnáct vězňů se utopilo. A navíc mi hrozí, že ztratím pořadí na síň slávy. Takže jo, jsem příšerně unavený.“

	Podíval se na potápěče, kteří odpočívali na kraji Díry. „Hejbněte zadkem. Máme tam ještě dalších osm těl, který musíme vytáhnout, než spustíme čerpadla. A já bych se rád dostal domů, dokud si mě moje žena ještě pamatuje.“

	Pomalu odcházel, ale ještě prohodil k Jadeovi přes rameno: „Musíme to zvládnout bez čerpadel, protože ty by si s takovou spoustou vody neporadily.“

	Jade ho rychle doběhl. „Dobře, Walkere. Krátce mě tady proveďte a já se vám tu přestanu motat.“ Walker položil Jadeovi ruku na rameno. „No tak pojďte, vy kanóne. Půjdeme se na ten potopený poklad mrknout.“

	Vzal Jadea na vrcholek Věže a strohým hlasem vysvětlil systém, na kterém Věž funguje, střídání strážných, bezpečnostní opatření. Asi za dvacet minut bylo Jadeovi jasné, jak vypadá systém a řád Věže.

	Ostatní lidé kolem, včetně strážných, po Jadeovi pokukovali. I když jen tiše naslouchal Walkerovi, představovala jeho přítomnost ve Věži pro všechny velkou atrakci. Jeho oči pronikaly pod povrch věcí, zdálo se, že v duchu neustále probírá všechny aspekty neštěstí, hledá stopy, které nikdo jiný nedokáže rozeznat.

	Walker skončil a na závěr přidal ještě vlastní názor na to, co se asi mohlo stát, než Allander uprchl.

	„A co ten, co přežil? Co víte o něm?“

	„Claude Rivers. Takový typický skautík. Je to masový vrah, který měl pohlavní styk se svou mrtvou matkou poté, co jí odřízl hlavu. Je teď zavřený v Maingate, ale chystáme se ho sem vrátit, hned jak to bude možné.“

	„Ještě během evakuace?“

	„Je to na přímý příkaz Petera Briggse,“ odpověděl Walker. „Byla to naprostá klasika. Zavolal a kecal a rozčiloval se a říkal, že jeho vězení nemůže jít k čertu kvůli nějakýmu psychopatovi, i kdyby to mělo znamenat, že bude Věž fungovat jen kvůli jedinýmu vězňovi. Já bych měl Riverse taky radši tady. Vězni z Věže jsou trochu jiného druhu. Možná si myslíte, že tohle zařízení bylo postaveno kvůli nim, ale tak to není. Oni byli stvořeni kvůli tomu vězení.“ Podíval se dolů do Claudovy zaplavené cely. „Nebude to tak náročné, když tady budeme mít Riverse. Zvládne to jeden strážný.“

	„Řekl Rivers něco?“

	„Ne. A myslím to doslova. Ani nepípl od chvíle, kdy jsme ho sem zavřeli v roce devadesát šest.“ Walker vzdychl, podepřel si rukama boky a pokusil se protáhnout. „Jedna věc tu pořád ale ještě nesedí, Marlowe. Jak sakra dostal Allander Hacketta? Znal jsem ho. Mohl jíst železný šrot a srát náboje.“

	„Muselo to být zezadu. Podrazil mu nohy, anebo ho vzal přes kolena.“

	„Ne, ne,“ odpověděl Walker. „No, možná ty kolena.“ Jazykem si přesunul cigaretu mezi přední zuby a roztáhl ústa, aby mohl dýchat. „Jenže jak to zařídil, aby se dostal Hackettovi do zad?“ opakoval znovu sám pro sebe.

	„Možná se to dozvíme ve zprávách v televizi,“ navrhl Jade.

	Walker zavrtěl hlavou a odešel do strážní budky, aby telefonicky přivolal člun. Jade šel pomalu za ním. Musel počkat, až muži kolem něj odkutálí další barel motorové nafty.

	Přistoupil k nim jeden z potápěčů. Ukázal na páky, které kontrolovaly ventilaci. „Chtěl jsem vám jen říct, že tyhle páky reagují automaticky, jakmile je ventilace otevřená. Chci tím říct… Myslím, že je možná otevřelo něco zvenku. Jste si opravdu jistý, že to udělal Atlasia?“

	Walker se obrátil a přehodil si cigaretu do druhého koutku úst. Chvíli se díval na potápěče, potom na Jadea a znovu na potápěče. „Měla Rose Kennedyová černé šaty? Vyhlídky na spontánní implozi s tak bezchybným načasováním jsou neuvěřitelně nízké, alespoň já to tak vidím. Takže ano, jsme si jistí. Souhlasíte, Marlowe?“

	Jade si skousl ret, aby se nerozesmál. „Ano, souhlasím.“

	Potápěč zrudl a zacouval zpátky k Díře.

	„Vidíte ty sračky, kterými se tady musím brodit? Od neděle jsem pod tlakem snad ze všech stran, Marlowe.“ Zhluboka vzdychl. „Problémy. Samé problémy.“

	Jade se podíval na svítící červená světélka nad spínači ventilace. „No, zkuste zvážit tohle,“ řekl. „Allander byl zavřený patnáct let. Patnáct. Ale nelitoval času a vrátil se zpátky do strážní budky jen proto, aby mohl všechny zabít. Mohli ho chytit, ale risknul to. Jen aby mohl zabít lidi, které vlastně ani pořádně neznal. Udělal to jen proto, že chtěl nechat vzkaz. Myslíte si, že teď máme problém? Já se obávám, že je to jen začátek.“

	Walker zachytil jeho pohled. Mezi muži prolétla jiskra oboustranného uznání.

	„A jak dostal Greenera, Marlowe? Máme obě části jeho těla, víme, proč byl tam dole, je nám dokonce i jasné, jak došlo k tomu, že se z něj staly dvě části. Ale jak se k němu ten syčák vůbec dostal?“

	Jade si přejížděl prstem po dolním rtu, zdálo se, že usilovně přemýšlí. „Vsadil bych se, že dole najdete ocelový drapák, kterým se vězňům přisouvá jídlo,“ řekl nakonec. „Greener se na okamžik nesoustředil a dostal se k Allanderovi příliš blízko.“

	Walker prudce přikývl. „Tak jo. Je to chlap na pravým místě,“ pronesl neznámo ke komu, kamsi do éteru.

	Jeden ze strážných zavolal: „Hej, člun je tady!“

	„To je pro vás, Marlowe. Odveze vás odsud.“

	„Vážím si času, který jste mi věnoval.“

	„Já si zase vážím toho vašeho. Zavolejte, kdybyste ještě něco potřeboval.“

	Jade přehodil nohu přes parapet a položil ji na žebřík. „Hej, Banksi!“ zakřičel.

	Dozorce se zastavil a začal se rozhlížet.

	„Poohlédl bych se po stopách pod podlahou výtahu. Možná budete překvapený, co všechno tam najdete.“

	Walker stiskl pěst. Stál tam a žmoulal cigaretu ještě dlouho potom, co Jade zmizel.
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	Děti konečně usnuly únavou a vyčerpáním, s rukama slepenýma potem a páskou. Byl to neklidný spánek, který nepřinášel úlevu, ani občerstvení. Chlapec se občas zachvěl a zacukal víčky. Tváře měl rudé, ale tentokrát to nebyla známka zdraví.

	Allander nad dětmi stál a pozoroval je. Uvědomil si, že se jim podařilo alespoň na chvíli uniknout z jeho moci, a byl na ně pyšný.

	Předklonil se v křesle a lehce jim pohladil kolena. Děti ucukly, jako kdyby je spálil oheň. Robbie začal okamžitě pofňukávat, a tak si k němu Allander sedl a položil si jeho hlavu na klín.

	„Neboj se. Nejsem tady proto, abych ti ublížil. Jen ti pomůžu zorientovat se ve vzdálených zákoutích tvé mysli, v tom světě, který leží hluboko pod tvými myšlenkami. Ve světě tvých přání.“

	Mluvil konejšivým hlasem a chlapec přestal po chvilce prudce oddychovat. Allander ho znovu uložil na postel a sedl si naproti do křesla.

	„Proč nám to nesundáte z očí? Proč nás nenecháte, abychom viděli?“ zeptala se Lea. Teď, když už se Robbie uklidnil, začala být vzdornější a silnější.

	„Nechám vás, abyste viděli. To je totiž přesně to, co vám nabízím. A do tohohle domu jsem přišel právě jen kvůli tomu.“ Začal mluvit o něčem jiném, potom se odmlčel, když ho napadla další myšlenka. „Vaši rodiče tomu stáli v cestě. Rodiče něco vytvářejí, ale nevidí mantinely, které tím budují. Tváří se, že vás chrání, ale ve skutečnosti to tak není. Nedokážou doopravdy vidět, a je to tak lepší.“ Hlas mu zeslábl. „Kdyby to dokázali, stejně by ten pohled nevydrželi.“

	„Co jste jim udělal?“ zeptala se Lea bojácně a v jejím hlase bylo znát, že vlastně odpověď znát nechce.

	„Ušetřil jsem je bolesti z té vizuální katarze.“

	„Já nevím, co to znamená.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Allander. „Oni taky ne.“

	Sklonil se, zvedl ze země tác a položil si ho na klín.

	„Tak a tady jsem vám nakrájel trochu ovoce, abyste se dostali z tohohle“ – máchl rukou do vzduchu, jako kdyby hledat ten pravý výraz – „období vyčerpání.“

	Děti se nejprve bránily a rozhodně odmítaly, aby je Allander krmil. Ten jim ale začal kroužit kousky ovoce před obličeji a ta vůně byla příliš lákavá. Pusinky se otevřely a Allander do nich začal opatrně vkládat sousta. Občas ucítil na prstech dotyk jejich růžových jazýčků.

	Teď byl on pánem tohoto zvráceného společenství.

	„Tak a teď se snažte nabrat trochu síly, drobečkové,“ řekl, když je znovu ukládal do postele a hlučně se přitom zasmál. „Musíte spát. Máte před sebou období učení.“

	

	Do budovy pronikal šum zvenčí, ozvěna spěchajících lidí. Správní budova Maingate sousedila s blokem vězeňských cel. Snažila se vypadat přívětivěji než vězení kolem, ale přesto se v ní držel jakýsi nepříjemný zápach, kterého se nemohla zbavit. Nepomohly ani naleštěné podlahy a stokrát vytírané chodby. Byl to zápach sklíčenosti a zármutku.

	Jade hodil čtvrťák do telefonního automatu a vytočil číslo, potom ještě sedmimístný kód. „McGuire.“

	„Sakra, Marlowe, řekli jsme vám přece, že se máte hlásit každých…“

	„Tak téhle mylné představy byste se měl honem rychle zbavit. Ozvu se, když budu potřebovat nějakou informaci. Nemám čas obíhat telefony a hlásit se vám jako nějaká šestnáctka, když ji pustí na první rande.“

	„Zůstanete s námi ve spojení.“

	„Ozvu se, když budu potřebovat nové informace, McGuire. A jestli máte nějaké problémy, nahlaste je svým nadřízeným a já to potom proberu s nima. Ale do té doby rozhoduju já.“

	Dovolil si hodně a bylo to trochu riskantní, ale Jade si vydedukoval, že někdo hodně vysoko stál o to, aby byl do případu zapojen. Poprvé si uvědomil, že je pro něj vlastně velmi dobré, že toho dotyčného nezná. Určitě by se mu nelíbil. A asi by to bylo oboustranné.

	„Dobře, Marlowe.“

	„Tak jak to dopadlo s tím reportérem?“

	„Je to Alissa Anversová, kanál číslo pět. Má u nás příbuzného.“

	„Otce?“

	„Ne, matku. Ale může vás dostat do večerních zpráv. Sestříhá nějaké staré záběry a slepí z toho dohromady šot, nebo jak se těm blbostem říká. Vlastně byla docela ráda, že se s tím objeví jako první, protože tisk zatím nic nepodnikl, jen kolem toho krouží.“

	„Dobře, informace jsou totiž jediná zbraň, kterou teď máme. Musíme pečlivě zvážit, kdy a jak s nimi vyrukujeme.“

	„Poradíme se s vámi. Kde teď jste?“

	„V Maingate. Trochu jsem se mrkl na Věž a teď čekám, až mi pořídí kopii seznamu knih, které si Atlasia vypůjčoval v knihovně.“

	„Mají evidenci o všech knihách, které četl?“

	„Jistě.“

	„Tak jo, Marlowe, chci jen, abyste… byl bych rád, kdybyste se mi do hodiny zase ozval, když to bude možné.“

	Jade zavěsil.

	Přicházela k němu náramně vyhlížející sekretářka a v ruce držela štos papírů.

	„Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho, ale byl to opravdu náruživý čtenář,“ poznamenala.

	Jade si papíry vzal a začal se jimi probírat. Žena stála tiše vedle a čekala, až jí opět věnuje pozornost. Tužkou si lehce poklepávala o dolní ret.

	„Tady vedle je prý psychologický institut, kde analyzují výkresy vězňů,“ řekl Jade, aniž zvedl oči od papírů.

	„Ano. To je Resslerův institut.“

	„A jak se tam dostanu?“

	Mrkla na hodinky. „No, víte, teď už budou mít zavřeno. Nejspíš budete muset počkat do zítřka.“

	Jade si dál prohlížel papíry. „Jak že se to jmenuje?“

	„Resslerův institut,“ opakovala.

	Přikývl a znovu jí nevěnoval ani pohled.

	Zkoumavě si ho prohlížela. „Máte to?“ zeptala se.

	„Jo,“ odpověděl Jade pomalu a dojel prstem na konec stránky. Obrátil se, odcházel dlouhou chodbou a něco si přitom mumlal.

	„Ale, pane. Pane. PANE!“

	Jade se nepřítomně obrátil. „Co?“

	„Východ je na opačné straně,“ řekla a ukázala rukou.
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	Sezamová ulice. Televizní reklama předvádějící tlustého muže, který odolává pokušení sníst zdravé cereálie. Allander scénku sledoval do chvíle, kdy muže přesvědčila jejich „báječná křehkost“, potom začal lovit na dalších kanálech.

	Na obrazovce se objevila Věž. Záběr byl pořízen z helikoptéry. Bylo vidět skupinku mužů v oranžových overalech, kteří se energicky snažili obrovskými pumpami odčerpat z Věže vodu. Potom se ozval hrdelní ženský hlas, komentující záběr.

	„…při zatopení zemřeli všichni, až na dva vězně.“

	„Dva?“ reagoval Allander a prudce se napřímil v křesle. Zaklel, když se objevil snímek Clauda Riverse. „Ten tlustej neřád z jedenáctého poschodí. Mělo mě to napadnout.“

	„…pod tlakem médií policie přiznala, že z Věže uprchl Allander Atlasia, odsouzený za vraždy a sexuální delikty. FBI a místní policejní složky se pustily do rozsáhlého pátrání. Na všech silnicích vedoucích od pobřeží byly rozestaveny silniční hlídky.“

	Odmlčela se, aby patřičně vyzněl dramatický závěr.

	„Pověst Maingate, které po mnoho let představovalo vězení, z něhož není možné uniknout, silně utrpěla. Teď právě probíhá jeho evakuace a dojde patrně k instalování dalších bezpečnostních zařízení. Pro pořad Svědectví Jcssica Allendová, pátý program.“

	Na obrazovce se objevil záběr ze studia a šedovlasý moderátor s upřímnýma očima. „A co je nového v tomto neuvěřitelně rychle se vyvíjejícím děsivém příběhu?“ Urovnal si na stole papíry a zvedl oči.

	„Vedení našich bezpečnostních složek nás ujistilo, že byla podniknuta všechna opatření, aby byl uprchlý vězeň dopaden a znovu zatčen, protože se jedná o opravdu mimořádně nebezpečného jedince. S informací o muži, kterému by se mohlo podařit dostat Atlasiu znovu do vězení, je připravena Alissa Anversová.“

	Objevila se brunetka s velkýma, tmavýma očima. V pozadí záběru bylo vidět tichý jednopatrový dům. Dívka na sobě měla žlutou bundu a vítr jí neustále hrnul vlasy přes obličej.

	„Díky, Andy,“ řekla a rukou ukázala na dům za sebou. „Tento dům vypadá jako jeden z mnoha typických ospalých domů na Blake Street, ale muž, který v něm žije, rozhodně typický není. Ptáte se, kdo to je? Jde o Jadea Marlowa, bývalého agenta FBI a, jak on sám sebe nazývá, ‚stopaře a ničitele‘.“

	Allander se předklonil v křesle, očima visel na obrazovce.

	„FBI Marlowa požádalo, aby Allandera Atlasiu našel,“ pokračovala Alissa. „Tento muž se proslavil dopadením Škrtiče s černou stuhou a od té doby byl několikrát přizván k řešení těch nejobtížnějších případů.“

	Objevily se záběry z banketu, kde se Jadeovi dostalo nejvyššího ocenění. Snažil se usmívat, když mu starší agent připevňoval na hruď medaili. Další záběr ukazoval Jadea, jak vychází z budovy FBI a pokouší se prodrat zástupem reportérů ke svému autu.

	„Bez komentáře. Bez komentáře. BEZ KOMENTÁŘE!“ křičel na ně. Reportéři uctivě odstoupili, když se dostal ke svému černému autu, které bylo poseto dírami po střelách.

	Znovu se objevil Alissin usměvavý obličej. „Brad McGuire, šéf oddělení vražd FBI, nám k tomu řekl.“

	Objevil se McGuire stojící na pódiu. Právě si upravoval kravatu. Obličej mu ozařovaly desítky blesků fotoaparátů. „Jade Marlow je náš nejlepší stopař. Jsme upřímně přesvědčeni, že se mu podaří vypátrat, kde se Atlasia skrývá, a že ho dostane.“

	A znovu střih na Alissu. „Další, kdo vyjádřil optimismus v souvislosti se zapojením Marlowa do případu, je kalifornský senátor Peter Briggs.“

	Odmlčela se a znovu si odhrnula vlasy z obličeje. „Zdá se, že všichni můžeme spát klidněji, když se případu ujal Jade Marlow. Alissa Anversová, Svědectví, pátý program.“

	Allandera zaplavila vlna vzteku. Bubnoval prsty o opěradlo křesla a říkal směrem k obrazovce: „Tak to je teda perfektní. Udělali ze mě v tý hře obyčejnýho pěšáka.“

	Nemohl uvěřit, že si tisk a agent McGuire mohli dovolit takovou drzost. Takovou nehoráznost! Téměř slíbili, že bude dopaden. Copak si vůbec neuvědomili, kdo proti nim stojí? On přece byl tou vedoucí osobností. Jemu se podařilo uprchnout z vězení, ze kterého se ještě nikdy nikdo nedostal. A oni si myslí, že ho dokáže vystopovat nějaký agent. Jako kdyby nebyl chytřejší než nějaké obyčejné zvíře. Nějaký imbecil jménem Jade Marlow.

	

	Jeho vztek odezněl téměř stejně rychle, jako propukl. „Já mám vlastně hry hrozně rád,“ řekl tiše do prázdné místnosti. „Tak to zkusíme, jestli se mnou pan Marlow dokáže udržet krok.“

	Vyskočil z křesla a začal rychlými kroky rázovat po místnosti. Usmíval se a neustále přitom vrtěl hlavou. Najednou se zastavil, když se na obrazovce objevil starší záznam s Jadem. Úsměv z tváře mu pomalu mizel.

	

	Allander se začal pomalu propadat do spánku, ale cítil, že za zavřenými víčky na něj něco číhá. Něco příšerného, jako tělo mrtvoly zavřené v přístěnku. Měl za sebou dlouhé roky, kdy se mu opravdu usnout vlastně nikdy nepodařilo. Ale zvládl to a vyšel z toho ještě silnější, a navíc poučený o tom, jak je možné odpočívat i bez spánku. Teď si ale uvědomil, že s tím vším, co se událo za poslední dva dny, se mu asi odpočívat nepodaří.

	Ležel na posteli v ložnici rodičů a pozoroval líné kruhy, které opisoval ventilátor nad jeho hlavou. Pokaždé, kdy se o něj pokoušel spánek, ho znovu probudila záplava slin, které cítil v ústech, a tlak na hrudi, který mu bránil pořádně se nadechnout. Věděl, že tentokrát to asi nezvládne. Několikrát se pokusil bojovat, ale nakonec se té hrůze poddal. Pochopil, že když je to takhle silné, nemá smysl vzdorovat. Usnul a vzdal se.

	

	Allandera unesli, když mu bylo sedm let. Ten muž měl tlusté boky a obrovský zadek, přes pásek kalhot mu viselo kulaté břicho. Ale nejhorší ze všeho byly ježaté, prošedivělé vousy, které pokrývaly tváře a bradu.

	Pátrali po něm tři dny, než se jim ho podařilo najít. Všímavá dívka, která pracovala v obchodě s potravinami, ho na obrázku poznala. Tato stopa je přivedla do špinavého motelu za dálnicí. Když se dostali dovnitř, sáhl únosce pod polštář pro zbraň a vypukla přestřelka. Allander si pamatoval, že měl dojem, jako kdyby mužovo tělo pod přívalem střel skákalo a tančilo.

	Shodli se na tom, že to, co v pokoji našli, ještě nikdo z nich ve svém životě neviděl a rozhodně netoužil ještě někdy spatřit.

	Allander byl na zápěstí a kotnících přivázán silnými provazy ke křeslu. Byl nahý, v ohanbí měl černou fixou nakreslený chomáček chlupů. Seděl ve vlastních výkalech, protože mu nebylo dovoleno pohnout se. Únosce ho odvázal jen tehdy, když ho osahával nebo s ním souložil.

	Místnost vypadala jako nějaký apokalyptický vstup do pekla. Všude byly výkaly a krev, jediné světlo poskytovala blikající obrazovka televize, která donekonečna přehrávala pornografické filmy s muži připoutanými řetězy, ženami ukájejícími se se zvířaty, muži obcujícími s dětmi. Kolem se válely mimořádně perverzní sexuální nástroje i řada tradičnějších, jako pouta, biče a škrabošky na oči. Později policisté našli i další masky, které byly kožené, se zipem přes ústa, masky, přes které nebylo vidět i masky se ženskými obličeji.

	Nejpodivněji však působila maska klauna, kterou objevili pod špinavým prostěradlem. Jeden z policistů se ještě o mnoho týdnů později v noci probouzel mokrý potem, když na něj ze tmy zírala ta maska smějícího se klauna. V okamžiku, kdy obličej spatřil, ucítil i zápach, který tehdy zaplavoval místnost, a pokaždé se ho zmocnila nezvladatelná hrůza.

	Malého Allandera osvobodili a vrátili do péče rodičů a odborníků. Rudé pruhy, které mu způsobily provazy, velmi rychle zmizely. Šrámy od biče, které měl na zádech, byly vidět o něco déle, ale nakonec zmizely také. Během prvních tří týdnů doma se zdálo, že je naprosto vyrovnaný, že se jeho mladý mozek s prožitou hrůzou vyrovnal.

	Potom ho začal navštěvovat klaun.

	Probouzel se v noci a křičel do ochraptění, dokud nepřiběhla matka, nepřitiskla si jeho hlavu do klína, a tím klauna nezahnala. Přiběhl i otec, rozsvítil, stál ve dveřích a zatínal pěsti v bezmocném hněvu. Po tvářích se mu přitom kutálely slzy.

	Ale klaun se neustále vracel a přicházel i několikrát za noc a matka už ho zahnat nedokázala. Allander začal na všechno reagovat hysterickým pláčem. Nemohl se v televizi dívat na pohádky, protože i tam se občas objevoval klaun, nemohl projít kolem občerstvení McDonalďs kvůli klaunovi s rozesmátým obličejem, který tam bavil děti. Když si jeho matka chtěla nalíčit rty, propukl v příšerný pláč a snažil se jí barvu setřít. Jeho drobné prsty přitom nechávaly na matčině obličeji červené škrábance.

	Zdálo se, že terapie nepřináší žádné výsledky. Od chvíle, kdy k němu v noci začal klaun chodit, k němu terapeutovy otázky už nepronikaly, jako nepronikne světlo slepýma očima.

	Starý pán s dlouhými šedými vlasy se ho snažil přimět, aby si hrál s panenkami a jejich prostřednictvím vyjádřil, co ho trápí. Potom chtěli, aby to namaloval. Ale Allander popadl tužku a zabodl ji starému pánovi do oka. Ještě si vzpomíná, jak se tenkrát na konci tužky kývaly mužovy rozbité brýle, zatímco on si držel obličej a naříkal.

	A brzy na sebe i panenky vzaly podobu klauna s obviňujícíma očima a totéž se stalo i se všemi plyšovými hračkami. Jednou v noci, ještě dřív, než přišel klaun, uřezal všem hračkám hlavy a schoval je, i s jejich tázavýma očima, za záchodovou mísu.

	Ale klaun stejně přišel.

	Ráno ho rodiče našli uprostřed znetvořených hraček a v očích se jim objevila směsice účasti a obvinění. Křičel na ně: „Mami, já jsem udělal jen to, co jsem viděl.“ Viděl nepochopitelné a nepředstavitelné, ale oni tomu samozřejmě nemohli rozumět. Nerozuměli tomu a nemohli to odehnat.

	Allander si začal postupně svou odlišnost uvědomovat. Přestal se stýkat se svými spolužáky, dvakrát týdně docházel do speciální školy, kde dospělí diskutovali o tom, co jim připomínají různé inkoustové skvrny a hovořili o svých periodách. Bylo kolem něj příliš mnoho tváří, které od sebe nedokázal odlišit, a nedokázal ani pochopit, co po něm chtějí. V devíti letech zneužil o přestávce ve sprchách mladšího chlapce. Musel ze školy pryč a trávil teď víc času ve speciální škole.

	Jen jediný muž z těch, kteří si s ním chodili povídat, se lišil. A jen jemu dokázal Allander otevřít hlubokou temnotu, která v něm dřímala. Tento nový muž se ale zajímal víc o všechny ty příšery, které Allander viděl, než o chlapce samotného. Nebyl s ním v kontaktu dlouho, ale Allander si přesto zapamatoval jeho mírné šikmé oči.

	Později, když byl starší, napadl Allander svou matku. Přistoupil k ní zezadu, když se líčila. Špulila ústa a přivírala oči, aby si mohla na víčka nanést stíny. Udeřil ji do obličeje a stáhl na zem, ale dřív, než mohl dílo dokonat, zaslechl na verandě otcovy kroky.

	Uprchl zadním vchodem do tmy a potom následovalo cosi, co se podobalo nekonečnému alkoholovému opojení se spoustou prostitutek, sexu a drog. Chytli ho ve společnosti pětileté dívky. Kapsy měl plné jejích vlasů. Tehdy mu bylo osmnáct.

	A stále ještě za ním v noci přicházel klaun.

	

	Allander spal opravdu tvrdě, mnohem tvrději, než by byl pokládal za možné. Když se probudil, měl naprosto zřetelný pocit, že plave vzhůru směrem k hladině, že se prodírá vlnami a nad sebou vidí střípky duhy. Když se vynořil, měl děsivý pocit jasného a ostrého vidění.

	Do šedivého mercedesu, který objevil v garáži, nacpal všechny věci, které potřeboval. Do kapsy zastrčil šedou lepicí pásku. Nápadně se tam rýsovala. Věděl, že by se mu mohla hodit.

	Vrátil se do domu a znovu pro děti rozkrájel jídlo na malé kousky. Oknem z obývacího pokoje mohl zahlédnout skupinky policistů se psy. Procházeli centimetr po centimetru pláž. Doufal, že šaty, které si sundal, se už dávno potopily. Musel si najít nějaké méně nebezpečné místo dřív, než něco objeví a začnou procházet ulici dům od domu.

	Jakmile vstoupil do dětského pokoje, udeřil Allandera do nosu příšerný zápach. Děti zoufale potřebovaly na záchod, když se ale Allander několik hodin neobjevil, vymočily se pod sebe. Robbie se dokonce i pokakal. Obě děti plakaly, když k nim Allander po špičkách přistoupil a položil jim tác s jídlem do klína.

	„Tady máte jídlo a přestaňte s tím otravným pláčem. A pokud jde tady o ten nepořádek, mohli jste mi říct. Víte, že bych vám pomohl jako předtím. Nejsem žádný barbar.“

	Díval se na ně s opovržením. „Udělaly jste to samy, tak si v tom teď ležte. Já teď odejdu, ale až budu bezpečně pryč, zavolám a oni si pro vás přijedou.“

	Allander se na okamžik odmlčel a prsty si mnul oči. Potom začal přecházet po pokoji, prsty si projížděl vlasy a hrnul je z obličeje.

	„Je mi opravdu líto, miláčkové, že mi čas nedovolí, abych pokračoval ve vašem vzdělávání. Pamatujte si jen, že vaši rodiče, učitelé, nebo kdokoli jiný, se vás budou snažit vychovat, aniž by měli představu, co to vlastně znamená. Budou vás nutit, abyste je napodobily, ale neuspějí. Braňte se jim, jak jen dokážete.

	Nemohou vás připravit na dobu, kdy se setkáte s realitou. Mají klapky na očích už tak dlouho, že je ani nevnímají. A nebo je to právě to, po čem tak dlouho toužili – mít omezené, cenzurované vidění.“

	Allanderova řeč začala být vzrušenější. Slyšel, že je jeho hlas čistý a silný. Děti začaly znovu plakat a krčit se před tím hlasem. Děsilo je, že se rychle přibližuje a zase vzdaluje, jak Allander pobíhal po místnosti. Nezdálo se, že by mluvil k nim. Spíš jen přemýšlel nahlas.

	„A potom se budou snažit vyplnit tu prázdnotu spoustou pravidel, zákonů a trestů, které vám mají pomoci překonat noci plné neklidu, kdy svítí měsíc a vy se převalujete na lůžku. Ty jsou ale horší než narkotikum. Změníte se v hluché ovce, které budou jen vystrašeně bečet na oltáři a čekat na porážku. Už nebudete slyšet svůj vnitřní hlas. A to je právě to, co chtěli. A nakonec nebudete schopni slyšet ani sami sebe.“

	Robbie se nahlas rozplakal a Lea mu konejšivě poklepala na ruku. Ne tady a teď, řekla mu. Museli zůstat nenápadní. Stiskla Robbiemu ruku a zavřela oči, vytvořila si tím iluzi, že se octla někde úplně jinde.

	Allander pokračoval a dostával se do ráže. „Vaši vychovatelé se s vámi vypraví na cestu za pravdou, ale zradí vás. Budou říkat věty, které vůbec nic neznamenají, protože to tak dělají vždycky, a přinutí vás kývat a souhlasit, jako kdyby měli patent na pravdu.“

	Allander blouznil dál a Lea držela Robbieho za ruku, aby ho uklidnila. „Pst,“ šeptala mu. „Stačí, když nepromluvíš, a ten muž určitě odejde.“

	„Budou mluvit o umění a o Bohu a budou náramně přesvědčiví,“ pokračoval Allander. „Co to znamená, být přesvědčivý? To znamená bez ustání žvanit a vypouštět do vzduchu fráze a slova, která neznamenají vůbec nic. Budou si myslet, bůhvíjaké moudro vám neříkají, ale ve skutečnosti vám neřeknou vůbec nic.“

	Na chvíli přestal mluvit a prudce oddychoval. Nosní dírky se mu chvěly, obočí poletovalo nahoru a dolů.

	„SLEPÍ, HLUŠÍ a HLOUPÍ!“ vykřikl a udeřil se pěstí do dlaně. Děti sebou prudce cukly.

	„Nechtějí vidět a připustit to, co je opravdu temné. A co se stane s vámi, když se vás potom to zlo dotkne? Odklidí vás z cesty, smetou pod koberec, zavřou vás na záchod nebo do vězení!“ Hlas se mu zlomil. „Zkrotí vás.“

	Allander cítil, že se mu do očí derou slzy, ale potlačil pláč. Děti přetrpěly dlouhou minutu ticha, kdy jen zíral na koberec.

	Robbie znovu zakňoural a Allander zvedl oči a zaostřil na něj. Byl už duchem zase zpátky v reálném světě. Zpátky tam, kde jim mohl ublížit. Pomalu si začal jazykem přejíždět přes zuby a přistoupil k dětem.

	Lea jeho pohyb vycítila a prudce trhla hlavou, aby se zbavila tísnivé temnoty. Allander si všiml, že se jí páska na očích pohybuje nahoru a dolů. Bylo by to tak snadné.

	Odkašlal si a znovu spustil. Hlas mu zněl už klidně.

	„Doufám, že se mi podařilo ukázat vám, co je za vší tou zkažeností. Ostatní chtějí, abyste slyšeli a říkali jen jejich pravdy. Já vám nenabízím žádné hodnoty, žádné učebnice nebo katechismus. Strhněte tu masku neposkvrněnosti, která halí tvář reality, a uvidíte skutečnou pravdu, která pod ní pulzuje. A víc než to, vy ji dokonce ucítíte. A to je to, co jsem vás chtěl naučit. Vezměte si to, po čem doopravdy toužíte. Vaše přání se skrývají jako ryby pod vodní hladinou. Zavolejte na ně a ony připlavou, a vy pochopíte a budete žít. A přesně to jsem udělal já. Podíval jsem se pod povrch a viděl, co tam opravdu je. Jsem jedním z nespokojenců civilizace, ale na nic se nevymlouvám. To, čemu jsme říkali fantazie, je realita. A vždycky to tak bylo. To jen my jsme na to zapomněli.“ Jeho oči měly vzdálený výraz, plálo v nich vzrušení. „Je čas připomenout si to. Viděl jsem, kdo jsou ti špatní a co je pro ně třeba udělat. Teď mám tu moc donutit je, aby viděli a pochopili.“

	Na zádech Allanderovy košile se objevily tmavé skvrny potu, jemná látka se mu lepila na záda. Během řeči si neustále odhazoval vlasy z obličeje, takže byl neuvěřitelně rozcuchaný. Z malé ranky na horním rtu mu začala kapat krev.

	Znovu se soustředil na děti. Bezmocně se v nastálém tichu svíjely na posteli, protože nemohly vidět výraz jeho obličeje. Vzduch v místnosti se chvěl napětím.

	Allander se k nim sklonil a poklepal jim na tváře. Obě děti před tím dotekem ucukly. „Vím téměř jistě, že se spolu znovu setkáme,“ řekl. „Možná ne fyzicky, ale duševně jistě.“

	Děti ucítily na tvářích lehký závan vzduchu, když za sebou Allander zavřel dveře dětského pokoje.
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	Jade šlápl na plyn a zvedl rychlost nad stovku. Proplétal se v jízdních pruzích a předjížděl auta, která dodržovala předepsanou rychlost.

	Z reproduktorů se linul hlas Joe Hendersona a Jade nadšeně vyťukával rytmus písničky do volantu. Prsty levé ruky zabloudily na tvář a jemně přejely přes jizvu.

	Jel jižně po Dvěstěosmdesáté, zabočil na silnici číslo sedmnáct a vynořil se u Alameda. Projížděl bočními ulicemi a neustále kontroloval směr na mapě, kterou měl upevněnou v popelníku. Mířil na Pepper Lane 624.

	Předním sklem auta pozoroval malý jednopatrový dům, který vypadal velmi pohodlně, i když už trochu omšele. Dvorek lemoval nizoučký plot, za ním se zelenal trávník. Za příjezdovou cestou bylo vidět malou starou branku, která vítala návštěvníky.

	Z javoru na trávníku visela houpačka. Jade si představil Allandera, když tu jako dítě dováděl, a ruku v ruce s tou představou se mu vybavila vůně limonády a posekané trávy.

	Jade si narovnal zpětné zrcátko a všiml si tmavého cadillaku, zaparkovaného na rohu ulice ve stínu keřů. Otevřel dvířka a vystoupil z auta. S obdivem se zahleděl na nádherné slunečnice v hnědých plastových květináčích. Přicházel k brance. Napadlo ho, že je to opravdu pěkné místo. Sice trochu středozápadní, ale opravdu pěkné.

	Kousek pod zvonkem visela cedulka s nápisem „Náš dům“, na rohožce bylo nakresleno hejno hus na rybníce.

	Přistoupil ke dveřím.

	■ ■ ■

	Bílá pleťová maska studila Allandera na obličeji. Před ním se rozsvítila červená brzdová světla, a tak zastavil mercedes, aby nenarazil do šňůry aut před sebou.

	Mladý policista s knírkem do každého auta nahlédl, než je pohybem ruky propustil. Tihle mají vždycky knírek, napadlo Allandera.

	Někde vpředu slyšel policistu, který se snažil překřičet hluk kolem. „Ano, madam. Ne, žádný problém, madam. Jen někoho hledáme. Ne, madam, vás se to netýká.“

	Allander počítal auta stojící před ním. Byly čtyři. Prsty poklepával na volant.

	Na sobě měl přes dlouhou noční košili bílý froté koupací plášť zapnutý až ke krku. Musel použít dvoje ramenní vycpávky, aby plášť alespoň trochu v oblasti prsou vyplnil. Natáhl si jemné kožené rukavice, aby zakryl poraněný prst a na obličej si nanesl pleťovou masku. Hlavu měl plnou natáček.

	Když uviděl mladého důstojníka, stáhl okénko a ztlumil rádio. Smokey Robinson právě zpíval „Klaunovy slzy“.

	Důstojník přistoupil k autu a musel stisknout rty, aby se nerozesmál nad tím, jak komicky žena v autě vypadala. Allander se na něj přívětivě usmál.

	„Pokračujte, madam,“ řekl důstojník a v hlase se mu mísilo znechucení s pobavením. Mávl na mercedes a vrtěl hlavou ještě ve chvíli, kdy mu Allander zmizel z dohledu.

	Důstojníkovi zapípala vysílačka. „Ano. Zatím všechno v pořádku. Provedu.“
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	V okamžiku, kdy Jade stiskl zvonek, se dveře otevřely a on ucítil závan vlhkého vzduchu provoněného jídlem.

	Ve dveřích stál příjemný muž s prošedivělými vlasy. Na tmavém pozadí ho bylo vidět jen matně. Jade věděl ze spisu, že je mu šedesát, ale vypadal mnohem mladší.

	„Nechávám zhasnuto, když je venku horko. Dům je potom chladnější,“ řekl s úsměvem. Měl plné rty a Jade si uvědomil jejich nápadnou podobu s Allanderovými.

	Muž měl na sobě obnošenou zástěru, která hlásala „Freeman & Jobbers – Dáme majiteli domu to, co mu patří“.

	Muž se podíval dolů na Jadea. „Doufám, že neprodáváte knihy pro děti, protože náš maličký už dávno vypadl z domu.“

	Jade se snažil skrýt úsměv. „Ne, pane. Neprodávám. Ale chtěl bych s vámi mluvit právě o tom maličkém.“

	Mužův obličej trochu potemněl. „Sakra, řekl jsem vám už několikrát, abyste se sem nepřibližovali. Obávám se, že vás budu muset požádat, abyste okamžitě odešel.“

	Dveře se začaly zavírat, ale Jade uchopil kliku a zatlačil. Muž se zakymácel dozadu a na tváři se mu objevil výraz překvapení.

	„Obávám se, že se tu budu muset chvilku zdržet,“ řekl Jade a vytáhl z kapsy odznak. „Jade Marlow z FBI.“

	„A tak,“ odpověděl muž. „Myslel jsem si, že jste jeden z těch maníků z Echa nebo jak se ty ostatní plátky jmenují. Zvonili tady dneska celé ráno.“

	„To si umím představit,“ odpověděl Jade. „Zdržím vás jen pár minut.“

	„Tak to bych vás měl asi pozvat dovnitř. Jsem Thomas Atlasia. Máte rád polévky?“

	„Necháváte v domě zhasnuto, aby nebylo takové horko, a vaříte polévku?“

	Muž se usmál. „Zchladí to tělo, když jíte něco horkého.“

	Jade nad touto logikou jen zdvořile pokývl hlavou. „Aha. Tak já půjdu radši dovnitř.“

	Thomas uvedl Jadea do obývacího pokoje. Hnědý nábytek a vysoký hnědý koberec způsobovaly, že se místnost zdála hodně tmavá, jako by pohlcovala světlo zvenku.

	Krb byl tvořen velkými bílými a béžovými kameny. Jejich nepravidelné hrany tvořily hrubý povrch. Odněkud se ozývala Haydnova symfonie, vzduchem vířil zvuk bubnů.

	Thomas ukázal Jadeovi na hnědé křeslo. Když se do něj posadil, zabořil se tak hluboko, že měl kolena téměř pod bradou. Pan Atlasia si sedl na zem ke krbu. Jeho ostré hrany mu zjevně nevadily.

	„No,“ řekl a zdálo se, že sbírá odvahu, aby mohli přejít k důvodu Jadeovy návštěvy. „Můj syn. Rád bych vás ujistil, že se se mnou nepokusil spojit. Nenavštívil jsem ho a nemluvil s ním už víc než jedenáct let a má žena také ne.“

	„Deborah?“ zeptal se Jade, jen aby přerušil tu nacvičenou řeč.

	„Ano. Darby. Šla jen do krámu. Brzy se vrátí. Co přesně pro vás můžu udělat?“

	„Pane Atlasio…“

	„Prosím, říkejte mi Thomasi.“

	„O.K, Thomasi. Jaký byl, než došlo k tomu incidentu?“

	Pan Atlasia se odmlčel a snažil se v paměti vrátit zpátky, do stojatých vod minulosti. Jade pozoroval jeho obličej a pokoušel se uhodnout, jestli poví všechno, co se tehdy stalo.

	„Rád bych řekl, že to byl normální chlapec. Dobře vychovaný.“

	„Rád byste to řekl, nebo to říkáte?“

	„Rád bych. Víte, vždycky byl strašně přecitlivělý. Dělávali jsme si legraci, že s ním byly problémy už od samého začátku, protože se narodil v obrácené pozici. Říkávali jsme, že je snad jednou nohou pořád ještě v děloze. Možná proto byl tak křehký.“

	Zvedl hlavu a usmál se. „Vzpomínám si, že ještě když chodil do mateřské školy, pokřikoval po něm jeden z těch urostlých kluků ‚salamandr‘. Chodíval pak domů s pláčem, i když nevěděl, co to vlastně znamená.“

	Allander – salamandr. Děti umí naprosto neomylně zasáhnout, napadlo Jadea.

	Thomas se smutně zasmál. „Vlastně pořád ještě nevím, co to přesně znamená. Ale každopádně takhle, pane Marlowe, reagoval na všechno. Byl hrozně křehký a zranitelný.“

	Na Jadea zapůsobilo, že si Thomas zapamatoval jeho jméno. „Víte, my jsme prostí lidé, pane Marlowe,“ pokračoval Atlasia. „Věříme ve vzdělávání a usilovnou práci. Učili jsme ho číst od chvíle, kdy se postavil na nohy. Už ve školce se ve čtení vyrovnal šestiletým. A jaký to byl nenasytný čtenář. Chodíval každý druhý den do knihovny a nosil si domů takový štos knih, že si je musel přidržovat bradou.“

	V očích mu při té vzpomínce toužebně zasvítilo. „Knihovnice si ho vždycky dobírala, že stihne přečíst všechny knížky, co tam mají, ještě dřív, než dokončí střední školu.“

	Odmlčel se a odkašlal si. „No, tak normální střední školu nikdy nedokončil, ale vsadil bych se, že ty knihy stihl přečíst, ještě než mu bylo šestnáct. To bylo předtím, než… než odešel, však víte.“

	„Měl jsem v ruce výsledky několika Allanderových IQ testů z období před tím, než byl souzen,“ řekl Jade.

	Všiml si, že když vyslovil Allanderovo jméno nahlas, Thomasovo tělo napjatě ztuhlo. Zdálo se, že tady to jméno zaznělo po letech poprvé. Thomas používal místo synova jména jen různé eufemismy.

	Jade položil další otázku: „Byl vždycky tak bystrý?“

	Pan Atlasia se usmál. „Byl po otci své matky. Po něm také dostal jméno. Allan Darby, Bůh buď milostiv jeho duši. Byl to laskavý, skvělý člověk. Učil na státní univerzitě anglickou literaturu. Studenti ho milovali. Zemřel rok předtím, než se Allander narodil. Dostal infarkt.“

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Byl tak mladý a tak skvělý. Byl v té době nejmladším profesorem široko daleko. Vzpomínám si, že jeden z jeho kolegů na pohřbu řekl, že to byl jediný muž, který dokázal zarecitovat celý Ztracený ráj od začátku až do konce.“

	Jade se zavrtěl. „To je trochu pochybná přednost.“ Chtěl Thomase trochu vyzkoušet, ale jeho ani tato jízlivost nevyvedla z míry a nevyvolala hněvivou reakci, jen nesouhlasný pohled. Ten se tedy umí kontrolovat, ocenil Jade.

	Pan Atlasia se naklonil dopředu, hlas už měl zase vážný. „Tak takový to byl člověk. Dokázal se nadchnout úplně vším. Jako kdyby pozoroval svět dětskýma očima. Připomínal mi ten obrázek Einsteina na kole.“

	Jade si odkašlal. „Rád bych se podíval do Allanderova pokoje, jestli by vám to nevadilo.“

	„Prosím, pane Marlowe. Ale nedělejte si velké naděje. Nenechali jsme jeho pokoj tak, jak byl, aby nám ho mohl připomínat. Vzpomínky někdy mohou být až příliš bolestivé. Vyklidili jsme ho už před mnoha lety.“

	Jade se na Thomase pozorně zadíval a výraz v jeho tváři prozrazoval porozumění.

	„Jaký byl váš vztah k synovi, pane Atlasio?“

	Bouchly dveře od garáže. „Miláčku, jsem zpátky. Neumíš si představit pohled, jaký na mne vrhl ten kluk za pultem, když jsem vystála celou frontu a koupila jednu jedinou mrkev.“ Peněženka klapla o kuchyňský stůl, potom cvakly klíče. „Jako kdybych byla nenormální nebo…“

	Paní Atlasiová vešla do obývacího pokoje a zmlkla uprostřed věty. Začervenala se a zakryla si ústa rukou.

	I když jí bylo také kolem šedesátky, byla Deborah Atlasiová mimořádně atraktivní žena. Z jejího úsměvu vyzařoval šarm, půvab i jistá dávka sebevědomí. Mohla tím úsměvem rozsvítit celou místnost. V pohledu měla něco laskavého a hřejivého. Jade ty oči okamžitě poznal. Když si odmyslel vrásky kolem, byly to přesně Allanderovy oči.

	Ta podoba byla až děsivá a Jadea napadlo, jak se do nich může Thomas Atlasia každou noc dívat a nevidět synovy oči. Možná je ale viděl.

	Jade se namáhavě zvedl z hlubokého křesla.

	Je mi to hrozně líto a taky se trochu stydím, když o tom teď tak přemýšlím. „Jsem Deborah, ale říkejte mi Darby.“ Natáhla ruku, na které se rozcinkalo několik elegantních stříbrných náramků.

	„Jade. Jade Marlow. Používáte své dívčí jméno, paní Atlasiová?“

	Jade se znovu neúspěšně pokusil trochu zakymácet její rovnováhou. Přistoupila až k němu a mírně ho postrčila zpátky do křesla.

	„Prosím, neříkejte mi paní Atlasiová. Nutí mě to rozhlížet se, jestli tu není Thomasova matka.“ Jemně a žensky se zasmála. „A věřte mi, je lepší, když tu není.“

	Thomas trochu naklonil hlavu a přehnaně varovně se na ni podíval.

	„Miláčku, dělám si jen legraci,“ odpověděla a usmála se na něj.

	Půvabně si odhrnula hnědé vlasy za uši a zdálo se, že se na Jadea poprvé doopravdy podívala. „Tak, co děláte, pane Marlowe? Myslím tím, proč jste tady?“ Zarazila se. „Ale ne. To zní hrozně surově a já jsem to tak vůbec nemyslela.“ Znovu se usmála. „Chtěla jsem říct, čemu vděčíme za vaši návštěvu?“

	„FBI.“

	Doširoka otevřela oči a trochu zaklonila hlavu. „No, musím říct, že mě to trochu překvapilo.“ Na chvíli se v místnosti rozhostilo ticho. „A vaše matka ví, co děláte?“

	„Ne. Ta si myslí, že jsem pasák.“

	Darby se rozesmála a pleskla manžela po rameni. Ten byl naladěn trochu vážněji než ona, ale přesto se na ni usmál.

	„No, věřím, že by byla hrdá, kdyby se dozvěděla o tom, jak důležité zaměstnání máte.“ Úsměv na tváři jí trochu pohasl. „Musím přiznat, že mi vaše jméno zní povědomě,“ pokračovala. „I když se snažíme, abychom to neslyšeli, krmí nás jím všechna média. Takže jsme o vás už slyšeli. Vy jste ten, kterému říkají Stopař.“

	Jade si odkašlal a nervózně si pohrával s řetízkem na krku. Marně se snažil vymyslet, jak by mohl hovor vrátit zpátky k Allanderovi.

	„To je náhrdelník, pane Marlowe? Nečekala bych, že muž, jako jste vy, bude mít na krku šperk.“

	„Je to řetízek. Dala mi ho matka.“ V duchu dodal, že nikdy nezapomene na to, co mu říkala, když mu ho dávala. Pořád ho viděl v matčině ruce, ten řetízek se štítkem s krevní skupinou jeho bratra. „Bylo to něco jako dárek na rozloučenou,“ řekl.

	„Oh, vy se spolu nestýkáte?“

	„Ne. Vlastně… ne.“ Jade si znovu odkašlal a vzápětí měl za to na sebe zlost. Uklidni se, přikazoval si. Vypadáš pěkně nervózně. „No, já jsem…“

	„Já vím. Jste tady proto, abyste nám položil pár otázek,“ odpověděla hlasem nesmírně zaneprázdněné ženy a pokyvovala k tomu hlavou, jako to dělají muži, kteří si chtějí dodat zdání důležitosti.

	„Opravdu jen pár. A budu se snažit, aby byly co nejméně bolestivé.“

	„To bude asi dost těžké, pane Marlowe. Snažíte se ulovit mé dítě.“ Řekla to potichu, ale ostře. Nebyla rozhněvaná, jen prostě konstatovala fakt. Byla už na těžká a nepříjemná fakta zvyklá od té doby, co Allander před léty zmizel. Jadea ale stejně její slova překvapila.

	Thomas začal prstem obkreslovat obrysy kamenů krbu. Od chvíle, kdy přišla jeho žena, nepromluvil ani slovo, ale Jade cítil, že je mezi nimi silné pouto.

	„No, samozřejmě se mé otázky budou týkat vašeho syna.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla s úsměvem. „Těžko by sem někdo přišel a vyptával se na nás.“

	Na okamžik odběhla do kuchyně a vrátila se s příruční kosmetickou taštičkou. Zatímco se Jade vyptával, opravovala si rtěnkou nalíčení úst a přepudrovala se. Oba muže přitom pozorovala v kulatém zrcadle.

	Jadea napadlo, že Darbyino chování je právě tak jako chování jejího muže trochu přehnaně lehkomyslné.

	„Báli jste se, když utekl z vězení?“ zeptal se Jade.

	„No, báli, to je trochu přehnaný výraz. Dělali jsme si starosti. Ano, starosti to vystihují lépe.“

	„Starosti o sebe a o manžela?“

	„A také o něj,“ zapojil se Thomas konečně do rozhovoru. Svoji větu zopakoval, jako kdyby mluvil s malým dítětem. „Děláme si starosti i o něj.“

	„Takže je vám pořád ještě blízký?“

	„Ne,“ odpověděla Darby. „Ale má v žilách naši krev. Vychovali jsme ho a byl to sladký, citlivý chlapec, vždycky hrozně bezbranný a bezmocný.“ Uložila šminky do taštičky a obrátila se k nim. „Byl tak nezkažený.“

	Stále ještě si nesedla. Místo toho přešla přes místnost a roztržitě si pohrávala s tretkami na krbu. Zdálo se, že se chce vyhnout pohledu svého manžela. „Je těžké na tohle všechno zapomenout. Rozumíte mi, pane Marlowe?“

	„Nerozumím, ale poslouchám vás.“

	„To stačí.“

	Jade se pootočil v křesle směrem k Thomasovi. „A co vy, Thomasi? Co si myslíte o synovi vy?“

	Thomas nezvedl oči od propletených prstů.

	„Syn… Já prostě nevím. Nepomohly mi ani roky terapie, abych to dokázal zjistit, a teď byste, k čertu, chtěl, abych vám odpověděl třemi větami. Jediné, co vím, je, že když… když vaše dítě udělá něco takového jako on…“

	„Myslím, že to stačí, drahý,“ přerušila ho Darby stále ještě sladkým, mírným hlasem.

	Jade cítil, že se něco změnilo. Mezi manželi nevládl takový soulad, pokud šlo o Allandera. Darby uhýbala očima, když o něm mluvila, jako kdyby se styděla za to, že k němu má pořád ještě mateřský vztah. Ten pocit viny, který z ní vyzařoval ve vztahu k manželovi, připadal Jadeovi trochu divný, vzhledem k tomu, jak skvěle si jinak rozuměli a jak si byli blízcí.

	A teď manžela přerušila, ne hrubě, ale jako kdyby se bála toho, co by ještě mohl říci. Co bylo to „něco takového“, co řekl Thomas, že Allander udělal?

	„Nechceme tím vším projít ještě jednou,“ pokračovala Darby. „Jsem si jistá, že pan Marlow dokáže číst mezi řádky. Ještě něco, pane Marlowe?“

	Jade si uvědomil, že se její jazyk trochu změnil. Byla stále dokonale zdvořilá, ale její vřelost se kamsi vytratila.

	Bylo toho ještě hodně, na co by se rád zeptal. Nedotkl se vlastně ještě ani špičky ledovce, ale zdálo se, že na Atlasiovy působila už pouhá zmínka synova jména, a tak se Jade rozhodl, že raději počká a dá jim čas, aby se trochu vzpamatovali, než se jich začne na syna znovu vyptávat. Vrátí se sem znovu, aby si s nimi promluvil, i když si uvědomoval, jak bolestivé to pro ně bude. Byla to jeho práce.

	Jade se pracně vyškrábal z křesla, z náprsní tašky vyndal vizitku a napsal na ni telefonní číslo.

	Když ji podával Darby, dotkl se jemně jejího zápěstí. „Váš manžel mi řekl, že si nemyslí, že by se Allander pokusil vás kontaktovat. Souhlasíte s ním?“

	Synovo jméno, které vyslovil, ji právě tak jako jejího manžela znovu trochu vyvedlo z konceptu. Zavrtěla mírně hlavou.

	„Léta jsme s ním nemluvili. Neumím si představit, co by od nás teď mohl chtít.“

	Odmlčela se a chvilku se na Jadea dívala. „Víte, pane Marlowe, museli jsme se hrozně snažit, než se nám podařilo znovu se včlenit do lidského společenství. Pracovali jsme v charitě, v sociálních službách – to byl náš způsob, jak znovu najít duševní zdraví. Lidé jen tak lehce nezapomenou. A tak nás musíte omluvit, že nejsme příliš nadšeni, když se znovu otvírají jedny z těch dveří, které jsme za sebou tak pracně zavřeli.“

	„Jistě,“ přikývl Jade. „Zavolejte mi, kdybyste cokoli potřebovali. Cokoli a kdykoli.“ Podíval se na Thomase, ale ten pozorně studoval vzor na koberci. „Oběma vám děkuji za čas, který jste mi věnovali.“

	Thomas zvedl k Jadeovi oči. Byly překvapivě prázdné. „Na shledanou,“ řekl jen a znovu upřel pohled na koberec. „Na shledanou, pane Marlowe.“
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	Jakmile se Lee podařilo vyvléknout jednu ruku ze smyčky, snažila se uvolnit druhou, ale trvalo to neuvěřitelně dlouho. Robbie naříkal, protože mu páska dřela ruku.

	Konečně pouto dostatečně uvolnila, takže mohla osvobodit i druhou ruku. Strhla si pásku z očí, ta se jí přilepila na vlasy a zůstala tam viset. Teď už měla obě ruce volné, a tak si rychle sundala boty a stáhla kalhoty. Bylo to rychlejší, než se pokoušet uvolnit pásku na nohou. Stoupla si a měla pocit, že ji do stehen i lýtek bodají špendlíky a jehly. Rychle odmotala pásku z Robbieho obličeje.

	Zamžikal do světla a oči se mu okamžitě zalily slzami.

	„Než tě úplně odvážu, doběhnu pro pomoc, ano?“

	Robbie byl tak vyděšený, že nemohl ani začít křičet, že chce jít s ní. Skousl si rty a jen kývl hlavou. Po tvářích se mu kutálely slzy.

	Jen v kalhotkách a košilce vyběhla Lea po špičkách ho haly. Když běžela kolem obývacího pokoje, vykřikla a upadla na zem. Okamžitě začala zmateně hrabat nohama, aby se dostala dál od hrůzy, která se před ní objevila.

	Před ní ležela groteskně propletená těla jejích rodičů. Prázdné oční důlky na ni zíraly jako oči kostlivců, které viděla na pirátské výpravě v Disneylandu. Matka měla rozpárané břicho a všude kolem byla krev. Na stěnách, roletách i na krbu. Do koberce se už vsákla.

	Podívala se k oknu směrem k pláži a uviděla krví napsaná písmena NZ. Krev už dávno zaschla a začínala se teď pomalu loupat.

	Lea utíkala zpátky halou do svého pokoje a křičela: „Nedívej se, Robbie! Nedívej se na to! Nedívej se!“

	Když Robbie uslyšel její hlas, propadl panice. S novou silou se rozplakal, mlátil sebou na posteli, obličej měl rudý a stažený křečí.

	Lea vběhla do místnosti, strhla si z hlavy pásku a vůbec si nevšimla, že si přitom vytrhla pramen vlasů i s kořínky. Rychle páskou přikryla Robbiemu oči. Volala přitom: „Neboj se, Robbie! Jen se nedívej! Hlavně se nedívej!“

	Potom vběhla zpátky do haly, a když se blížila k obývacímu pokoji, kde leželi rodiče, rychle zavřela oči. Zbytek cesty do kuchyně zvládla po paměti, s rukama napřaženýma před sebou. V kuchyni vytočila číslo 911.

	

	Místnost plnou dřevěných regálů plných knih osvětlovaly jen zelené tlumené lampičky. Dokonalé ticho veřejné knihovny občas narušil jen zvuk kroků násobený ozvěnou.

	Allanderův seznam byl úhledně uložen v černém pořadači. Jade ho vyndal, položil na masivní dubovou desku a znovu ho studoval. Byl tím seznamem velmi překvapen. Přestože Věž čtení knih dost striktně omezovala, podařilo se Allanderovi přečíst během pobytu v Maingate neuvěřitelné množství knih. Zdroje knihovny byly téměř nevyčerpatelné a strážní si většinou půjčovali knihy v místních knihovnách.

	Vypadalo to, že Allander přečetl prakticky všechno. Viktoriánskou literaturu, životopisy hudebních skladatelů, teorii umění, právnické časopisy i historické analýzy. Jade zaznamenal, že přečetl také řadu časopisů o počítačích. Dokonce i z vězení se Allander pokoušel neztratit krok s novými moderními technologiemi, patrně proto, aby byl soběstačný, až se mu podaří utéci.

	Rychle přelétl zrakem zbytek seznamu, prstem putoval po stránce dolů. Neustále se tu opakovalo jméno jednoho autora: Sigmunda Freuda.

	Nejprve tomu nepřikládal žádnou důležitost, protože čtení psychologických knih tady bylo podporováno spojením s Resslerovým institutem. Ale když Jade přejel celou stránku, uvědomil si, že Allanderovi se podařilo přečíst snad kompletně celého Freuda. Knihy, jejichž autorem byl Freud, a knihy o Freudovi naprosto předčily všechny ostatní.

	Protože mu některé z titulů nic neříkaly, požádal o pomoc knihovníka. „Potřeboval bych stručný výtah z Freuda. Četl jsem ho, ale teď bych potřeboval nějaké stručné souborné vydání.“

	„Potom bych vám doporučil čítanku,“ navrhl knihovník. „Peter Gay jednu vydal. Myslím, že je výborná a…“

	„Peter Gay, dobře,“ zamumlal Jade a odvrátil se od něj.

	Po několika minutách bloumání kolem polic čítanku konečně našel a vybral si ještě Úvod do psychoanalýzy. Usadil se v křesle u okna a hodinu a půl, dokud obě knihy neprošel, se ani nepohnul.

	Během čtení se mu vybavovaly zápisy Allanderových sezení s psychologem. Jeden z početných kousků skládanky však zapadl téměř okamžitě. Jedna z prvních poznámek, na které při čtení narazil, byla, že Freudovo původní jméno bylo Sigismund Schlomo. Takže Freud byl ten „Doktor Schlomo“, o kterém Allander na pásce hovořil. Zesměšňoval svého psychologa a vyzýval ho, aby našel skryté vodítko.

	Už při čtení doma si Jade uvědomil, že některé obraty, které Allander používá, jsou typicky freudovské, tady se mu ale podařilo proniknout hlouběji do jejich významu. Allander například vyjádřil pohrdání sublimací. „Co vyřežu, vyřežu do kůže, a co napíšu, napíšu krví“, to byl jeden z obratů, které použil. Řekl, že jeho umění je realitou, a tím uměním myslel násilí. Místo toho, aby své násilné tendence přeměnil v něco produktivního nebo zdravého, byl pyšný na to, že jim nechá volný průběh. To, čím se ostatní zabývali maximálně jen ve své fantazii, tomu se oddával ve skutečnosti. Domníval se, že jeho cesta je skutečnější a odvážnější.

	Co tedy bylo to, co uznával? Co chtěl vyjádřit?

	Na páskách Allander řekl, že to je něco, co má v sobě každý malý chlapec. Že by to byl Oidipovský komplex? Ten byl, právě tak jako mýtus o Oidipovi, plný sexuálního násilí.

	Jade si dělal poznámky do bloku. Bude to ještě muset projít s psychologem, aby k něčemu dospěl. Dopsal, zvedl se a pořádně se protáhl.

	„Kde je telefon?“ zeptal se knihovníka.

	„V budově není veřejný automat,“ odpověděl muž.

	Jade se podíval přes pult na bílý telefonní přístroj před knihovníkem a ukázal na něj.

	„Je mi líto, ale ten není pro veřejnost.“

	Jade mu jednou rukou předvedl odznak, druhou hrábl po přístroji. „Jo, a já nejsem žádná veřejnost.“

	

	„Sakra! Kde může být? Proč se nehlásí?“ opakovala Traversová a neklidně křižovala zasedací místnost. Nespouštěla oči z telefonu, který stál uprostřed místnosti na stole.

	McGuire se na ni podíval. „Říkal něco o knihovně.“

	„No tak to nám teda opravdu pomůže. Brodíme se tady v hovnech a on si čte knížky.“

	McGuire zvedl výstražně prst. „Říkal jsem vám, že potřebujeme, abyste spolupracovali,“ řekl přísně. Natáhl se pro tašku a podíval se na hodinky. „Ohlídejte to tady. Musím letět domů. Kluci mají dneska baseballový zápas.“

	Vyšel z místnosti, ale ještě vstrčil hlavu zpátky do dveří. „Jakmile se vám ozve, řekněte mu, ať se dostaví na místo činu a navštíví ty děti.“

	„Jasně, vím to,“ křikla za ním Traversová.

	„Musí…“

	Zazvonil telefon.

	Traversová po něm skočila dřív, než doznělo první zvonění. „Marlowe, kde jste?“

	„Taky mi chybíte, agentko Traversová. Kde je McGuire?“

	„Vlastně se šel podívat, jak hrají jeho děti baseball. Myslíte, že se snížíte tak hluboko, že vám budu stačit já?“

	„Pokusím se o to.“

	„Tak, zatímco jste byl pryč, spáchal Atlasia další dvě vraždy a držel jako zajatce dvě děti.“

	„Sakra. Dostali jste ho?“ Jadeův obličej se zkřivil zklamáním, že u toho nebyl.

	„Ráda slyším, že se na vašich prioritách nic nezměnilo,“ poznamenala Traversová sarkasticky. „Ne, nedostali jsme ho. Svázal malou holčičku. Když odešel a jí se podařilo osvobodit, zavolala devět set jedenáct.“

	„Svázal ji?“ zeptal se Jade překvapeně.

	„No ano, technickou páskou,“ upřesnila Traversová.

	Jade si odhrnul vlasy z očí a upravil telefon na rameni. „Jo, tak to by sedlo. On sám byl svázaný a nebude tenhle zážitek opakovat. Alespoň ne úplně stejně. Tuhle modifikaci beru.“

	„O čem to, sakra, mluvíte?“

	„O ničem. Kde je ta nemocnice? Pojedu nejdřív tam a potom zajedu na místo činu.“

	„Je to nemocnice Svaté Marie. A Jade, ty děti jsou traumatizo…“

	Zavěsil a Traversová prudce vydechla. Musí se honem dostat do nemocnice, aby ty děti před Jadem ochránila.
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	Jade zastavil s autem na okraji chodníku přesně před hlavním vchodem do nemocnice. Prolétl skleněnými lítačkami, vytáhl odznak a začal křičet na ženu v recepci: „Jestli mi necháte odtáhnout auto, tak vás dám zavřít.“ V hale nemocnice zavládlo naprosté ticho až do okamžiku, kdy se za ním zavřely dveře výtahu.

	Traumatologie byla ve druhém poschodí. Jade už tady byl mnohokrát, aby vyslechl oběti i podezřelé. První člověk, který se ho pokusil zastavit, byla žena za recepčním pultem. Jenže tu byla nová a nevěděla dost dobře, jak si s ním poradit.

	Jade se na ni podíval a položil před ni na pult svůj odznak. Naklonil se k ní a opřel se o obě ruce. „Potřebuju vidět dítě, které sem přivezli dneska ráno a které bylo drženo jako rukojmí. Okamžitě.“

	Žena si nervózně odkašlala a Jade si uvědomil, že ji zviklal.

	„Je mi to líto, ale návštěvní hodiny…“

	„Nejsem návštěvník, jsem agent FBI. A musím s tím dítětem okamžitě mluvit. Potřebujeme je, abychom chytli a zavřeli vraha a chlapa, který obtěžuje děti. Pokud nechcete být osobně zodpovědná za to, že tady mrháte mým časem, zatímco podezřelý utíká, potom, slečno“ – podíval se na její identifikační štítek – „Toren, byste mě měla přestat zdržovat a urychleně mi říct číslo toho pokoje.“

	Žena zalapala po dechu. „No… já… jsou tady dvě děti. Malý chlapec, ale ten je v hlubokém posttraumatickém šoku a vůbec nemluví. A dívce je jedenáct.“ Odmlčela se a očima nervózně těkala kolem, jestli by nenašla někoho ze svých nadřízených, aby jí pomohl. Když nikde nikoho neviděla, vzdala to. „Je na pokoji dvě stě dvanáct.“

	Jade už utíkal chodbou. Slečna Toren prudce vstala a převrhla krabičku na tužky. Kutálely se po stole a padaly na zem jako déšť, když buší do kovové střechy.

	„Teď je ale strašně vyděšená,“ volala za ním. „Nemůžete jen tak…“

	Když si uvědomila, že ji Jade neposlouchá, klesla zpátky na židli a zmáčkla zvonek na lékaře.

	Když se otevřely dveře jejího pokoje, Lea si prudce sedla na posteli a přitáhla si přikrývku až k bradě. Oči plné hrůzy a podezření se upřely na Jadea. Celá se třásla strachem.

	„Klid, to je v pořádku. Jsem na tvé straně.“ Jade vytáhl odznak a ukázal jí ho. Potom přistoupil k posteli a pevně ji uchopil za ramena. Nepřestávala se třást.

	„Neboj se. Chci jen vědět, co se stalo.“

	Roztřásly se jí rty a z očí se začaly řinout slzy.

	Jade pustil její ramena a posadil se do nohou postele. Tiše přitom klel.

	Do místnosti vtrhl celý tým lékařů. Do čela se postavil největší z nich. Měl brýle s kovovou obroučkou a docela slušnou fyzičku. Ostatní doktoři stáli kousek za ním.

	„Kdo jste, že mě máte zastrašit?“

	„Jsem doktor Levinson. Přišel jsem vás požádat, abyste okamžitě opustil tuto místnost, nebo budu muset zavolat ochranku.“

	„Možná se mýlím, ale vždycky jsem si myslel, že FBI má přednost před ochrankou ze Svaté Marie. A doporučoval bych vám, abyste se držel víc vzadu. Vaše chování se mi nelíbí.“

	Lékař trochu ustoupil. „Pane, teď tady opravdu nemůžete zůstat. Pacientka právě prožila otřesný zážitek. Nepříjemné podněty jsou to poslední, co teď potřebuje.“

	„Já jsem se ještě ani nezačal chovat nepříjemně,“ poznamenal Jade. „Ale můžu to zkusit.“

	Doktor nervózně zavrtěl hlavou. „Ale takhle přece… to jsem neměl na mysli.“ Na okamžik se odmlčel a hodnotil situaci. Snažil se najít nejvhodnější taktiku.

	„Podívejte, doktore Levin nevímco. Pronásleduju toho nejnebezpečnějšího zločince, jakého…“

	„Pane, podívejte se na tu holčičku.“

	Jade se k ní obrátil. Měla stažený obličej a po tvářích se jí kutálely slzy. Všiml si rudých stop na zápěstí, jediné části jejího těla, která nebyla skrytá pod pokrývkou. Cítil, že se mu těžce dýchá a že se mu tělem začíná rozlévat vlna vzteku.

	„Prosím,“ řekl doktor Levinson.

	Otevřely se dveře pokoje a skupinou lékařů si začala razit cestu Traversová. Lea začala vzlykat nahlas.

	Traversové visel z kapsičky bílé košile služební odznak, světlé vlasy měla rozpuštěné. Byla oblečená ženštěji, než jak ji Jade viděl naposled. Podívala se na Leu a obličej jí ztuhl. „Ven, Marlowe! Okamžitě.“

	Jade se podíval na lékaře a na Traversovou. Byla sinalá nesmírnou zuřivostí. Otevřel ústa, aby něco poznamenal, potom si to ale rozmyslel. Potichu vstal a vyšel za ní z pokoje.

	V okamžiku, kdy zabočili za roh, se Traversová k Jadeovi otočila a zabodla mu ukazováček do hrudi.

	„Viděl jste tu dívenku, Marlowe? Vyděsil jste ji k smrti. Vaše taktika se hodí pro mladé delikventy, ale nedá se používat na děti, které se staly oběťmi. Ta dívka našla oba rodiče mrtvé.“

	„Nejdřív ze všeho dejte pryč ten prst. A za druhé, vy jste mi neřekla, že jsou její rodiče mrtví. Byl bych mnohem…“

	„Mnohem co? Jako kdybyste vůbec dokázal být mnohem něco. Ta dívenka je nejspíš příliš vyděšená, než abychom s ní teď mohli mluvit. Odvedl jste fakt dobrou práci, Marlowe.“

	Měla pravdu. Byl by musel postupovat mnohem opatrněji, když chtěl, aby to dítě promluvilo, teprve teď si to uvědomoval. Rozepla si dva horní knoflíčky košile a vyhrnula rukávy. „Zkusím to. Zkusím s tou dívkou promluvit. Na co chcete, abych se jí zeptala?“

	Odepjala si odznak a vsunula ho do zadní kapsy kalhot.

	Jade chvilku přemýšlel a potom řekl: „Potřebuju vědět, jak spolu komunikovali. On a děti. Co kdo z nich řekl. A zeptejte se jí, jestli… jestli jim vysvětloval, co dělá. Jestli je nechal nahlédnout do svého nitra. Myslím si, že určitě chtěl. Chtěl, aby věděly a rozuměly mu.“

	Traversové už zmizel z očí vztek. Přikývla a obrátila se k odchodu. Jade ji chytil za paži.

	„Vypadáte dobře,“ řekl jí.

	„No, to vám tedy děkuju, Jade,“ pronesla sarkasticky. „Kvůli tomu jsem sem dneska přišla.“

	„Nefanděte si. Myslel jsem tím, že vypadáte dobře pro nastávající úkol. Mateřsky a starostlivě. To bude pro děti dobré. Fakt dobrá změna.“

	„Díky. Pokusím se vypadat jako Nancy Reaganová.“ Obrátila se a odešla.
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	Jakmile se ocitl v bezpečí za silničními zátarasy, svlékl si Allander koupací plášť a setřel z obličeje pleťovou masku. Pod tím vším měl stále ještě modrou hedvábnou košili a volné kalhoty. Stáhl si z vlasů natáčky, nanesl na ně značné množství gelu a pevně si je sčesal za uši. Nasadil si velké brýle proti slunci a do tváří si dal bavlněné vycpávky, aby změnil tvar obličeje.

	Odpočíval a poslouchal klasickou hudbu, která se linula z reproduktorů. Přivřel oči a vychutnával jednoduchou dokonalost Mozartovy symfonie.

	Nad ním se objevil zelený znak signalizující výjezd z dálnice. Pod ním byl menší modrý symbol používaný pro restauraci či bistro. Po tak dlouhé době se stále ještě necítil za volantem úplně ve své kůži. Na poslední chvíli vyhodil blinkr a odbočil z dálnice. Projel kolem stanice autobusu Greyhound a několik bloků od hlavní silnice našel opuštěnou továrnu.

	Otevřel zrezivělá vrata, motor nechal pro jistotu běžet. Zámek už byl naprosto zničený rzí. Nasedl znovu do auta, projel mercedesem vraty a zamířil do uličky vedoucí mezi skladišti a starými budovami. Na konci zastavil, přemístil se na zadní sedadlo a pohodlně se na kožených sedadlech uvelebil. Chtěl se pořádně vyspat a promyslet všechno potřebné.

	

	Když Jade dorazil do domu, byl už plný agentů. Bloumal z místnosti do místnosti a myslel na to, že před několika hodinami procházel stejnými místnostmi Allander, díval se na stejné věci, pravděpodobně zašel do koupelny a vzal si něco z ledničky.

	Bylo to jen před malou chvílí, kdy tady byl, a teď nikdo neví, kde je mu konec. Allanderova přítomnost visela nad domem, tak jako otisk muže zůstává ještě několik okamžiků v košili, kterou si právě sundal. Jade jeho nedávnou přítomnost cítil, a tak se pohyboval po domě trochu jako v transu.

	Traversová dorazila o půl hodiny později, ale Jade si jí nevšímal. Nechtěl se nechat ničím rušit, dokud neudělá první zevrubnou prohlídku. Ostatní důstojníci nevěděli, jak se k němu mají chovat, ale Jade jejich přítomnost patrně vůbec nevnímal. Měl pocit, že je v domě sám, a sledoval jen drobné stopy, které tam Allander zanechal.

	Dveře do Leina pokoje byly pootevřené, a tak se Jade opřel o veřeje a prohlížel si ho. Nad písmeny na stěně se musel usmát. Allander je jistě ocenil.

	Postel byla stále ještě plná výkalů a Jade přistoupil blíž, aby si prohlédl skvrny na světle růžové přikrývce.

	Zavřel oči a představil si, jak Allander vstoupil časně ráno do domu. Země byla ještě chladná. Zazvonil u domovních dveří a čekal. Potom zaslechl kroky, které se přibližovaly. Cítil neklid, ale i vzrušení. Kroky se zastavily a on se předklonil a zabodl nějaký nástroj do kukátka dveří. Opřel se do dveří a tlačil na ně, dokud nenarazily na mužovo tělo. Odstrčil ho, překročil a byl v domě. Na co myslel? Představoval si, jak se prsty dotýká jemné dětské pokožky? Nebo byl nervózní z možnosti, že by v domě byla ještě žena?

	Velmi aktivní agent s psací podložkou opatřenou klipsem v ruce do Jadea vrazil. Ten vypadal překvapeně a polekaně, potom se ale jeho výraz změnil. Když agent uviděl zuřivost v jeho očích, raději zacouval za roh. Jade se vrátil ke svým úvahám.

	Tyhle vraždy potvrzovaly jeho nejhorší obavy. Allander během let, která strávil ve vězení, své fantazie ještě dále rozvinul a propracoval a výsledkem toho byli ti mrtví vedle. Nešlo o nezralého vraha. Mladší, ne tak zkušený vrah by začal se staršími ženami, prostitutkami nebo dětmi. Představují snazší cíl, může je snáze izolovat a není tak obtížné je ovládnout. Asi na takové úrovni byl Allander, když ho v osmnácti letech poprvé zavřeli. Ale Jade si uvědomil, jak od té doby dozrál. Stal se z něj mistr v zabíjení.

	Když se vracel do obývacího pokoje, smekla se mu na koberci noha. Všiml si dvou hnědých šmouh na křesle, které pravděpodobně způsobily nohy. Na okně se stále ještě skvěla tři krvavá písmena. Ženino tělo leželo propletené s manželovým, v břiše měla velkou ránu. Jadeovi se vybavila Thomasova slova: Jako kdyby byl jednou nohou pořád ještě v děloze.

	Hučel si něco pro sebe a vracel se do haly. Ostatní agenti po něm zvědavě koukali.

	„Vy. Jak se jmenujete?“ ukázal Jade prstem na jednoho z mladších agentů.

	„Daniel Harris,“ zněla nervózní odpověď. Po krátké odmlce ještě dodal: „Dan.“

	„To jsem si myslel. Zkontrolujte nářadí. Zjistěte, jestli nechybí kladivo.“

	„A kde by mělo být?“ zeptal se.

	„Vy jste agent FBI, tak to zjistěte. A začněte v garáži.“

	Dan odcházel z místnosti, ale předtím se ještě naštvaně podíval na své kolegy.

	Ve dveřích se objevila Traversová. „Stále ještě vylepšujete svou metodu jednání s lidmi?“ zeptala se.

	Jade se k ní obrátil. „Ta dívka. Lea. Moc s ním nemluvila, že? Obě děti byly vyděšené a byly zticha.“

	Traversová se na něj překvapeně podívala. „Ano. Tak to říkala. Proč?“

	„Protože žily. Pokud jde o matku, tak lísteček pod magnetem na ledničce říká – ‚Zeptej se maminky, ta to tady má na povel‘. Soused od vedle ji popsal jako ledovou královnu. To jsem ho citoval.“

	„Podívejte se do ložnice. Telefon vytržený ze zdi, všude krev. Obě rány, které utržila žena, byly zasazeny kladivem. Probudila se, uviděla Allandera a hodila po něm telefon. Byla to silná žena. Bránila se. Vyděsila ho tak, že ji zabil. A podívejte se tady na ty špinavé skvrny na křesle. Když přišel, musel mít hrozně špinavé nohy. Zabil rodiče, odvlekl je sem, postavil se na křeslo a shora se na ně díval. Řekl bych, že si vychutnával, jak dokonale ovládl pole. Obě děti nechal naživu, musel mít tedy pocit, že je má naprosto pod kontrolou. Nijak ho neohrožovaly, žádný důvod, proč by měl znovu vzplát jeho hněv. Navíc pro něj nepředstavovaly žádnou výzvu. A on tu byl kvůli výzvě.“

	Traversová přikývla.

	„Hovno,“ prohlásil jeden z agentů v hale. „Je to zatracenej zbabělec. Držel jako rukojmí malý děti.“

	„Tak zbabělec?“ opakoval po něm Jade a pokyvoval hlavou. „Je mu zima, dlouho nejedl, právě utekl z vězení a doplaval v ledové vodě k pobřeží, došel k domu a vnikl do něj. To je naprosto čelní útok. Nemohl tušit, kdo je uvnitř. Umíte si představit to riziko?“

	V místnosti nastalo hrobové ticho. Po chvíli Jade pokračoval: „Kdyby to byl zbabělec, utloukl by nějakou stařenku k smrti a já bych se tím případem nemusel zabývat. A teď už si to, šaškové, přeberte sami. Tady máme, agente, co do činění s opravdu silnou osobností.“

	Do místnosti se vrátil Dan. „Nářadí jsem našel v přístěnku vedle domu. Vrah tam byl určitě taky. Kladivo chybí.“

	Traversová se podívala na Jadea. „A pravděpodobně chybí taky šroubovák. Tím by se vysvětlilo to proražené kukátko ve dveřích.“ Podívala se přes místnost na obě ležící těla. „Je to pěkně hrůzné. Myslím jejich pozice a ta písmena na okně. Je to příšerné.“

	„Je to fantastické,“ odpověděl Jade. „Čím víc stop mi poskytne k analýze, tím líp.“

	Traversová se chystala odpovědět, ale vtom se ozval její pager.

	Ostatní agenti kolem nejistě postávali, Dan nervózně pokašlával.

	„Bylo to oznámeno příbuzným?“ zeptal se Jade.

	„Ne. Zatím ne,“ odpověděl Dan. „Nikdo není vedle z toho, že by měl takovouhle situaci vysvětlovat.“

	„Tak, potřebuju detailní ohledání místa činu. Položte těla na zem, abyste je mohli prohlédnout.“

	Dan zavrtěl hlavou. „Víte, já nemyslím…“

	„A tak je to v pořádku, Harrisi. Nemyslete.“

	Traversová se právě vrátila z kuchyně. „To byl McGuire,“ vysvětlila. „Máme další tělo. Na práci našeho chlapce to sice nevypadá, ale je to nedaleko, a tak McGuire chce, abychom se na to došli podívat.“

	„Moc by mě překvapilo, kdyby to byl Atlasia,“ poznamenal Jade. Předpokládal, že Allander musí mít něco jako období klidu, tak jak je to u většiny masových vrahů. Přinejmenším dvacet čtyři hodin. Jestli po tak krátké době spáchal další vraždu, potom jsou tedy opravdu v troubě.

	„Jde o jiný způsob a byla tam i loupež, takže já si myslím, že to Atlasia nebude. Už jsou tam místní policisté.“

	„Tak pojďme,“ vyzval ji. „Svezu vás.“

	„Proč nepojedeme mým autem?“ zeptala se. Dřív, než mohl odpovědět, pokračovala: „Mám tam rádiové spojení.“

	Obrátila se a vyšla hlavními dveřmi. Jade se vydal za ní. U garáže stál hlouček agentů. Všichni se po Jadeovi otočili, když je míjel.
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	Začalo se už stmívat, když dorazili k domu. Vypadal podobně jako všechny ostatní domy v sousedství. Před ním se zelenal rozlehlý trávník. Postřikovač se vlnil zleva doprava nad žlutou baseballovou pálkou, kterou někdo na trávníku zapomněl.

	Děti, napadlo Jadea. Zase děti.

	Osvětlená byla jen horní okna. Dva zlaté obdélníky svítící do šera. Traversová zaparkovala za třemi dalšími policejními vozy. Cestou k domu minuli ještě zelený náklaďák.

	Uvnitř byli tři policisté. „V ložnici,“ ukázal jeden z nich směrem ke schodům. „Tělo je v první místnosti vpravo od schodů. Dítě spí u kamaráda a zatím o ničem neví. Naši jsou s jejím manželem v ložnici. Strašně ho to vzalo.“

	Traversová přikývla a zamířila nahoru.

	„Máme taky rukavici. Našla se u zadního vchodu,“ řekl další z policistů.

	Jade se vrátil a podíval se na rukavici. Byla černá, střední velikosti, jednoznačně pánská.

	Znovu zamířil ke schodům. „S ničím se nehýbalo?“

	Policista zavrtěl hlavou. „Ne. Manžel se jmenuje Royce Tedlow. Taky říká, že se vůbec ničeho nedotkl. Jen telefonu, když nám volal.“

	Tělo leželo na posteli v chlapcově pokoji. Byla to štíhlá žena a vypadala klidně, jako by spala. Košili měla pečlivě zasunutou do kalhot. Na krku měla ošklivé podlitiny.

	Jade a Traversová se na ni chvilku dívali, potom zamířili do ložnice.

	Manžel seděl na posteli, obličej zabořený do zmuchlaného nátělníku. Rozepnutou modrou košili měl shrnutou dozadu, pod ní se bělal nátělník. Měl silně chlupatou hruď. Byl svalnatý, střední postavy, ale svaly měl už, vzhledem ke svému věku, trochu ochablé. Jade tipoval, že mu může být něco po čtyřicítce.

	Ložnice byla velmi pěkně zařízená. Téměř celou jednu stěnu zabíralo zrcadlo, pod ním stála mramorová skříňka, na druhé straně vedle okna byl umístěn obrovský televizor obrácený k postelím. Na toaletním stolku stála velká měděná lampa a u ní ležely elegantní dámské hodinky.

	Traversová si tiše vyměnila několik vět se dvěma policisty. Byli tady už asi půl hodiny, ale z manžela zatím nic nedostali. Pokaždé, když začal mluvit, znovu se rozplakal tak, že nemohl pokračovat. Stáli kolem něj a snažili se ho konejšit a povzbudit.

	„Já prostě… prostě nemůžu uvěřit, že někdo… nějakej maniak!“ Hlas se mu zadrhl a znovu se nahlas rozplakal.

	„Klid, pane. Uklidněte se,“ řekl Jade. „Co se stalo?“

	Royce Tedlow se na Jadea podíval a zhluboka se nadechl.

	„No tak,“ pokračovala Traversová. „Projdeme si to společně, ano?“

	Manžel přikývl a pomalu začal mluvit, ale každou chvíli musel přemáhat pláč. „Pracoval jsem dole… v suterénu, kde mám kancelář. Šel jsem nahoru za Susan…“

	„Kvůli čemu?“ zeptal se Jade. Traversová a zavalitý důstojník se na něj tvrdě podívali.

	„Já už… Nepamatuju si to.“ A manžel znovu nemohl pro pláč pokračovat.

	„To se vám zase povedlo, Marlowe,“ řekla Traversová šeptem. Obrátila se k Royceovi a položila mu ruku na rameno. „Vím, že je to pro vás těžké, a je mi líto, že na vás musíme takhle tlačit, ale čím dřív se dozvíme, co se tady stalo, tím větší máme šanci, že toho vraha chytíme. Tak se s námi snažte spolupracovat.“

	Royce spustil trochu klidnějším hlasem: „Neodpovídala mi, a tak jsem šel nahoru. Když jsem sem přišel, všiml jsem si peněženky na zemi a bylo mi jasný, že něco není v pořádku.“ Ukázal na zem, kde ležela otevřená kožená náprsní taška. Kolem se válely kreditní karty, doklad z banky a firemní vizitky.

	Jeden z policistů k ní přistoupil a zvedl dokladový lístek z banky. „Dvanáct set babek,“ řekl. „Často vybíráte tolik peněz?“

	Royce zavrtěl hlavou. „Ne, to jen že jsem byl dneska ráno v bance.“

	Policista se podíval na Jadea, potom se pohledem vrátil k manželovi. „Nic jiného už tady nechybí?“

	Royce zvedl oči. „Hodiny.“

	Policista se zatvářil překvapeně.

	„Byl to Waterford. Měly křišťálové sklo.“

	Jade se musel kousnout do rtu, aby se nerozesmál.

	„Potom jste šel do chlapcova pokoje?“

	Royce přikývl. Tváře měl mokré a z očí se mu řinuly další slzy.

	„A tam byla… uškrcená.“ A znovu se ozvaly vzlyky.

	„Nemyslíte si, že uškrcení je hodně osobní způsob, jak někoho zabít?“ zeptal se Jade.

	Manžel se na něj vyděšeně podíval a potom se znovu zhroutil na postel, přikrývku si přetáhl přes obličej. „S ním mluvit nebudu,“ vzlykal.

	„Podívej, kamaráde,“ zašeptal zavalitý policista Jadeovi. „Nevím, jakým výcvikem jste prošli v FBI, ale…“

	„Jasně, O.K. Na příjezdové cestě stojí auto, nahoře se svítí ve dvou pokojích a vy po mně chcete, abych vám spolkl historku o tom, že se sem někdo vloupal. Někdo, kdo vzal ze stěny hodiny, ale na nočním stolku nechal hodinky. Zloději toho většinou o křišťálu moc nevědí, Tedlowe. A dělalo by jim asi dost velký potíže, kdyby měli rozeznat Waterforda od Baccarata.“

	

	Obešel postel a snažil se podívat manželovi do očí.

	„To tělo bylo uloženo na postel se vší péčí. A s pocitem viny. Lupiči takhle s mrtvolami nezacházejí. Prostě by ji praštil, vzal by všechno, co tu najde, a zmizel. Neztrácel by čas tím, že by ji ukládal na postel.“ Na chvíli se odmlčel. „Všichni víme, že takhle to asi nebylo.“

	Když Jade mluvil, Traversová ho pozorně sledovala. Její zlost polevovala, když pochopila, kam míří.

	„Chcete vědět, kdo ji zabil?“ pokračoval Jade. „Byl to někdo, kdo ji znal, kdo se jí chtěl dívat do obličeje, když umírala. Někdo, kdo věděl, že chlapec je pryč, a kdo si řekl, že když bude hodně plakat a vzlykat, nebudou se ho vlastně na nic vyptávat.“

	Obrátil se k odchodu.

	Zavalitý policista za ním zavolal: „Co tím naznačujete?“

	„Ale, prosím vás. Nedělejte, že je to pro vás novinka. Že se chystáte vrátit na stanici a tuhle snůšku výmyslů nahlásit kapitánovi,“ odpověděl mu Jade. Se špatnými vrahy zkrátka neměl trpělivost.

	Policista zůstal zticha, pohledem visel na Jadeovi, ale na tváři se mu začaly objevovat pochybnosti. Neklidně si přejel rukou přes tučný zátylek.

	„Poslyšte, na tohle opravdu nemáme čas,“ uzavřel Jade. „Dole je nová rukavice se značkou uvnitř.“ Podíval se na Royce. „Aspoň v tomhle jste mohl přijít s něčím originálním.“

	„Lupič měl čas oddělit od bankovek stvrzenku jen proto, aby nám ji tady mohl nechat?“ zeptala se Traversová a zdálo se, že převzala Jadeův agresivní tón.

	„To jistě ne. Ti, kdo se tak moc snaží ukázat na někoho jiného, jsou nejpodezřelejší.“ Zamávala stvrzenkou manželovi před očima. „Je to stejné jako s těmi rukavicemi. Blbost.“

	Jade se na ni podíval a ušklíbl se. Začínala se mu líbit.

	Jeden z policistů tiše promluvil na svého obtloustlého kolegu. „Ede, na tom něco bude. Jsou tu zásadní nesrovnalosti. Myslím tím, že kdyby ten lupič viděl, že jsou doma, šel by nejdřív na toho muže. Proč nejdřív za slabou ženou?“

	Jade přikývl. „Přesně. Vždycky je potřeba odstranit to větší nebezpečí. A potom už nemusí tolik pospíchat s ostatním.“

	Všichni teď zírali na Jadea, potom se zraky všech obrátily k manželovi. Seděl na posteli a obličej měl stále ještě zabořený do přikrývky.

	„A co ty peníze?“ zeptal se tlouštík.

	„Nejspíš budou někde zakopané spolu s tou druhou rukavicí,“ odpověděl Jade.

	„Zkuste najít lopatu, kterou někdo nedávno použil. Možná najdete nějakou hlínu v jeho autě. Zjistěte, jestli není stejná.“

	Traversová přikývla. Začínala už chápat způsob, jakým Jade uvažuje. Představí si sebe jako vraha, aby dokázal odhalit, jak to provedl. Uvědomila si, že už když šli po příjezdové cestě k domu, přemýšlel o tom, jak by se do domu dostal a jak by ženu zabil, kdyby musel. Podívala se na manžela. On byl tím vrahem, ale nebyl to dravec. Ne takový jako Jade. Traversová cítila, že jí po zádech přejel mráz, a uvědomila si, že se potí.

	Obtloustlý policista se obrátil k parťákovi. „Dobře, tak mu ještě položíme pár otázek.“

	„Jak chcete,“ souhlasil Jade a obrátil se k Traversová. „A my jdeme.“

	Manžel byl rázem na nohou, čelem k Jadeovi. Po slzách už nebylo ani památky. Oči měl teď jasné. „Nic nevíte. Nevíte o tom vůbec nic.“

	„Koukej, kamaráde,“ odpověděl Jade. „Určitě máš pravdu, ale mně je to úplně fuk. Jsem tu jen na skok.“ Popadl Traversovou za rameno a odváděl ji z místnosti.

	Potom už jen slyšeli, jak jeden z policistů seznamuje Royce s jeho právy.

	„Bezva, Marlowe,“ procedila Traversová koutkem úst, když se octli na schodech.

	„Byl jsem rád, když jste se do toho taky pustila.“

	„Nějaká změna?“ zeptal se jich jeden z policistů v přízemí.

	„Nic důležitého,“ odpověděl Jade.
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	Allander kráčel po klidné noci, kdy se v mercedesu dobře vyspal, uličkou mezi rozbitými stroji a jiným odpadem a pískal si úvodní tóny symfonie Jupiter. Modrá barva jeho košile svítila na pozadí omšelých barev opuštěné budovy.

	Na zemi u branky ležela cedule s nápisem NEBEZPEČÍ – NEVSTUPOVAT. Allander ji zvedl a chvíli se na ni zálibně díval. Potom ji zaklínil do mezery v plotě a oprášil si ruce.

	Znovu si začal hvízdat a rázným krokem zamířil na stanici autobusu

	

	Hned ráno se Jade vrhl na fotografie z místa prvního zločinu. Seděl na gauči uprostřed obývacího pokoje a chroupal led ze skleničky, kterou měl opřenou na klíně.

	Jak postupně získával stále více materiálů s informacemi, měnil se i vzhled místnosti. Teď tu bylo všechno vzhůru nohama. Na stolcích se vršily knihy, všude na zemi byly pořadače, které mu poskytla FBI. Působilo to, jako kdyby se ten první pořadač rozmnožil a založil obrovskou rodinu. Teď se válely všude po zemi i na gauči, některé byly otevřené na těch nejzajímavějších stránkách.

	Jade se snažil napěchovat si všechny informace, které získal, do paměti, ale šlo mu to obtížně. Bylo toho prostě moc – audionahrávky Allanderových sezení s psychology, videozáznamy soudních přelíčení, fotografie Allandera, nahrávky z vězení, zprávy psychologů, profily obětí a jejich fotografie.

	Když si Jade nějakou fotografii pozorně prohlédl, připevnil ji na stěnu. V levém horním rohu tedy visela fotografie, na níž byl Allander, když mu bylo osmnáct. Další navazovaly ve víceméně chronologickém pořadí. Allander po letech, ale i jeho další a další oběti. Tempo jeho vražd se trochu zvolnilo, když byl ve vězení, ale i tak jejich počet dál narůstal – někdy to byl vězeň, jindy dozorce.

	Jade se rozhlédl po všech těch složkách, pořadačích, knihách a fotografiích kolem a zavřel oči. Co chtěl Allander dokázat? Existoval nějaký vzorec? A potom ta nejdůležitější otázka: Jaké měl slabosti?

	Zazvonil telefon a Jade se po něm natáhl.

	„Co?“

	„Mám jeden fakt dobrej. Zejména vzhledem k tomu, čím se teď zabýváš,“ řekl Tony. „Tak poslouchej. Přijde chlap domů a najde svou přítelkyni, jak si balí kufr. Hrozně ho to překvapí, a tak se ptá: Co se děje? Co to děláš? A přítelkyně mu odpoví, že od něj odchází. Ptá se jí proč? Odpoví mu: Protože jsi pedofil. No, no, povídá chlapík. Takovýhle slova se pro devítiletou holčičku nehodí.“

	Jade se rozesmál a zvrátil hlavu dozadu. „Ty jsi příšernej, Razzoni.“

	„Díky,“ odpověděl Tony. „A jak to vypadá s tvým případem?“

	„Mám toho plný ruce. Zdá se, že to bude seriál.“

	Tony do telefonu hvízdl. „No, to se dalo čekat, když jde o masovýho vraha. Ve Věži dostal tři, ne?“

	„Pět.“

	„Myslel jsem si, že je spíš na malý děti.“

	„Už povyrostl. Ty roky ve vězení mu pomohly plně se rozvinout. Na místě toho včerejšího zločinu to vypadalo, že by to mohl být první z celé řady. Ale to nám poví čas.“

	„Doufám, že se to dozvím jako první. Chtěl jsem jen zjistit, jestli třeba nevyješ na měsíc, nebo tak něco.“

	„Ještě ne, ale až to přijde, tak ti dám vědět.“ Jade zavěsil, zvedl se a začal přecházet kolem stěn pokoje. Prohlížel si fotografie.

	Potom se vrátil ke gauči, lehl si na záda, nohy opřel o opěradlo a zvedl vysoko nahoru. Natáhl se pro Úvod do psychoanalýzy a začal soustředěně číst.

	Bylo to už dávno, kdy četl Freuda. Většina toho, s čím přicházel do styku, byla mnohem praktičtější, ale když z vězeňských záznamů pochopil, co Allander přečetl, rozhodl se, že si své znalosti osvěží alespoň zestručněnou verzí. Potřeboval se dostat dovnitř Allanderovy hlavy, a musel tedy pochopit, jak uvažuje.

	Zvonek u dveří ho vylekal. Naklonil se ke straně a skulil se na zem. Opatrně vstal a šel otevřít.

	„Doufám, že jste si neublížil,“ řekla agentka Traversová, když jí otevřel. „Vím, jak je někdy obtížné dojít ke dveřím.“

	„Jen v případě, že jste za nimi vy.“

	Traversová se v úžasu zastavila, když přišli do obývacího pokoje. Obdivovala, s jakou intenzitou dokázal místnost přeměnit ve virtuální relikviář muže, jemuž se snažil dostat pod kůži.

	„To je nádhera, co jste s tím pokojem dokázal udělat.“ Podívala se na stůl zavalený knihami. „Učíte se číst?“

	„Co, sakra, chcete?“

	„Hrozně rychle ztrácíte trpělivost.“

	„Hrozně rychle vás odsud vypakuju.“

	Našpulila dolní ret, aby předvedla, že ji nesmírně urazil.

	„Podívejte, agentko Traversová…“

	„Přestaňte s tím, Jade. Říkejte mi Jennifer.“

	„Fajn. Takže, mám tu něco rozdělaného, Traversová, a rozhodně nemám čas…“

	„Ale prosím vás. Snad si nemyslíte, že jsem se tady zastavila na společenskou návštěvu? Je potřeba projít nějaké spisy a…“

	„Už jsem se do toho pustil a vaši pomoc nepotřebuju. Taky se nechystám pomáhat vám. Na tom nic není.“

	„Na tom nic není,“ zopakovala po něm a napodobila ho. „Panebože, mluvíte jak desetileté dítě.“

	Jade se musel kousnout do rtu, když se na ni díval, ale potom se rozesmál a padl na gauč. „Fajn. Dávám vám půl hodiny. Potom mám nějakou práci.“

	Chvilku byli oba zticha, přeměřovali se jen pohledy.

	„Zařadila bych ho podle DSM-IV1 do skupiny dissociálních poruch osobnosti, ale bude dost těžké specifikovat to přesněji,“ řekla nakonec a sedla si na podlahu.

	„A co to pro nás znamená?“ zeptal se Jade.

	„Nedostatek empatie a sociální odpovědnosti i konvenční morálky. Oplývá impulzivností a hrubostí, vyhledává vzrušení, ale občas dokáže předvést i šarm a snahu.“

	Šarm a snahu, opakoval si Jade v duchu. Na některých páskách mluvil Allander velmi zaujatě a podařilo se mu zahnat několik psychologů do slepé uličky bez toho, že by zvýšil hlas nebo použil hrubší výrazy. Prostě je svou inteligencí převálcoval.

	„Vypadá to, že ten popis sedí docela dobře, ale umím si představit, že má i stavy úzkosti, dokonce možná fobie. A tahle kombinace znamená, že to nebude dlouho trvat, než znovu udeří.“

	„Pokud nezmizí.“

	„Nechystá se zmizet,“ odporoval Jade. „Cítím to. Načasování útěku z vězení, způsob, jakým zabil – to všechno svědčí o tom, že si hraje.“

	„Co myslíte tím načasováním?“ vyhrkla Traversová.

	„Je mu třiatřicet. Hádejte, jak starý byl ten muž, který ho zneužil?“

	„Panebože.“

	„Bylo mu třicet tři. Tohle všechno se v něm chystalo a vřelo po nějakou dobu. Ten není daleko.“

	„Ale proč zrovna tady? Proč si nehraje kdekoli jinde?“

	„Protože mnohonásobní vrazi se většinou omezují na určité teritorium.“

	„Nevíme zatím úplně jistě, že jde o ten případ,“ namítla neutrálním tónem.

	Jade zvedl obočí a střelil po ní nevěřícným pohledem.

	„Omlouvám se,“ zamumlala. „Celý den jsem byla s McGuirem.“

	„Z Federálního úřadu pro otálení, co? Nesmíte spoléhat na předtuchy, všechno musí být předem prověřeno, ne?“ poznamenal Jade opovržlivě.

	„Tak proč jste se k nim dal?“

	„Protože měli ve škole pro svářeče ten rok plno.“ Mrkl na pořadače.

	„Koukejte, tak pustíme se do toho? Oba víme, že zase znovu zabije a nejspíš dost brzy. Pro něj je to hra a na nás je, abychom našli model, podle kterého vraždí. Vybírá si své oběti tak, aby vyplnil nějakou symbolickou rovnici, kterou si ve své hlavě vytvořil. Měli bychom tu hru pochopit a dostat se do jeho hlavy.“

	„Co znamenají písmena NZ?“ zeptala se Traversová. „Prohnali jsme to počítačem, jestli by to nemohly být iniciály třeba jeho přátel, příbuzných nebo spoluvězňů. Ale nic z toho nevyšlo.“

	Jade zavrtěl hlavou. „Nevím. Možná je to jen falešná stopa. A nebo to může být něco, co dává smysl jen jemu. Zatím se na to vykašleme. Začneme tou holčičkou. Co vám řekla?“

	Jennifer se opřela zády o gauč, bílou oxfordskou košili měla ležérně přehozenou přes kalhoty a rozepnutou u krku. Jade se přistihl, že pozorně sleduje opálenou pokožku v místech, kde se rýsovala ňadra. S námahou zamrkal a snažil se soustředit na to, co říká.

	„Lea má většinu z toho, co jim říkal, zablokovanou. Byla příliš blízko traumatu, a tak jsem na ni nechtěla tlačit. Ale je zřejmé, že je poučoval. Říkala, že jí připomínal učitele ve škole. Myslím, že bouřil proti zákonům, rodičům a učitelům.“

	V Jadeově hlavě se ozval Allanderův hlas: Musíte s nimi mluvit, když je nedokážete ochránit. Mluvil tedy s těmi dětmi. Přesně to Jade předpokládal. „A všem formám autority, co?“ doplnil.

	„Taky hierarchie,“ přidala se Traversová. „Děti byly jen pasivní pozorovatelé. Lea říkala, že to občas vypadalo, jako kdyby si vůbec neuvědomoval, kde je.“

	„Ta hra, kterou hraje právě teď, je hra na moc. Testuje nás a testuje vlastně i sám sebe. Ty děti pro něj neznamenaly hrozbu, ale ani výzvu. Byly příliš malé. Já říkám, že zabíjí jen ty, kteří už prošli pubertou.“

	V místnosti se znovu rozhostilo ticho.

	„No a jak nám tohle všechno pomůže?“ zeptala se.

	„Čím víc mu rozumíme, tím blíž se k němu dostáváme.“

	„Tam v tom domě to znělo trochu, jako kdybyste si myslel, že je málem nepřekonatelný.“

	„Ne nepřekonatelný. Jen inteligentní. Nesnáším, když někdo zločince podceňuje. Je to hrozně přezíravé.“

	„Takže, kde začneme?“

	„U jeho slabostí.“

	„To zní, skoro jako kdybyste si myslel, že žádné nemá.“

	„Ne. To není pravda. Jeho vztekem prosvítá strach. Šel po rodičích. Ptáte se proč? Mohli bychom namítnout, že to byli právě oni, kdo mu vzali příležitost. Neplánoval, jak je zabije. Vražednou zbraň si našel až na místě. To platí zejména, pokud jde o tu ženu. Bylo to naprosto spontánní. Vsadil bych se, že ho vystrašila. Ale!“ Vztyčil ukazováček. „Všimněte si, co potom udělal s těly. On je studoval. Taky je znetvořil a potom naaranžoval.“

	„Je to sadista.“

	„Jistě, ale je to i o sebeovládání. Pracuje s vyspělými sexuálními fantaziemi, které rozvíjel mnoho let. Ale má jednu slabost – děsí ho ženy.“

	„Jak to víte?“

	„Toho muže zabil, aby se dostal dovnitř. Jenže potom se octl v pokoji sám se ženou. A co udělal? Zabil ji. Tak rychle, jak to jen šlo. Kladivem. Jeho cílem bylo, aby přestala co nejrychleji existovat. Mohl ji přece nechat naživu a trochu si s ní pohrát.“

	Traversová se na něj znepokojeně podívala. Pro ženu to musí být těžší, všechno tohle pochopit, uvažoval. Ale nakonec si tuhle profesi vybrala. Nemohl by s ní pracovat, kdyby se měl mírnit ve výrazech.

	„Vsadil bych se, že v ní nebyla ani stopa semene,“ řekl. Zvedl sklenku s ledem a zamíchal jím. Potom nechal poslední kousek sklouznout do úst a pomalu ho chroupal.

	Na Traversovou to zjevně zapůsobilo. „Před chvilkou jsem mluvila s patologem,“ řekla. „Nebyla.“

	„A žádné znásilnění. Nemůže ji znásilnit. I když by si to asi přál. Je v něm spousta sexuální nejistoty. Přál si jen, aby už byla v bezvědomí.“

	„Ale nakonec projevil něco jako lítost,“ připomněla Traversová. „Ta pozice obou těl.“

	„Nesouhlasím s vámi. Kajícní vrahové většinou přikrývají svým obětem obličej.“

	„Ale ne vždycky.“

	„Vždycky ne,“ souhlasil Jade. „Já si jen prostě nemyslím, že by to přesně odpovídalo. Myslím si, že to naaranžování těl znázorňuje to, jak chápe rodičovskou úlohu. Jako přetvářku a pokrytectví. Naaranžoval je tak, jak je vidí: slepé k pravdě, ale jednající, jako kdyby bylo všechno v pořádku.“

	„Pojďme si promluvit o Allanderových rodičích.“

	„Bez nich nemůže být žádný profil kompletní.“

	„Hrubost, opomíjení, násilí?“

	„Laskavost, normální chování a zdravý přístup k věci,“ odpověděl Jade.

	„Co to pro nás znamená? Má to co dělat s jeho zneužíváním?“

	„Upřímně?“

	„Upřímně.“

	Jade si vybral další kousek ledu a potom ho vrátil zpátky do skleničky. „Myslím, že to v něm prostě bylo.“

	„To je váš profesionální názor?“

	Jade přikývl. „Myslím, že v něm bylo něco v nepořádku ještě předtím, než se to stalo. Myslím, že ten problém tam byl odjakživa, a ten, kdo ho zneužil, ho prostě jen vzkřísil.“

	Podíval se na hodinky. „Musím jít do Resslerova institutu vyzpovídat jednoho cvokaře.“

	Traversová zůstala zticha.

	„Myslím, že byste mohla jít se mnou,“ řekl nakonec. „Jen se pokuste moc nemluvit.“

	„To nebude ovšem těžké, když tam půjdu s vámi.“
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	Hlavní budova Resslerova institutu se skládala převážně z výzkumných laboratoří a přednáškových sálů. Lékaři obývali jen pár místností v bloku o kousek dál. Cesta k nim vedla parkem plným cestiček, obcházejících čtverce zarostlé bujnou vegetací. Na konci parku se vinul malý potůček, který se v dálce ztrácel mezi skalisky.

	Vedle parkoviště byla umístěna velká dřevěná tabule. Jade po ní sjížděl prstem, až objevil jméno, které hledal. Dr. Kim Tai Yung – A-18.

	„Vypadá to, že jsme na místě,“ poznamenala Traversová, když dorazili do čekárny. Když za ním pospíchala, musela v duchu přiznat, že se Jade vyzná. Uvědomila si, že je v tom i špetka obdivu.

	Přešli kolem skupinky dětí, které si četly, a dorazili k přepážce, za níž seděla úřednice.

	Žena si posunula brýle na nose a rozzlobeně se na ně podívala.

	„Potřebuju ihned mluvit s doktorem Yungem,“ řekl Jade a zamával odznakem.

	„Máte vůbec představu, jak tenhle týden vypadá jeho pracovní program?“

	„A máte vy představu, jak je mi to úplně jedno?“

	Zaklonila se a prohlásila. „Má tam pacienta. Nemůžete jen tak…“

	„Můžu jen tak, cokoli mě napadne, a navrhuju vám…“

	„Omlouvám se,“ skočila mu do řeči Traversová a odsunula ho ramenem. „Jsme z FBI a právě probíhá velmi důležité vyšetřování. Je mi jasné, že má doktor práce až nad hlavu, ale my bychom s ním opravdu potřebovali naléhavě mluvit.“

	„Okamžitě,“ přidal Jade.

	Úřednice po něm šlehla pohledem, potom se s úsměvem obrátila k Traversová. „Řeknu mu, že jste tady.“

	„Děkuji vám,“ oplatila jí Traversová úsměv.

	Děti v čekárně na ně nejistě zíraly. Za okamžik vstoupil mladý Asiat a vedl za ruku plačícího chlapce. Okamžitě k nim přiběhla chlapcova matka a začala ho chlácholit. Jade obrátil oči v sloup.

	„Hele, kamaráde,“ obrátil se Jade k mladíkovi. „Potřebujeme se dostat dovnitř a promluvit si s doktorem.“

	Asiat měl na sobě manšestráky a proužkovanou košili, u krku rozepnutou. Kravatu neměl, jen stříbrné brýle. Byl trochu rozcuchaný, ale nepůsobil zanedbaně. Jade ho odhadoval asi tak na dvacet.

	Muž si trochu odkašlal. „Každý musí svůj program podřídit vašim potřebám?“ zeptal se. „Doktor tráví týdny tím, že se snaží dostat děti k bodu katarze, a vy si jen tak přijdete a v pohodě to přerušíte.“

	„Proč radši nejdete dovnitř a neřeknete doktorovi, že ho dlouho nezdržíme? Jsem si jistý, že nám to promine,“ zaútočil Jade.

	„Obávám se, že to nebude možné.“

	„A proč ne?“

	„Protože já jsem ten doktor. A mám povahu, která neumí odpouštět.“

	Traversová odevzdaně zavřela oči. Jade to zaznamenal, potom se ale pohledem vrátil k doktorovi. „Omluvte laskavě mého kolegu,“ dostala ze sebe Traversová. „Jestli by vám to pomohlo jako útěcha, tak já s ním musím pracovat.“

	Doktor Yung se na ni mile usmál a přikývl. „Dovedu si to představit.“

	Ukázal jim směrem do chodby ke své ordinaci.

	„Jak jsem to mohl asi tak poznat?“ zašeptal Jade Traversové. „Nevypadá ani dost starý na to, aby se už začal holit.“

	Místnost, do které vstoupili, byla velmi tmavá, ale přesto nepůsobila depresivně. Otevřeným oknem sem z parku vanul čerstvý vzduch plný vůně listí. Jade a Traversová se usadili na hnědý kožený gauč, doktor si sedl do pohodlného křesla.

	Za Jadem a Traversovou byl velký plakát se symboly jin a jang. Za symbolem jin se vlnil červeno-oranžový drak s roztaženými pařáty.

	Doktor Yung si odkašlal, a když promluvil, v jeho hlase rozhodně nebyla znát zlost, pokud nějakou předtím cítil. „Rád bych podotkl, že doufám, že váš případ je skutečně důležitý.“

	„Jsme tu kvůli Allanderu Atlasiovi. Jsem Jade Marlow a vedu vyšetřování.“

	„Ano,“ řekl doktor a pohodlně se opřel v křesle, ruce zkřížil v klíně. „Sekretářka se, myslím, zmiňovala o tom, že jste mával policejním odznakem.“

	„Je tu pár věcí, které bychom s vámi potřebovali probrat,“ zapojila se Traversová.

	Doktor neodpověděl.

	„Za prvé, když pracujete jako vězeňský psycholog, proč se tady najednou zabýváte dětmi?“ zeptal se Jade.

	„Protože není možné studovat kriminální živly a nezačít u dětí,“ zněla odpověď. „Mám soukromou praxi, pane Marlowe. A protože trávím většinu svého času s vězni, rád se tady zabývám dětmi. Je to poněkud optimističtější.“ Natáhl se pro nůž na otevírání dopisů a začal si s ním hrát. „A snad bychom se teď, když jsem vám patřičně osvětlil detaily své praxe, mohli pustit do práce.“

	„Pánové, možná bych vám mohla nabídnout trochu jiný postup,“ ozvala se znovu Traversová a všimla si, že doktor lehce přikývl. „Proč nevynecháme ty invektivy, kterými stejně jen ztrácíme čas, a nezačneme se zabývat záležitostí, kvůli které jsme tady? Potřebujeme vaši pomoc, doktore, dřív, než budou zabiti další lidé.“

	Jade a doktor Yung se na sebe nejistě podívali.

	„Takže, jak dobře jste Atlasiu znal?“ položila Traversová první otázku.

	„Velmi dobře. Dalo by se dokonce říci, že on byl tím důvodem, kvůli kterému jsem začal psychologii studovat.“

	„Asi jsem vám dobře nerozuměla, doktore.“

	„Dovedu si představit, že tuhle odpověď jste nečekali,“ rozesmál se. „Jako malý chlapec byl v péči mého otce, doktora Pan Yunga.“

	Jade přikývl. „Samozřejmě. To byl ten psycholog, který z něj jako jediný dokázal vůbec něco dostat. Tak to byl váš otec?“

	„Ano. Měli k sobě velmi úzký vztah. Chodil jsem tehdy na střední školu. Samozřejmě bych o tom tehdy neměl nic vědět, ale celý případ byl hodně medializován. Mluvili o tom ve zprávách a vídal jsem reportéry před jeho ordinací.“

	„Mohli bychom si s vaším otcem promluvit?“ zeptala se Traversová.

	„Není už mezi námi,“ odpověděl doktor Yung i Jade zároveň. Jade k tomu smutně potřásl hlavou.

	„To je mi líto,“ řekla Traversová. Doktor místo poděkování přikývl.

	„Proč jste se kvůli Allanderovi rozhodl studovat psychologii?“ zeptal se Jade.

	„No, připouštím, že jsem to trochu zdramatizoval. Ale za ten výraz, který se objevil ve vašich tvářích, to rozhodně stálo. Bylo to tak, že jsem se tou dobou začal o otcovu práci zajímat. Zkoumal vliv traumatu na děti, ale mne víc zajímali ti, kteří ten čin spáchali. Nakonec vidíte sami, že má praxe se stala jakousi kombinací obou těchto zájmů.“

	„Byl jste překvapen, když jste se v Maingate s Allanderem znovu setkal?“

	„Víte, už tam byl, když jsem tam začal pracovat. Ale nemohu říci, že by mě to překvapilo.“ Na okamžik se odmlčel a zamyslel se. „Byla to zvláštní shoda náhod, ale překvapený jsem přesto nebyl. Z mnoha zneužitých se stávají ti, kdo zneužívají. A já se jen mohu snažit ten kruh prolomit.“

	„Takže vy se domníváte, že Allanderův zážitek z dětství způsobil, že se stal zločincem?“ zeptala se Traversová.

	Doktor se usmál. „Kéž by to bylo tak jednoduché. Existuje spousta dětí, kterým někdo ublížil daleko víc, a přesto se znovu vzpamatovaly. Nebo možná jim neublížil víc, ale probíhalo to v delším časovém úseku. Některé děti jsou zneužívány celé měsíce, někdy dokonce roky.“

	„Myslíte si, že to, jak ublížili Allanderovi, je jeden z nejhorších případů, o jakých jste kdy slyšel?“ zeptala se Traversová.

	Doktor si přejel rukou tvář. „Naprosto si nejsem jistý, jak bych měl všechny tyto případy srovnat, agentko Traversová. Řekněte mi, je vynucený orální sex horší než dlouhotrvající bití?“

	Traversová jen zvedla obočí a rty se jí zúžily do tenké linky.

	„Omlouvám se,“ řekl doktor Yung. „To nebylo fér.“

	Traversová jen přikývla a naznačila, že může pokračovat.

	„Záznamy mého otce byly samozřejmě důvěrné a všechny byly po jeho smrti zničeny. Vím ale, že Allander byl v době zločinu předčasně vyspělé dítě. Pamatoval si úplně všechno. To zneužití bylo opravdu příšerné. Rozsah toho, čím musel projít, si můžeme jen domýšlet. Víme, že tam byl vynucený orální sex a penetrace. Některé z předmětů, které nalezli v místnosti, kde ho únosce držel…“ Doktorův hlas se začal vytrácet, když si znovu vybavil místo zločinu, tak jak je znal ze soudních spisů. „No, dejme tomu, že účel, kterému sloužily, je za hranicemi mého chápání. Když jsem před šesti lety Atlasiu poprvé viděl, bylo jasné, že tyhle věci vypudil z mysli jako nepodstatné.“

	„Nepodstatné?“ nerozuměl Jade.

	„To, co dělají psychologové, pane Marlowe, je, že poslouchají, co se skrývá mezi řádky. Allander je dost silný, aby na sobě nedal nic znát, ale uvnitř to vře. A obávám se, že nikdy nepřestane.“

	„No, to je snad, sakra, evidentní,“ poznamenal Jade.

	Doktor ignoroval Jadeovo přerušení a pokračoval. „Víte, lidé se vyvíjejí tím, že drží na uzdě své podvědomí, svou temnou druhou polovinu. Je to stín, který se skládá z jejich nejskrytějších tužeb a obav. Všichni v sobě máme dobro a zlo – jin a jang.“ Pohybem ruky upozornil na plakát nad jejich hlavami. „Většina lidí je kombinací obou. Ale někteří lidé připustí, aby jedna strana převládla.“

	„Co myslíte tím – převládla?“ nepochopila Traversová.

	„Užírají se tím stínem,“ vysvětlil doktor.

	„Takže Allanderovi dělá problém rozlišit realitu od fantazie?“ zeptala se Traversová.

	„Ne tak úplně. Dokáže je rozlišit, jen neexistuje nic, co by mu zabránilo chovat se tak, jak si on sám přeje. Už nemá svůj stín pod kontrolou a není už ani pod kontrolou superega. A tak se může volně potloukat.“

	„Rozjeté libido bez brzd,“ poznamenal Jade.

	Doktor se zatvářil překvapeně. „Ano, pane Marlowe. Něco na ten způsob. Obávám se, že už vám víc nepomohu, protože Allander byl silně obezřelý. Zejména když mluvil se mnou. Určitě jste to už zjistili z magnetofonových nahrávek.“

	Jade se předklonil a položil si ruce na kolena. „Dobře, pojďme tedy dál, doktore. Atlasia použil několik freudovských odkazů, se kterými bych potřeboval trochu pomoct. Zdá se, že je vysloveně hrdý na to, že je v kontaktu se svým podvědomím a že dokáže vnímat všechny části, z nichž je složen. Navíc se nebojí jednat v souladu se svými touhami. A jedná přímo, ne přes sublimaci. Špatná zpráva je, že si toho je jednoznačně vědom. Taky řekl, že ví, co je ukryto v každém malém chlapci, ale nejsem si zcela jistý, proč mluví o oidipovském komplexu.“

	Traversová pomohla Jadeovi celý příběh vylíčit. Ukázali doktorovi fotografie z místa činu v domě a Jade mu přehrál část magnetofonové pásky, kterou pokládal za významnou.

	Doktor dlouhou dobu neřekl vůbec nic. Jen si stále znovu pozorně prohlížel snímky. „Řekl jste, že ta dívka vypověděla, že Allander hovořil o rodičích, vychovatelích a zákonech?“

	Traversová přikývla.

	„Nenašel se nikdo, kdo by mu pomohl a ochránil ho, když byl malý, když to nejvíc potřeboval. A takhle se teď mstí. Na záznamu se odvolává na Freuda, testuje své podvědomí a odhaluje pravdu – pravdu, kterou by měl každý vidět, ale nevidí. Tak vypadá Allanderova diagnóza společnosti. Stejně jako to uvádí Freud ve svém eseji Nespokojenost v kultuře. A na základě toho si udělal i svou vlastní diagnózu.“

	„Jakou diagnózu?“ nevydržela Traversová.

	„Že jen on dokáže vidět pravou lidskou přirozenost a jednat podle ní. Cítí, že ostatní nemohou. Nechtějí vidět své skutečné potřeby právě tak, jako neviděli, že je opravdu potřeboval, když byl dítětem. Demonstroval to tím, že jim vyloupl oči. Napsal to na jejich těla. Lze to vystopovat v celém případu. Možná přeháním, ale možná je tak naaranžoval, aby znázorňovali jeho rodiče. Řekl jste, že mezi jeho rodiči je velmi dobrý vztah. Možná se jim tím, že naaranžoval těla, jako by se objímala, chtěl posmívat. Chtěl tím znázornit, že se cítí ve své nevědomosti šťastní.“

	„Nevědomost je blažená,“ poznamenala Traversová.

	„Ano, to je velmi výstižná fráze.“

	Jade mlčel. Něco mu tady nesedělo. Něco chybělo.

	„A tak to všechno padlo na matku,“ pokračovala Traversová. „Vypadá to, že to tak dopadne vždycky. Vzpomínáte si na Kempera v Santa Cruz?“

	Jade přikývl. „Vyhodil část matčina těla do koše na odpadky. A zrovna tak Rivers, ten, co se ve Věži zachránil. Taky zabil matku.“

	„U Atlasii nejde jen o jeho matku,“ pokračoval doktor. „Atlasiova zloba míří proti oběma rodičům.“

	„Dobře,“ poznamenal Jade. „Atlasiovy rodiče máme pod dohledem.“

	„Nevím, jestli tu jde právě o tohle,“ zavrtěl doktor hlavou. „Souhlasím s vámi, že hovoří o oidipovském komplexu, který dřímá v každém malém chlapci. Ale masoví vrazi tento problém téměř vždycky přenášejí. Jen málokdy zabíjejí ty, vůči kterým cítí zlobu. Vybíjejí si vztek na ostatních. Je to pro ně snazší.“

	„Strážný Banks mi řekl, že si tady schováváte výkresy vězňů. Rád bych nějaké Allanderovy kresby viděl.“

	„Jistě, samozřejmě,“ souhlasil doktor. „I když si neumím představit, jak by vám mohly pomoci.“

	Omluvil se a za několik minut se vrátil se třemi výkresy pod paží. Rozložil je po psacím stole. „Máme jen tři Atlasiovy výkresy.“

	Na prvním obrázku byl obrovský klaun, který držel v rukou věž. Z jednoho okna koukala bezmocná ječící žena. Druhý obrázek byla skica rukou. První pár rukou byl umístěn horizontálně proti sobě, prsty pevně sevřené. Byla to perfektní detailní malba. Druhý pár vypadal, jako kdyby na sebe ruce ukazovaly. Poslední, osamělá ruka měla prsty těsně u sebe, jen palec odstával v úhlu pětačtyřiceti stupňů.

	Na posledním obrázku bylo mimořádně detailně zakresleno horské pásmo, které mělo křivky ženského těla. Tento fakt nebyl na první pohled zřejmý, ale v celé práci bylo něco evidentně erotického. Všechny obrázky byly nakresleny barevnými tužkami a vyznačovaly se mimořádnou čistotou a zručností.

	„Ten klaun samozřejmě znázorňuje klaunskou masku, kterou používal jeho únosce,“ vysvětloval doktor Yung.

	Traversová přikývla. „A co ty další?“

	„Víte, není to právě má nejsilnější stránka,“ vysvětloval doktor. „Ale například ten horský masiv je zajímavý tím, jak vtiskuje zemi ženskou sexualitu.“

	„Jako kdyby to byl základ všeho,“ řekla Traversová.

	„Ano. Základ, z něhož všechno pochází. Něco jako matka Země.“

	„A co tenhle?“ zeptal se Jade a ukázal na skicu rukou.

	„Pokud jde o tenhle obrázek, pane Marlowe, obávám se, že váš odhad bude asi stejně dobrý jako můj.“

	Jade se na kresby ještě chvíli díval a potom je stočil do ruličky. „Nebude vám vadit, když si je půjčím?“

	„Vůbec ne, pane Marlowe. Proto jsem je přinesl.“

	Jade vstal. „No, každopádně zůstaneme ve spojení.“ Napřáhl ruku. „A pokud jde o to nedorozumění…“

	„Bylo to nedorozumění?“ usmál se doktor a ruku stiskl. „Je mi líto, že vám nemohu víc pomoci. Nechám si to všechno znovu projít hlavou. Třeba mě ještě něco napadne. Co kdybyste mi koncem týdne zavolal?“
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	„Už Marlow ten dům zkontroloval?“ zeptal se Wotan. Z cigarety v popelníku se zvedal a vlnil úzký proužek kouře jako stužka zavěšená v prostoru.

	„Ano, Wotane,“ odpověděla Traversová. „Má nějaké nápady ohledně Atlasii, ale nesvěřil se mi s nimi. Chcete, abych na něj trochu zatlačila a něco zjistila?“

	„Obávám se, že takový návrh není příliš reálný.“

	Traversová se začervenala.

	„Není to náš nepřítel. Dostal tohle vyšetřování na starost a vy mu máte asistovat, ne bránit.“ Wotan se v křesle trochu předklonil, ale obličej měl stále ještě skrytý v šeru. Prázdný oční důlek vidět nebylo.

	„Najali jsme Jadea Marlowa, protože je svou prací posedlý. Nemá žádné zábrany, pokud jde o pronikání do mozku vrahů. Nemyslí teď na nic jiného než na Atlasiu a vsadil bych se, že když si jde lehnout, tak se mu o něm i zdá. To je riziko, které musíme podstoupit, když někoho do takhle nebezpečné oblasti vyšleme. A Marlow je v tom naprosto nedostižný.“

	Vyndal z popelníku kulku z náboje a zvedl ji před obličej. Otřel z ní cigaretový popel a potom ji s cinknutím vhodil zpátky do popelníku, ze kterého se zvedl obláček popele.

	„Nebudete mu bránit, agentko Traversová, ať už to vaše ego zraní jakkoli.“

	Přikývla a skousla si ret. „Nic takového jsem nenaznačovala, pane.“

	„Dejte mu prostor, když ho k práci potřebuje.“

	

	Allander vystoupil z Greyhoundu a pozorně si prohlížel stanici. Několik obtlousdých kluků prohánělo vřískající holčičku ve žlutých šatech. Jejich rodiče stáli opodál a usmívali se.

	Zdálo se, že Woodside je tím nejobyčejnějším místem na pobřeží. Allander se potřeboval odsunout dostatečně daleko od San Franciska alespoň do doby, než hon trochu poleví. Zároveň ale nechtěl odjet příliš daleko. Nemohl odjet, dokud neudělal svou práci.

	Prohlédl si zjednodušenou mapu na stěně. Byly na ní vyznačeny nejvýznamnější budovy: dva kostely, místní Škola a radnice. To je ale kulturní místo, ušklíbl se v duchu.

	Cesta autobusem dopadla výborně. I když na mnoha místech stavěl, nemusel Allander přestupovat. Seděl vzadu, zabořený do sedadla, takže jeho obličej zůstal ve stínu.

	JÍDLO, NÁPOJE, JÍZDENKY – přečetl si Allander na velké ceduli před stanicí. To bylo všechno, co potřeboval.

	Zamířil po klikaté silnici směrem ke kopcům za autobusovou zastávkou. Po necelých dvou kilometrech se dostal do zalesněné oblasti a lehl si pod velký strom, aby se nadýchal nádherného vzduchu. Během několika minut usnul. Poprvé za mnoho let přitom chrápal.

	

	Darby Atlasiová seděla tiše v pracovně, v ruce držela sklenku červeného vína. Detektivovi se podařilo znovu rozvířit staré vzpomínky, a ty teď kolem ní neodbytně kroužily a nechtěly se nechat zahnat.

	Vzpomínala na těch několik dní, kdy byl její tehdy sedmiletý syn pohřešován. Obávali se tenkrát nejhoršího, ale skutečnost předčila i ty nejstrašnější představy. Smrt by byla bývala lepší. Odložila sklenku na stůl, kde ležel Barnův katalog potřeb pro domácnost.

	Je tolik věcí, které si člověk přeje, když je rodičem. Tolik snů a nadějí, uvědomila si. Toužíte po tom, aby se vaše dítě stalo lékařem, senátorem nebo soudcem, až dospěje. Doufáte a plánujete. A potom přijde narušený člověk a nenapravitelně poškodí duši vašeho syna.

	Je ale pravda, že v Allanderově chování se projevovaly určité nesrovnalosti už před únosem. Jeho projevy nebyly stoprocentně normální. A potom byly jeho vrozené dispozice povzbuzeny a vytlačeny na povrch „vnějšími faktory“. Tak to alespoň vysvětloval jeho první psycholog. „Vnější faktory.“ Myslíte tím, doktore, to, že byl v sedmi letech znásilněn třiatřicetiletým mužem? zeptala se a chtělo se jí křičet. Tohle je ten vnější faktor?

	Pocit viny se jí pravidelně vracel. Neustále si kladla otázku, co tehdy mohla udělat jinak? Opravdu udělala všechno, aby svého chlapce ochránila, aby mu potom pomohla vrátit se do normálního života? A nebo přes masku, kterou si doma nasazovala, přece jen prosakovalo zklamání, které cítila? Vycítil Allander, že uvnitř ní dřímá zlost a vztek nad tím, že to byl on, kdo jim do života vnesl všechnu tu špínu a zvrhlost?

	Když se chlapec pokusil… prostě po té příhodě mezi ní a Allanderem si Darby uvědomila, že pro Thomase jejich syn zemřel. Zkrátka přestal být jeho synem. Tehdy jí řekl, že má dojem, že Allander čerpá inspiraci z nějakých zdrojů, které jsou naprosto mimo Thomasovo chápání.

	„Miláčku, jsi v pořádku?“ zaslechla Thomasův hlas. Lekla se tak, že převrhla skleničku s vínem. Nehnutě pozorovala, jak se červené víno vpíjí do papírů na stole, jak pohlcuje výpisy z bankovního účtu a doklady o hypotéce. Nepokusila se tomu zabránit, jen vnímala, že se k ní ze stolu line vůně alkoholu a pomalu zaplňuje celou místnost.

	Thomas přistoupil ke stolu a naklonil se k ní. Zabořila mu hlavu do hrudi a rozplakala se. Z očí mu začaly téct slzy. Darby se vyvinula z jeho objetí a setřela mu slzy z tváří, potom si také osušila oči.

	„No, miláčku, mám dojem, že jsme teď jedna velká dysfunkční rodina,“ prohlásila. Chvilku se tomu oba smáli, ale pak se jejich smích znovu proměnil v pláč.
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	Jade ležel na koženém gauči a přes nohy měl přehozenou deku. Všude kolem něj se vršily knihy a papíry. Páska s nahrávkou Allanderova sezení s psychologem se zvolna otáčela a místností se rozléhal Allanderův hlas. Tři stěny pokoje teď byly téměř beze zbytku pokryty černobílými fotografiemi Allandera a jeho obětí, na televizní obrazovce blikal videozáznam z jeho soudního přelíčení. Modravé světlo televize kreslilo na stěny nepravidelné obrazce.

	Jade na okamžik zavřel oči a ruku, ve které držel další dokumenty, si položil na hraď. Víčka se mu chvěla, jak se snažil přemoci spánek, ale únava byla příliš veliká.

	Ležel uprostřed veliké růžové zahrady, oázy klidu, která snad musela existovat mimo čas a prostor. Před ním se prostíraly nekonečné řady růží všech barev a velikostí. Zahrada byla obehnána kamennou zídkou.

	Pohodlně se opíral o lokty a vychutnával klid i svěží vzduch. Najednou z čisté oblohy zaburácel hrom a Jade zapátral zrakem na obloze po nějakém temném mraku. Ale nebe bylo čisté a bez mraků. Uvědomil si, že slyší naprosto zřetelný zvuk drobných kroků, doprovázený šustěním energicky pochodujících nohou.

	A potom je uviděl. Na vršku kamenné zídky se objevily první páry rukou, potom ramena a nakonec nohy. Těla se přikrčila a připravila k překonání třímetrové hloubky, potom s žuchnutím dopadla na trávu.

	Chlapci. Spousta chlapců zaplavila ze všech stran zahradu.

	Jadeovi přelétl přes tvář výraz panického zděšení. Vyskočil a začal se rozhlížet.

	Viděl, že další a další chlapci přelézají přes zeď. Potom běželi zahradou a systematicky ničili všechny růžové keře. Bylo jedno, že jim trny zraňují ruce. Utržené stonky teď používali jako meče a těmi stínali další květy. Všude pršely na zem květy, utržené okvětní lístky se snášely na trávu. Chlapci se smáli a postupovali pravidelnými řadami keřů směrem k Jadeovi, který ztuhle stál na místě.

	Chlapci rozjařeně výskali a potom zazněla dětská rýmovačka. Ententýky dva špalíky, zpívali vysokými hlasy, jak nejsilněji dokázali.

	Keř po keři klesal pod jejich pochodujícíma nohama a na okvětní lístky, které pokrývaly zem, se snášely kapky krve, které jim prýštily z poraněných rukou. Jade se před jejich bezprostředním útokem trochu vzpamatoval a zakryl si rukama obličej. Skulinkami mezi prsty po nich opatrně pokukoval.

	Probudil se ze sna a uši měl plné Allanderova hlasu z magnetofonu, oči plné jeho obličeje, který na něj zíral z fotografií. Neprobudil se s prudkým trhnutím, jako se to stává většině lidí po ošklivém snu. Otevřel jen oči a čekal, až se k němu vrátí reálný svět.

	Zvedl se a zamířil do pracovny, nohama přitom mačkal papíry rozházené po podlaze. V obývacím pokoji zrychlil, takže nakonec utíkal.

	V pracovně, která byla narozdíl od obývacího pokoje perfektně uklizená, doběhl k psacímu stolu a popadl krabici s tužkami a pery. Vysypal obsah krabice na stůl a zahradil desku rukou, aby se všechny tužky neskutálely na zem.

	Pomalu se snažil uklidnit. Posadil se na černou židli a začal tužky a pera třídit podle barvy, velikosti a typu. Všechna pera byla v odstínech černé a šedé, celkem pět různých druhů. Seřadil je a cítil, že se mu dech uklidnil a že se mu přestaly třást prsty. Dál s perfektní strojovou zručností třídil a rovnal pera.

	Když byla všechna perfektně vyrovnaná, vytáhl ze zásuvky stolu pravítko a přitiskl je ke koncům tužek a per, aby je přesně zarovnal. Zhluboka vydechl a pozoroval dokonale seřazené psací potřeby. Podobaly se vojákům na přehlídce. Vzal všechny tužky a pečlivě je uložil do příslušné přihrádky v krabici, potom udělal totéž s pery. V krabici byl stejně dokonalý pořádek, jaký tam vládl předtím.

	Kuličky, kterými byly opatřeny nohy křesla, zaskřípaly, když je prudce odstrčil od stolu. Zastrčil křeslo zpět ke stolu a pomalu odcházel z místnosti. Pečlivě za sebou zavřel dveře a zamířil do ložnice. I tady byl dokonalý pořádek a všechno na svém místě. Až na jednu věc, a Jade si toho okamžitě všiml. Z poličky zmizely některé zarámované fotografie.

	Cítil, jak se mu prudce rozbušilo srdce a v hlavě zazněly výstražné signály. Rozběhl se přes obývací pokoj do kuchyně. Otevřel prosklené dveře a octl se na zadním dvorku. Pod kuchyňským oknem se bělal kousek papíru, zatížený dvěma zarámovanými fotografiemi, které patřily do ložnice.

	„No jistě,“ řekl nahlas a sáhl po své pistoli. Pomalu se natáhl pro papír. Byl to obyčejný přeložený arch bílého papíru.

	Na jedné straně bylo jednoduše napsáno VÍTEJ. Jade papír rozevřel a uviděl Allanderův rukopis, který už tak dobře znal.

	

	Hluboko pět sáhů pod zemí leží tvůj otec

	Jeho kosti se změnily v mramor

	Kde byly dřív oči, jsou teď perly

	Nic nezmizelo

	Jen se změnilo pod vlivem moře

	V něco bohatšího a zvláštního.

	Mořské víly zvoní každou hodinu umíráčkem:

	Bim – bam.

	Slyšme! Už jsou tady. Bim – bam.

	

	Podíval se na oba snímky z ložnice. Na jednom byl Jade běžící dvoustovku za UCLA. Vedle jeho hlavy zely dva kruhové výřezy. Vedle byla malá fotografie chlapce. Na té se nezměnilo nic.

	Jadeovi přejel po zádech mráz a cítil, že se zároveň zpotil.

	Rychle v duchu procházel, co v posledních dnech dělal. Naposledy byl tady na zadním dvorku včera, než odešel na schůzku. Z té se vrátil tak pozdě, že v ložnici dokonce ani nerozsvítil světlo. Prostě se jen potmě svlékl, upadl na postel a usnul. Nebyl by si tedy všiml chybějících fotografií. Znamená to tedy, že spal v místnosti, kterou navštívil i Allander. Vešel do ní a pohyboval se v ní. Ten papír tu mohl být ještě předtím, než se odpoledne setkal s Traversovou.

	Vyčítal si, že nebyl opatrnější a neprohlédl dům. Nečekal, že by Allander mohl přijít tak brzy. Tím, že pustil do televize ten šot, Allandera prakticky vyzval, aby ho navštívil. Tolik doufal, že tahle situace nastane, a teď ji propásl.

	V Jadeovi se zvedla neuvěřitelná a nekontrolovatelná vlna vzteku. Začal příšerně řvát. Zuřivě bušil do zdí, když ve zběsilých kruzích obcházel dům.
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	Jade právě procházel nádvořím univerzity. Mířil na katedru angličtiny. Mrkl na hodinky. Bylo půl deváté. Už si dnes ráno zaběhal a cítil se svěží a fit.

	V noci nemohl usnout, a tak vstal a od jedné do tří ráno boxoval v garáži. Když měl nějaký případ, stačily mu většinou tři nebo čtyři hodiny spánku, ale dvě byly přece jen trochu málo i pro něj. K ránu se ještě pustil do natírání polic v pracovně. Nesmírně ho to uklidňovalo, právě tak jako žehlení košil.

	Báseň, kterou mu tam Allander nechal, prohlédl ještě jednou podrobně pod lupou, aby si byl zcela jistý, pokud jde o rukopis. Nepotřeboval ani dva dopisy z Quantika, které nedávno viděl, aby si po chvíli naprosto jistý byl. Písmo bylo úhledné, rozmáchlé a mírně nakloněné. Působilo velmi spořádaně.

	Na konci nádvoří se vynořila kamenná budova s velkým nápisem nade dveřmi – Katedra anglické a americké literatury. Právě z ní vyšlo několik studentů a přehazovali si popruhy tašek přes ramena. Jade chvíli pozoroval dvě brunetky, které odcházely přes trávník. Soustředil se na ně tak, že si vůbec nevšiml keře, který právě míjel. Jedna větvička mu strhla z očí brýle. Rychle si je znovu nasadil a rozhlédl se, jestli si toho někdo všiml.

	Jade nesnášel kávu, ale protože si uvědomil, jak moc dnes ráno potřebuje kofein, vypil v autě cestou na univerzitu tři plechovky doktora Pepperse. Teď cítil, že se mu konečně otevřely oči, a zrychlil krok.

	Včera v noci byl hrozně vzrušený. Příliš vzrušený, než aby dokázal usnout. Ten vzkaz byl velmi důležitý. U vrahů se stává velmi často, že podvědomě volají o pomoc, nebo pošlou cosi jako výzvu. Allanderův vzkaz byl kombinací obojího. Vítej, bylo tam napsáno. Vítej v mé hlavě. Tady je to, o čem přemýšlím. Zkus mě chytit, jestli můžeš.

	Ale můžu, opakoval si Jade v duchu. A dokážu to.

	Blížil se k budově a cítil, jak mu celým tělem proudí energie. Nedočkavě si prsty projel vlasy. Otevřel dveře a nechal projít studentku, která právě vycházela. Obdivně se za ním otočila. Cedulky v chodbě označovaly vyučující a specializaci: Sacks – Romantismus, Vendleman – Renesance, Caston – Středověk, Lithemeir – Alžbětinská literatura. Allanderova báseň zněla staře, a tak Jade zamířil do Lithemeirovy kanceláře.

	Vešel svým obvyklým, svérázným a prudkým způsobem a sekretářce málem vypadl z ruky šálek s kávou.

	„FBI. Potřebuju s ním mluvit. Hned,“ řekl a zakroužil jí odznakem před nosem.

	Sekretářka nepatřila k půvabným ženám, navíc s tím málem, které dostala do vínku, absolutně nic nedělala. Nervózně těkala očima po místnosti, jako kdyby hledala záchranu. Jade měl co dělat, aby se nerozesmál.

	„Doktor Lithemeir je mimořádně zaneprázdněný člověk. Jak jistě víte z jeho poslední knihy, je…“

	„Madam,“ skočil jí Jade do řeči. „Nečetl jsem jeho knihu a nechystám se na to. Potřebuju jen pár minut vzácného času doktora Lithenhauera.“

	Nervózně si odhrnula uvolněný pramen vlasů. „Jmenuje se Lithemeir,“ řekla opatrně.

	„Dobře. Jak jsem řekl, jsem z FBI a potřebuji s ním mluvit kvůli jedné vraždě. A to hned. Tak mi to, prosím vás, nekomplikujte. Věřím, že je to nesmírně důležitý chlapík, protože jinak by asi neměl sekretářku, ale…“

	Oči se mu začaly rozšiřovat vztekem. „Jsem odborná asistentka,“ řekla a tvářila se příšerně uraženě.

	„Podívejte, drahoušku. Mně je úplně jedno, co jste, ale potřebuju se k němu okamžitě dostat, jinak…“

	„Prosím. Pojďte dál. Není potřeba, abyste nadával mé asistentce. Slečna Jenningsová je odborná asistentka naší katedry.“ Doktor Lithemeir se vynořil ze své kanceláře a opíral se teď o rám dveří. Byl to vysoký, dobře stavěný muž. Ve tváři se mu zračilo lehké pobavení nad tím, jak slečna Jenningsová situaci nezvládla. Jadea napadlo, že ho asi dokáže pobavit ledacos.

	Byl vysoký a spíš oblý než tlustý, se zdravě vyhlížejícím obličejem. Opíral se o hůl, zakončenou vyřezávanou kachní hlavou, ale bylo zřejmé, že jde spíš o pózu než o potřebu opírat se o ni. Měl hustý prošedivělý knírek a bradku a celkově vypadal příjemně.

	Jadea napadlo, že si během studií určitě kolem Vánoc přivydělával jako Santa Claus.

	Doktor Lithemeir se usmál a širokým gestem uvedl Jadea do své kanceláře. Jade se snažil příliš si ho nevšímat, a tak jen prošel a usedl do křesla.

	Vypadalo to, že je doktor Lithemeir potěšen, že má ve své kanceláři někoho jiného než jen kolegy a studenty. Zavřel dveře a vzrušeně přistoupil ke svému psacímu stolu.

	„Tak, dříve než začneme a já vám obětuji pár minut svého drahocenného času…“ Odkašlal si, aby Jadeovi naznačil, že to samozřejmě myslí ironicky. „Musíte mi dopřát to potěšení, abych směl znát vaše jméno.“

	„Jade. Jade Marlow.“

	„To je skvělé. Jste snad dědicem odkazu Josefa Conrada?“ odmlčel se a několikrát mlaskl jazykem. „Nebo je to poněkud faustovštější Marlow?“ Usmál se spokojeně nad svou vtipnou otázkou.

	„Ne, je to prostě příjmení mého otce.“

	Lithemeir vítězoslavně zachrochtal. „Jistě, samozřejmě. Objasnilo se tedy, odkud pochází vaše intelektuální dědictví. Ale pojďme dál. Zaslechl jsem, že jste se představil jako agent FBI, je to tak?“ Zdálo se, že si neuvěřitelně vychutnává všechno, co sám řekne, ale i Jadeovy odpovědi, ať to byla sebebanálnější konverzace.

	Jade se původně rozhodl, že přejde rychle k vlastním otázkám, ale potom dopřál doktoru Lithemeirovi trochu zábavy. Možná potom bude trochu vstřícnější, až ho Jade požádá o pomoc. Navíc se Jadeovi slovní souboj s ním docela líbil, ale to nejspíš způsoboval kofein, který mu proudil v žilách.

	„Nejsem úplně přesně agent, jsem spíš to, čemu byste vy asi řekl soukromé očko,“ řekl Jade pomalu a usilovně přemýšlel, kdo vlastně je, že tady zdržuje zaneprázdněného šedesátiletého profesora.

	„To je skvělé. Skvělé,“ řekl Lithemeir a zvedl hůl tak vysoko, že se dotkla stropu. „Tak soukromé očko.“ Vzrušeně si mnul bradku. „Odpočíváte tak, že sedíte u okna, pohráváte si s benátskými okenicemi a pozorujete město smutnýma očima doktora T. J. Eckleberga?“ Přešel k oknu a pokračoval. „A nebo odpočíváte pohodlně usazený v křesle, v ruce sklenku whisky, která už dávno nahradila opiovou dýmku, jež kdysi odpočívala mezi vašima nohama, zatímco směrem k vaší kanceláři kráčela vysoká blondýnka s pistolí v kabelce?“

	Jade se na profesora chvilku jen mlčky díval, potom odpověděl. „Vlastně ne. Hledám podezřelé, profesore.“

	Lithemeir máchl rukou a přesunul hromadu papírů z jedné strany stolu na druhou, aby na Jadea lépe viděl. „Prosím, říkejte mi doktore, když už to musí být.“ Najednou ztuhl a překvapeně zvedl hlavu. „Při koňské noze lorda Byrona,“ pronesl důrazně. „Vy jste Jade Marlow!“

	„Ano, profesore.“ Jade už pomalu začal ztrácet trpělivost. Nikdy to nebyla jeho silná stránka, ale teď, po dvou hodinách spánku a s prázdným žaludkem, by si rozhodně nedokázal vzpomenout, co to slovo znamená. „Já jsem se vám ale představil. Vzpomínáte si?“

	„Ano, ano. Marlow – Stopař. Poznal jsem vás podle snímku z novin. Umím si představit, jak často se asi objevujete v televizi, ale tu já nepouštím, jak je rok dlouhý.“

	„No, není to tak těžké, stačí jen zmáčknout jeden knoflík.“

	„Jistě,“ řekl doktor nedočkavě a naprosto ignoroval Jadeův sarkasmus. „Bude mi ctí pomoci vám, vážený Stopaři. Přiznávám, že jsem gentleman i hazardní hráč, trochu od obojího, jak to má u správného muže být.“

	Jade se rozhodl, že bude lepší nereagovat a raději se ptát. Odkašlal si a začal: „Pronásleduji muže, který se jmenuje Allander Atlasia.“ Uvědomil si, s jakým spěchem jméno vyslovil, jako kdyby šlo o nějaké tabu či prosbu. „Je to krutý člověk. Mimořádně krutý a také nesmírně náruživý.“ Jade se předklonil v křesle, z doktorova stolu sebral tužku a začal si s ní hrát. V očích měl výraz člověka hovořícího o své životní lásce, která momentálně není přítomná. „Odmítá veškerá pravidla. Nechává se inspirovat fantazií a je mu jedno, co to bude stát. Neustále se pohybuje na samém okraji propasti a neohlíží se na to, že by do ní mohl spadnout.“

	Jade vší silou palcem tiskl konec tužky, až praskla. Jedna zlomená část spadla na zem a zakutálela se pod křeslo.

	Doktor Lithemeir se podíval na Jadeův palec, z něhož tekla krev, a vyskočil z křesla. „Tak kdo je tady kupec a kdo žid?“ zeptal se příhodně.

	Jade si strčil palec do úst a pokusil se ho stisknout, aby tolik nekrvácel. Potom ho vytáhl, zběžně prohlédl a klidně pokračoval dál. „Rád bych vám položil jen pár otázek a potom hned vypadnu.“

	„Pokračujte.“

	„Nechal u mne citaci a já bych potřeboval…“

	„Citát, pane Marlowe. Sloveso zní citovat a správný tvar podstatného jména je citát.“

	„Díky za lekci z gramatiky. Alespoň teď můžu odejít s vědomím, že dnešek nebyl tak docela promarněný.“ Jade sáhl do kapsy a vytáhl zmačkaný papír. Pokusil se ho na koleni trochu vyrovnat a potom, aniž se na něj podíval, začal recitovat. „Hluboko, pět sáhů pod zemí…“

	„…leží tvůj otec,“ navázal doktor Lithemeir. „Jeho kosti se změnily v mramor, kde dřív byly oči, jsou teď perly. Nic nezmizelo, jen se změnilo pod vlivem moře v něco bohatšího a zvláštního. A mořské víly zvoní každou hodinu umíráčkem: Bim – bam. Slyšme! Už jsou tady. Bim – bam.“

	Když dorecitoval, zavřel oči a vychutnával dojem, který báseň vyvolala.

	„Bouře,“ řekl po chvilce.

	„Shakespeare?“

	Rychle přikývl. „Jeho poslední romance, poslední hra. Je to vlastně Shakespearovo rozloučení s pódiem.“

	Poslední výkřik, napadlo Jadea. To Allanderovu situaci docela vystihuje.

	„Můžete mi trochu pomoci s významem té básně?“ zeptal se, ale jakmile začal Lithemeir mluvit, přerušil ho. „Trochu jednodušeji, prosím. Myslete si, že to vysvětlujete své dceři.“

	„Má dcera pracuje na disertační práci z oblasti romantického vizuálního umění, pane Marlowe. A navíc si s ní moc často nepovídám.“ Svoji řeč doprovodil krátkým klepnutím hole o podlahu. Okamžitě ho ale napadla další myšlenka. „Vlastně by se dalo říci, že náš syn je takovou intelektuální černou ovcí rodiny. Je bankéřem.“

	Trochu se zavrtěl na židli. „V Bouři vystupuje mladý muž jménem Ferdinand. Tento mladý muž se zachrání po ztroskotání lodi a moře ho vyvrhne na pláž ostrova. Svého otce, který s ním cestoval, ale nenajde.“ V profesorových očích se objevila hluboká lítost nad tím, že byl někdo vyvržen na břeh a nemůže najít otce. „Tuto, tak zvanou báseň, zpívá Ferdinandovi Ariel, což je nadpřirozená bytost.“

	Jade se trochu zavrtěl v křesle.

	„Ne, ne. Je to prostě létající elf. Pohádková bytost, jestli vám to tak lépe vyhovuje.“

	„Takže je to vlastně píseň o jeho mrtvém otci?“

	Profesor zavrtěl hlavou tak vehementně, jako kdyby nechtěl, aby Jadeova otázka byť jen chvíli visela ve vzduchu nezodpovězená. „Ne, to ne. Jeho otec se má docela dobře. Moře ho vyvrhlo o kousek dál.“

	„Takže je to pohádka, a on to prostě neví, že?“

	„Přesně tak.“

	„Ale proč tedy říká Ferdinandovi, že jeho otec je mrtvý?“

	Doktor Lithemeir se ušklíbl, potěšen Jadeovou zvědavostí. „Nejspíš proto, že představuje Ferdinandův svět fantazie. Nejprve se Ferdinand musí úplně odpojit od rodičů, aby mohl projít zkouškou dospělosti a změnit se v muže.“ Rozpačitě se usmál. „To samozřejmě vymyslel přede mnou už někdo jiný. Takže mě rozhodně necitujte.“

	To je zajímavé, napadlo Jadea. Další vize mrtvého otce. Otec, který musí umřít, aby mohl syn dospět. A je to v každém malém chlapci. Takže tu máme znovu oidipovský komplex. Proč se na něj Allander tak fixuje? uvažoval v duchu.

	Jade si nebyl zcela jistý, že měl doktor Yung ve svých závěrech pravdu. On sám měl pocit, že by Allander mohl obrátit svou zlobu vůči skutečným rodičům. Čím dál, tím víc se zdálo, že míří zpátky. Že je už dost silný, aby se mohl vrátit domů.

	„Proto také nakonec dokáže získat mořskou vílu,“ uzavřel profesor.

	„No, nevybral si to špatně,“ poznamenal Jade.

	„Musel použít verše barda z Avonu,“ souhlasil profesor.

	Jade se zvedl k odchodu.

	„Dost vhodný citát na člověka, který zatopil Věž, aby svůj útěk učinil ještě efektnějším, nemyslíte, pane Marlowe?“ Díval se na Jadea s hlavou mírně skloněnou ke straně, jedno obočí výš než druhé. Toho nedostanete, říkal jeho výraz.

	„Víte, profesore,“ začal Jade. „Nejsem tak hloupý, jak vypadám.“

	Lithemeir se rozesmál. „Myslím, že všichni musíme být vděčni za malé zázraky.“ Zvedl se ze židle a přešel ke knihovně. Přejel prstem po hřbetech knih a nakonec vytáhl zaprášenou knížku, kterou podal Jadeovi. Ten mrkl na titul a přečetl si, že jde o Bouři.

	„Ta kniha je vedlejší, je to jen berlička, které se zachytil,“ poznamenal doktor Lithemeir s úsměvem.

	„Nejsem si jistý, že nějakou berličku potřebuje, profesore,“ nesouhlasil Jade a podal mu výtisk zpátky. „Na to opravdu nemám čas. Potřeboval jsem jen hlavní myšlenku.“

	Profesorův úsměv trochu povadl, když si uvědomil, že celá rozmluva nebyla jen pouhá hra.

	„Díky za váš čas.“

	„Bylo mi potěšením,“ zaslechl Jade za sebou, když míjel psací stůl slečny Jenningsové. Znovu se jí téměř podařilo upustit šálek s kávou.

	„Měly by se tu občas pořádat nějaké mejdany,“ zamručel přes rameno.
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	Allander se probudil s prvními paprsky ranního rozbřesku. V obličeji cítil chladivý vítr. Rychle vstal. První instinkt mu velel vyskočit rychle na nohy, ale potlačil ho. Celým tělem se mu rozlil neuvěřitelný pocit naprosté svobody a zasáhl ho jako orgasmus. Jako jemný elektrický výboj zasáhl hlavu a šířil se až do konečků prstů. Bylo skvělé, že se neprobudil nikde jinde než právě tady. Protáhl se, složil ruce za hlavu a znovu se natáhl. Naslouchal větru a vdechoval silnou vůni přírody všude kolem.

	

	Jade prošel zbytek nahrávek z Allanderova soudního přelíčení, ale celkem nic se z nich nedozvěděl. Allander na nich mluvil jen velmi zřídka, spolehl se raději na schopnosti právníka, kterého mu najali a zaplatili rodiče. Uvědomuje si, že je příliš labilní, než aby mohl mluvit před porotou, usoudil Jade. I když pro Allandera nebylo příliš typické, aby hrál ve vlastním představení jen okrajovou roli, bylo to rozhodnutí velmi moudré. Znamenalo to, že dokáže své projevy utlumit, když mu to prospěje. I když při takovém přelíčení mu nemohlo být moc platné ani mlčení, protože byl obžalován z únosu a zneužití mladé dívky. Únos byl důvodem, pro který se dostal do federální věznice v tak mladém věku. Bylo mu tehdy osmnáct.

	Jade měl potřebu slyšet zase Allanderův hlas, a tak vložil do magnetofonu záznamy z rozhovorů s psychologem. Seděl a poslouchal a neuvěřitelně dlouhou dobu si ťukal perem do kolena. Nebyl ani schopen dělat si poznámky. Šestnáctý pásek jeho podezření konečně potvrdil. Zaznamenal totiž další okamžik slabosti, který byl znát i na Allanderově hlase. Nastoupil nový psycholog a vedl rozhovor ve zcela jiném duchu. Byl mnohem agresivnější než jeho předchůdci.

	Allander asi prvních deset minut jeho otázky ignoroval. Psycholog právě procházel poznámky z předchozích sezení a snažil se Allandera přimět k řeči.

	Jade, jemuž se během tří pásek, které právě vyslechl, podařilo téměř usnout, se vzrušeně vzpřímil v křesle. Ve tváři měl vepsané očekávání. Uvědomil si, že Allander výzvu jistě přijme. Tím si byl jistý.

	Psycholog mluvil pomalu, z hlasu mu zřetelně zazníval sarkasmus. „Tak přejdeme přímo k věci, Atlasio. Vy jste tedy ten nositel lidské pravdy. Znáte slabůstky lidského srdce, jeho tužby i poklesky. A právě proto, že je znáte tak perfektně, nebojíte se podle nich jednat.“ Odmlčel se, aby dodal situaci na dramatičnosti. Načasování je při rozhovoru opravdu ta nejdůležitější věc, souhlasil s ním v duchu Jade. „Co vás činí tak výjimečným?“ pokračoval psycholog. „Proč byste měl vědět víc, než vím například já?“

	„Víc než vy?“ vybuchl opovržlivě Allander. „Vy jste jen personifikované superego. Ve srovnání se mnou jste jen ploužící se stín, kterému došla šťáva. Zkuste srovnat titána se satyrem. Já prožil víc, než co vy jste si dokázal vymyslet ve svých snech. Já jsem své fantazie skutečně prožil. A jsem jediný, kdo to dokáže udělat bez té řecké předlohy, a nepotřebuju k tomu ani žádné alternativy. Zkuste si to uvědomit, doktore.“

	Potom nastalo dlouhé ticho. Přesně tak jako minule – prudký výbuch a potom znovu ticho a klidná interakce.

	Tenhle poslední výbuch byl přesně to, co Jade potřeboval. Řecká předloha vedla znovu k Oidipovi. Allander rozhodně znásilnil svou matku. Musel Darby znásilnit. Proto se Thomas nedokáže srovnat s tím, když Darby mluví o svém synovi tak soucitně. Allander musel naplnit i tuto část Oidipova komplexu.

	Jade začal v duchu listovat knihami, které o Freudovi četl. Použil Oidipův mýtus jako základnu pro svou teorii vývoje. Každý chlapec touží po své matce a chce zabít otce. V okamžiku, kdy je otec mrtvý, může se chlapec matky zmocnit. Chlapci se musí učit sublimovat do jiných oblastí, držet svou fantazii na uzdě, aby dokázali žít v realitě.

	Ale Allander se nechystal sublimovat. „Co vyryju, vyryju do kůže,“ řekl. „A co nakreslím, nakreslím krví.“ Jeho realitou byla fantazie – udělal na to narážku už mnohokrát. Ostatní sublimují, protože se svých fantazií bojí. Oidipus se oslepil, když pochopil, že zabil svého otce a vyspal se se svou matkou. Ale Allander se nebál postavit se svým fantaziím čelem, přiznat, že jsou částí jeho osobnosti. Nepotřebuju pásku přes oči. Vždycky se choval podle této teorie a navíc byl perfekcionista. Cítil potřebu svou práci dokončit.

	Jade znovu zvažoval fakt, že Allander se ani nedotkl dětí, které byly v domě, do něhož se vloupal. Neznamenaly pro něj výzvu. Tu pro něj představovali ti starší, a tu chápal jako naprosto základní výzvu pro všechny lidi. Protože všichni mají touhy, ale málokdo má odvahu je realizovat. On byl tou jedinou výjimkou. Jen on – Allander Atlasia.

	A i když ji svlékl, Allander ženu v domě neznásilnil, což svědčilo o sexuální nejistotě. Možná se něco pokazilo tehdy, když se Allander pokusil znásilnit svou matku. Možná nedokázal akt dokončit, protože byl impotentní. Ale ať už se stalo cokoli, snažil se to ještě teď, po tolika letech, změnit. Patrně celá ta léta sbíral odvahu na druhé kolo.

	A Jade věděl přesně, kam míří.

	Zvedl telefon a zavolal doktoru Yungovi. Sekretářka ho požádala, aby chvíli počkal. Jade celou dobu bubnoval prsty do kolen.

	„Pane Marlowe, moc rád vás slyším,“ ozval se doktor Yung, když zvedl telefon. „Chystal jsem se vám zavolat. Znovu jsem si prošel všechny materiály a myslím, že jsem na něco přišel.“

	„Poslouchám,“ řekl Jade povzbudivě.

	„Na té pásce, kterou jste mi tady nechal, řekl, že doktor Schlomo – což je synonymum pro Freuda, neměl nikdy ustoupit. Nejdřív jsem tomu nevěnoval pozornost, ale potom jsem se k tomu vrátil. Freud se původně domníval, že sexuální obsah snů jeho pacientů se zakládá na realitě, že mnozí z nich měli opravdu vzájemný styk se svými partnery opačného pohlaví. Ale potom změnil názor a prohlásil, že všechno to byly jen fantazie a jejich sny. Myslím, že to je právě to, co Allander mínil, když řekl, že od toho neměl nikdy ustoupit. Domnívá se, že Freud měl původně pravdu a že tyto sexuální představy jsou realitou, a nikoli fantazií.“

	„A pak je tedy můžete vyjádřit.“

	„Přesně tak. Teď, kdy je připravený převzít celý Oidipovský komplex, můžeme mít zakrátko v rukách mrtvého otce a znásilněnou matku. Nebo vlastně, vy je můžete mít v rukách.“

	„Jeho otec a matka,“ začal Jade a doktor Yung zůstal naprosto zticha, takže musel pokračovat. „Myslím, že je to celý příběh, do kterého se nám ještě vůbec nepodařilo nahlédnout. V jednom z rozhovorů Allander řekl, řekl prožil všechny své fantazie. Řekl něco na způsob: Jsem jediný, kdo k tomu nepotřebuje řeckou předlohu,‘ a myslel tím to, co udělal Oidipus. Mám dojem, že mluví o styku. Obávám se, že svou matku skutečně znásilnil.“

	Doktor Yung dlouho neodpovídal. „Možná. Ale nesmíme brát všechno, co řekl, tak doslova. Není jasné, do jaké míry jsou jeho vztahy mezi realitou a fantazií pomíchané, pane Marlowe.“

	„A to je právě to, co by mě zajímalo.“

	Jade zavěsil. Pečlivě studoval Allanderovy spisy od chvíle, kdy se vrátil z kanceláře doktora Lithemeira. Teď se na něm ale začala projevovat únava a spánkový deficit. Oči ho pálily, měl těžkou hlavu. Cítil se, jako kdyby právě před chvíli dokončil desáté kolo zápasu v boxu.

	Snažil se ze všech sil najít další kousky, které by se hodily do skládačky, která by mu poskytla představu o tom, jakým způsobem Allander uvažuje. Teď měl konečně pocit, že už to ví, a tak potřeboval vymyslet další strategii. První vraždy proběhly v době, kdy ještě nebyl k případu přizván. Teď ale šlo o to pochopit, jaký bude další krok.

	Krátce dýchal a v zátylku cítil zvláštní tíhu. Bylo mu až nepříjemné, jak dobře tuto tíži znal. Po krku mu přejížděl mráz a ježily se mu chlupy na celém těle. Najali ho, aby našel Atlasiu. Určitě přibydou ještě další mrtví, než se mu to podaří, ale tak už to prostě je. Ale nakonec ho dostane.

	Před Jadeovýma očima tančily Allanderovy snímky, jeho hlas z magnetofonu zněl Jadeovi v hlavě. Ať se podíval kamkoli, všude byl jen Allander a jeho oběti.

	Bolest v hlavě ještě zesílila a Jade zaklel nahlas a přitiskl si pěsti ke spánkům. Vstal a klopýtavě se vypravil do studovny. Omylem šlápl na dálkový ovladač a místností se znovu rozezněl Allanderův hlas.

	Z místa pro svědky naříkala matka zneužité dívky. Její nářek doprovázel Jadea při jeho cestě chodbou. Zhluboka se nadechl a začal počítat pozpátku. Začal u dvacítky a postupoval zpátky. Nepřestával počítat a ztěžka dopadl do židle u psacího stolu.

	Prudce mu bušilo srdce a myšlenkami se přenesl do míst svého mládí, která měla vůni páleného listí. Do míst plných luk a vysoké trávy, která se lehce vlnila ve větru.

	Čtyři chlapci vstoupili na louku a za jejich nohama zůstávala polehlá tráva. V jejich pihovatých tvářích se zračil výraz preadolescentní krutosti. Byli odchováni výživnými snídaněmi a žlutými školními autobusy a byli příliš naivní, než aby se dokázali vcítit do situace. Všichni byli stejně ostříháni, to znamená vyholeni vzadu a s bujnou patkou, která jim poskakovala nad čelem.

	Jade pozoroval, jak se jim napínají krky a poskakují ohryzky, když postupují kupředu. Na jeho vkus byli ale příliš hluční. Měl lepší přehled o krajině, a tak mu bylo jasné, kam chlapci míří.

	Pole se zvolna zvedalo k vysokému náspu, v jehož středu trůnil strašák. Jeho paže, připoutané k bidýlku, vrhaly stín na obě strany. Na dřevěné kostře vlály nadměrné šaty, které byly výsledkem hodin šití, jež vedla paní Joe Allenová.

	Spíchli ho kvůli trhu, který se ve městě konal v roce šedesát jedna, a slečna Allenová se rozhodla, že ho tam nechá jako tajuplný orientační bod, o kterém budou moci místní občané vyprávět návštěvníkům zajímavé příběhy. Říkali mu pan Hollow. Byl obklopen věncem skal, takže násep vypadal jako nějaká mystická svatyně starobylého božstva. Na obrovské paže strašáka usedaly velké vrány, které ho svými drobnými pohyby oživovaly.

	Skutečný pan Hollow nesešel do městečka od roku sedmdesát devět, kdy ho Slick James a jeho banda přejeli během báječné opilecké jízdy, kterou podnikli ve Fordu pickup. Byl tak velký, že zanechal zřetelnou stopu na Slickově nárazníku, a tak se Slick od té doby chlubil, jak velkého jelena dostal na silnici sedmdesát čtyři.

	Mezi čtyřmi chlapci a rozlehlou loukou stála ještě jedna figurína. Byl to další chlapec, asi tak jedenáctiletý. Neobratně běžel krajinou.

	Jade teď jeho obličej rozeznával zřetelněji. Pokleslé tváře a těžká víčka, slinu v koutku úst. Zdálo se, že je to skoro zázrak, že dokáže utíkat v tom neuvěřitelně křečovitém rytmu. Z úst mu stékaly sliny na košili a chrochtal jako zvíře, prchající před dravcem.

	Kousek dál běžel směrem k zvláštnímu dvouposchoďovému domu další chlapec. V ruce držel baseballovou pálku, kterou měl přehozenou přes rameno, rukavici měl zavěšenou na jejím konci. Tenhle chlapec vypadal silně a zdravě, rozhodně to byl typ bojovníka. Na hlavě se mu nejistě klimbala baseballová helma.

	Vstupní dveře se za ním s mlasknutím zavřely, když vběhl do domu. Měl oči zelené jako smaragdy. Když se mu do nich Jade zadíval, zrychloval se mu tep.

	Náhle ho uchopil pár ženských rukou a před obličejem se mu objevila tvář znetvořená strachem a vztekem zároveň. Proboha, kde máš bratra? Řekla jsem ti, že na něj máš dávat pozor! Za rukou, kterou se ho chystala udeřit do tváře, uviděl otevřenými dveřmi ložnici a uvolněný provázek, který se klimbal pod klikou. A za těmi dveřmi, které byly potapetovány žluto-růžově – v barvách cirkusového stanu, se rýsovala postava dítěte, mnohem mladšího než jedenáct let. Na zemi se válela hudební skříň, kterou tam muselo ve vzteku zahodit dítě, jež mělo pocit, že ho uvěznili v jeho pokoji.

	Jadeovou myslí prolétly další vzpomínky s mučivě jasnými detaily.

	Pevný stisk rukou na desce psacího stolu ho znovu vrátil do reality. Zatřásl hlavou a zvedl ji z desky stolu. Stále ještě počítal. Už nevěděl přesně, jestli dopředu nebo nazpátek, ale byl právě u čísla sto padesát tři.

	Před ním stála krabice s tužkami a pery a on přes ni lehce přejel prsty. Potřeboval se pohnout, musel se pohnout. Bylo toho ještě hodně, co musel odhalit v Allanderově případu. Například jak to bylo s Darby. Donutil se vstát a vyjít z pracovny. Tiše za sebou zavřel dveře.

	Za minutu se vrátil, zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Ano. Traversová. Jedu k Atlasiovým. Doprovodíte mě? Jasně. Prostě jen potřebuju řidiče.“

	

		36



	Darby je oba přivítala dost chladně, ale na tváři měla výraz, který říkal, že chápe, že všichni dělají to, co musí. To je třeba mít stále na paměti. Právě se vrátila z návštěvy u sousedů a byla ještě celá udýchaná. Jade si uvědomil, že vlastně vypadá téměř pořád, jako kdyby právě odněkud přiběhla a ještě popadala dech.

	Teď seděli s Traversovou vedle sebe na hnědém gauči a dívali se na Allanderovy rodiče. Situaci podbarvovala klasická hudba z gramofonu. Oba měli pocit, že by to byl hřích, rušit takovou krásu slovy. Zvláště takovými, která se chystali vyřknout.

	Jakmile padlo Allanderovo jméno, kouzlo zmizelo. Darby se odvrátila k malému zrcadlu a začala si upravovat obočí a líčit rty.

	„Pane Marlowe, máte obdivuhodnou schopnost zkazit mi odpoledne,“ poznamenala se zlomyslným úsměvem.

	Jade neodpověděl.

	„Nechme toho, jen jsem si vás dobírala. Snad na to mám právo, když vezmeme v úvahu, jak mizerně se po rozhovorech s vámi cítím.“

	„Dobře. Máte pravdu,“ snažil se Jade. Uvědomil si, že Darby a Thomas jsou mu po každém setkání vždy o něco sympatičtější, a přemýšlel, čím to je. Možná to způsobil jejich smutný život, který je donutil stáhnout se a semknout. Je to trochu, jako když se snažíte dát do pořádku dům, přes který se přehnalo tornádo, napadlo ho.

	„Rád bych vám položil pár otázek o Allanderově dětství.“

	„Proč?“ zeptala se Darby. „Opravdu se k tomu musíme zase vracet?“

	„No…“ přispěchala na pomoc Traversová.

	„Obávám se, že ano,“ přerušil ji Jade a varovně na ni pohlédl. „Rád bych zjistil, jakým způsobem uvažuje, a proto potřebuju, abyste mi pomohla.“

	„A proč…“ začala Darby, ale selhal jí hlas.

	„Proč byste mi měla pomáhat?“ dokončil za ni Jade. „Protože nechcete, aby zabil další lidi. Protože cítíte odpovědnost za všechno, co dělá. A protože bych ho měl chytit, a vy tohle všechno moc dobře víte.“

	Věděl, že je na velmi tenkém ledě, ale byl přesvědčen, že toto je ten pravý způsob. Dlouho se s Darby měřili pohledy, jako kdyby byli v místnosti sami.

	„Jenže vy se ho chystáte zabít,“ poznamenala potom Darby prostě. „A chcete po mně, abych vám v tom pomáhala.“

	„Nevím, jestli jste se dívala na zprávy v televizi, ale…“

	„Prosím vás, pane Marlowe,“ přerušila ho Darby ostře. „Přestaňte s tím. Vím docela přesně, o co jde, a vy víte, že to vím. Tak proč si znovu nerozmyslíte, zda nás vůbec máte žádat o pomoc?“

	Jade si nervózně přejel rukou po zátylku. Všiml si, že Traversová má na tváři náznak úsměvu.

	„Heleďte, Darby. Moje práce není žádná procházka růžovým sadem…“

	„To tedy máte pravdu. Určitě není jednoduché rozhodnout se obětovat lidi, které sotva znáte.“

	„Sakra, podívejte… Není to fér, a vy to víte. Chcete, abych s tím přestal? Nejsem to já, kdo by měl přestat.“

	Darby přikývla, ústa přitom stáhla k jedné straně. „Máte pravdu. Nebylo to ode mne spravedlivé. Omlouvám se.“

	Jade si chvilku nebyl jistý, jak by měl reagovat. Potom jen přikývl. „Vím, že nám s Thomasem oba chcete pomoci, i když je to pro vás velmi bolestivé. Potřebuji, abyste byli opravdu otevření.“ Samozřejmě věděl naprosto přesně, že nepotřebuje, jen aby byli otevření, a měl dojem, že Darby také ví, na co se jí zeptá.

	„Pomůžu vám,“ řekla nakonec. „Ale jen když mi slíbíte, že ho nezabijete. Když mi slíbíte, že ho přivedete živého.“

	Jade vyskočil a rozhodil rukama. „Ježíši Kriste!“

	„Jade, já si myslím…“ začala Traversová, ale Jade ji mávnutím ruky zarazil.

	Přistoupil k Darby a hlas se mu chvěl napětím. „Máte představu, co by to znamenalo pro vyšetřování?“ Uvědomil si, že se dostal do obranné pozice.

	„Odkud mám vědět, co by to znamenalo?“ zeptala se Darby chladně a ve tváři měla pobouřený výraz.

	Jade vydal zvuk, který se podobal zavrčení. Přešel ke krbu a bylo vidět, že v něm všechno vře. Projel si prsty vlasy a nechal ruku na čele.

	„Pane Marlowe,“ řekla Darby odměřeně, aniž se k němu obrátila. „Oba moc dobře víme, že nemáte na výběr, protože naši spolupráci potřebujete. A tak bychom mohli třeba začít.“

	Jade se k ní obrátil. „Fajn,“ řekl krátce. „Fajn. Pokusím se ho přivést živého.“

	„Ne že se pokusíte, pane Marlowe. Vy ho přivedete živého! A přestaňte se vykrucovat.“

	„Přivedu ho živého,“ zopakoval Jade a připadal si jako malý kluk, kterému právě vynadali.

	Darby k němu přistoupila, tělo křečovitě vzpřímené, hlavu vytaženou z ramen, a zadívala se mu zblízka do očí, jako kdyby se chtěla ujistit, zda mu může věřit. „Slibujete?“

	„Co sakra? Máte moje slovo. Nebo chcete, abych přísahal na bibli?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“ Natáhla ruku a dotkla se stříbrného řetízku na Jadeově krku. „Na tohle.“

	Jade si nejprve myslel, že jen žertuje, ale když se podíval do jejích vážných očí, pochopil, že se mýlil. Vážně přikývl. „Dobře.“ Podíval se na Traversovou, která vypadala dost zmateně. „Slibuju.“

	„Jeho dětství,“ navázala Darby přetrženou nit, jako kdyby se vůbec nic nestalo, „bylo dost bouřlivé a děsivé.“

	„Začněme tělesnou stránkou. Něco zvláštního?“

	„Ne, nic. Byl sice často nemocný, ale nejednalo se o nic vážného. Jen chřipky a nachlazení. Poluci měl poprvé ve dvanácti.“

	Jadea to nepřekvapilo. Z psychologie věděl, že hodně narušených zločinců mělo v dětství problémy s polucí.

	Přikývl. „To se dalo předpokládat. A měl nějaké pyromanské sklony?“

	Darby jeho otázka překvapila. „Ano.“

	„O co šlo?“

	„Rád strkal věci do ohně,“ řekl Thomas. „Hračky, boty i větve. Někdy ho oheň tak uchvátil, že si popálil ruku. Mysleli jsme si, že je to celkem normální klukovské chování, dokud…“

	Darby se na něj varovně podívala a on zmlkl uprostřed věty. Sedl si vedle krbu a začal přejíždět rukou po jeho hrubém povrchu.

	„Dokud co?“ zeptal se Jade.

	Atlasiovi se na sebe podívali. V Thomasových očích se zračila úpěnlivá prosba, aby promluvila. „Miláčku,“ řekl. „Už jsme o tom spolu mluvili.“

	„Dobře, fajn.“ Darby se podívala na Jadea a snažila se usmát. „Dohodli jsme se, že jestli od vás získám ten slib, budeme se vám snažit pomoci.“

	„Dobře,“ poznamenal ne příliš inteligentně Jade. Traversová na něj laskavě pohlédla. Měl chuť ji za ten pohled zabít.

	„Takže, co se stalo?“

	„Jednou jsem k němu přišla, byl na zadním dvorku,“ začala Darby. „Pamatuji se, že jsem se zrovna někam chystala. Měla jsem na sobě hedvábné šaty. Byla to benefiční večeře pořádaná symfonickým orchestrem. Účastnili jsme se jako rodina každý rok a bylo to pro nás velmi důležité. Vlastně stále ještě je.“

	„A?“ přerušil ji Jade netrpělivě.

	„Fakt, že vám tyhle věci vyprávíme, ještě neznamená, že se nám o nich mluví lehce, synku,“ zareagoval Thomas. „Dejte jí čas. My se oba opravdu snažíme…“

	„Omlouváme se, paní Atlasiová,“ řekla Traversová.

	„Miláčku, snaž se pokračovat,“ řekl Thomas manželce.

	„Co tam dělal?“ zeptal se Jade.

	„No, podařilo se mu chytit přímo na verandě veverku. Měla, myslím, zlomenou nožičku nebo tak něco a on…“ Zhluboka se nadechla. „Allander,“ řekla. „Allander ji chytil.“ Hlas se jí třásl. Obrátila se rozzlobeně na Thomase. „Ježíši, opravdu tím musím znovu projít? Je skutečně nutné znovu to tahat na světlo?“

	„Asi ano,“ odpověděl Jade. Jakýkoli příběh z dětství mu mohl pomoci, aby Allandera lépe poznal. Ale za ještě důležitější pokládal získat si důvěru manželů a přimět je, aby mluvili. Připravoval si jen cestu k tomu, aby se mohl zeptat na to nejdůležitější.

	„Miláčku, prosím tě,“ řekl Thomas.

	„Tak dobře,“ souhlasila nakonec Darby a nervózně si odhrnula vlasy z čela. „Měl plechovku lysolu nebo něčeho takového, co našel v kuchyni, škrtl zápalkou a strčil to malé zvířátko do ohně.“ Hlas se jí zlomil. „Vyšla jsem ven, protože jsem slyšela nějaký hluk, a on… on…“

	„Masturboval?“ zeptal se Jade.

	Němě se na něj podívala. Obličej se jí chvěl, ve spáncích pulzovala krev. „Ano,“ řekla.

	V kuchyni zazvonil telefon a Darby okamžitě zmizela.

	„No jak se máte? Ano, jistě, my se máme dobře. Přímo skvěle. Oh, opravdu?“

	Jade, Traversová a Thomas seděli tiše v obývacím pokoji, dokud Darby nedomluvila. Jade zachytil Thomasův pohled, ale ten okamžitě sklopil hlavu a dál nepřítomně hladil drsný povrch krbu. Z kuchyně sem zazníval Darbyin smích.

	Jakmile se vrátila do pokoje, úsměv na tváři jí zvadl. Vyměnili si s Thomasem pohled.

	„Omlouvám se,“ řekla a nespustila z Thomase oči.

	„Co jste mu řekla, když jste ho takhle našla?“ zeptal se Jade.

	„Řekla jsem mu, že se za to bude smažit v pekle.“ Zasmála se. „Ne, to ne. My jsme dost liberální, pane Marlowe. Řekla jsem mu, že masturbace je docela normální, dokonce zdravá věc. Já si to alespoň myslím,“ dodala, jako kdyby s ní někdo nesouhlasil. „Nechtěla jsem, aby se kvůli tomu cítil provinile. Ale rozzlobila jsem se kvůli tomu zvířátku a pořádně jsem mu vynadala. Prostě dostal lekci o tom, že by neměl být krutý ke zvířatům. Kdybych jen byla věděla, že to bude nakonec to nejmenší, co…“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Thomas si dvakrát odkašlal, ale nakonec neřekl nic.

	Ticho nakonec prolomil Jade. „To bylo ještě před tím, než ho unesli, že, Darby?“

	Chvíli se dívala do země, potom přešla k zrcadlu. „Ano.“

	„To je zajímavé,“ řekla Traversová.

	„A já si myslím, že to bylo dost děsné,“ nesouhlasila Darby.

	„Ne, myslela jsem tím vaši reakci na to, že jste ho viděla masturbovat. Jedna z jeho učitelek na základní škole ho při tom také přistihla a udělala z toho obrovské provinění,“ řekla Traversová. „Jestli se nepletu, dokonce mu nařezala.“

	„Bylo to tak,“ řekl Thomas. „Strašně ji to rozčílilo. Připravovala jste se opravdu pečlivě, slečno Traversová.“

	Ta si jen tiše skousla ret. Snažili se vzbudit v obou manželích důvěru a ona teď promluvila tak, jako kdyby jejich jediným zájmem bylo prát špinavé prádlo. Jenže ono to tak ve skutečnosti vlastně bylo.

	Přestože Jadea naštvalo, co Traversová právě řekla, uvědomil si zároveň, že to je velmi důležitý moment. Allander v dětství dostával velmi rozporuplné signály od dvou různých dospělých žen, od dvou autorit. A jeho matka byla sexuálně mnohem otevřenější a méně restriktivní než ta drahá. Musel z toho být dost zmatený.

	„To je v pořádku,“ řekl Thomas. „Musela jste se s tím vším seznámit.“ Neobratně se rozesmál, i když na tom nebylo nic k smíchu. „Allander vlastně vždycky říkal, že by chtěl být policistou, až vyroste.“

	„Hodně vrahů prochází obdobím, kdy obdivují policisty,“ řekl Jade. „Láká je fakt, že policisté mají autoritu a moc a přicházejí do styku se smrtí. Je to dost běžné.“

	„V naší rodině ne,“ poznamenala Darby. „Myslím to bez urážky.“

	Jade se zasmál. „Neurazili jsme se.“

	„Tak to tedy byl ten příběh,“ řekla Darby nalomeným hlasem. „Chlapec po výprasku upaluje malá zvířátka. A potom přišlo to léto, tři dny, které byly delší než celý život. A dál už to určitě znáte.“

	Znali to. Allander byl unesen z nákupního střediska Vincentem P. Grubbsem a modrou dodávkou odvezen do hotelu Kolumbus, kde zůstal tři dny. Jestliže se tyto tři dny zdály Atlasiovým nekonečné, mohl se Jade jen domýšlet, jak musely připadat Allanderovi.

	„Ve kterém oddělení jste byli ve chvíli, kdy jste si uvědomili, že se váš syn ztratil?“ zeptal se Jade. Byla to dost surová otázka, ale chtěl zjistit, jak o tom budou mluvit. Potřeboval to vědět hlavně kvůli té nejdůležitější otázce, kterou se jim chystal položit.

	„V botách. V oddělení obuvi,“ řekl Thomas. „Prohlížel jsem si pár hnědých bot na čtvrté polici zdola, pane Marlowe.“ Hlas mu podrážděně vylétl do výšky.

	Přesně to Jade potřeboval. Chtěl ho oddělit od Darby. Jestli se ji Allander opravdu pokusil znásilnit, nebyl si tak docela jistý, že o tom manželovi řekla. Byla dost silná na to, aby to zvládla sama a ušetřila Thomase. Jejich vzájemný vztah zase svědčil o opaku, ale to nechtěl Jade riskovat.

	Dával přednost tomu, zeptat se jen Darby, a chtěl to udělat v soukromí. Doktor Yung ho varoval, že je to hodně riskantní teorie, ale něco uvnitř Jadeovi našeptávalo, že se ve svém odhadu nemýlí. A jeho vnitřní hlas se pletl jen málokdy.

	„Thomasi, je to pro vás hodně těžké. Možná by bylo lepší, kdybych si promluvil s Darby o samotě,“ navrhl Jade.

	„Souhlasíte?“ zeptala se Traversová.

	Na Thomasově tváři se objevil výraz člověka, který byl právě zrazen. Zrudl a zmateně hledal slova. „Chci být se svou ženou, když se hovoří o synovi. Sami vidíte, že to není jednoduché.“

	„To samozřejmě chápu,“ souhlasil Jade. „Ale přesto bych si rád promluvil s vaší ženou alespoň chvilku o samotě.“

	Darby se podívala na Thomase. „To je v pořádku, miláčku. Bude to jen chvilka.“

	Z obývacího pokoje vedly prosklené dveře na zadní dvorek. Thomas se prudce zvedl a vyšel jimi ven. Dveře za ním zaklaply. Jade se podíval na Traversovou. „Sami, prosím.“

	Ledově si ho změřila a ústa stiskla tak, že se jí změnil výraz obličeje. Zvedla se a zamířila ke dveřím. Cvaknutí bylo o poznání hlasitější.

	Jade vstal a došel k Darby. Položil jí ruku na rameno a ona to půvabně přijala, jako kdyby šlo o vyzvání k tanci.

	„Jak to víte, pane Marlowe?“ zeptala se.

	Jade se na ni chvíli jen tiše díval. „Vydedukoval jsem si to.“

	„To jste tedy opravdu dobrý, a mně nezbývá, než si přát, aby bůh chránil mého syna před někým takovým. Protože tohle je opravdu ten nejlépe ukrytý kostlivec ve skříni v celé Kalifornii.“ Byla naprosto klidná.

	„Opravdu chcete, aby mu pomohl bůh?“

	„Ptáte se tím, jestli v něj věřím?“ Přikývla. „Někdy. Myslím, že je to jediná věc, kterou mi Thomas nikdy neodpustí. Mého syna změnilo vězení a psychologové. To z něj udělalo takového člověka. Je možné ho ještě zachránit.“

	Zachytila se Jadeovy paže a pevně ji stiskla, jako kdyby hledala oporu.

	„Kdy to udělal, Darby?“

	Zaryla prsty do Jadeovy ruky, ale její hlas zněl pevně.

	„Bylo mu sedmnáct. Bylo to předtím, než… než odsud odešel.“

	„Ale nemohl to dokončit, že?“ zeptal se Jade.

	Na okamžik měl dojem, že Darby v příští vteřině omdlí. Mohl si jen představovat, jaké vzpomínky se jí honí hlavou. A jak strašně to bolí.

	Zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale tentokrát jste se netrefil.“

	„Nemohl akt dokončit, je to tak?“

	„Ne, pane Marlowe, nemohl. Neejakuloval. Ve mně. Přišel domů Thomas a Allander uprchl.“ Ve tváři měla odhodlaný výraz. „Thomas to ví,“ řekla. „Ale stejně oceňuji váš citlivý přístup.“

	Oba se ironicky usmáli.

	Jadeův mozek pracoval na plné obrátky. Allander neejakuloval a nezabil svého otce. Takže jeho oidipovský komplex ještě nebyl naplněn. Neměl dost odvahy dotáhnout to do konce u matky ani u otce, a to ho patrně pronásleduje dodnes. Jeho současné vraždy jsou jen jakýmsi zahřívacím kolem, které mu má dodat odvahu překonat jeho sexuální nedostatečnost. Připravit ho na návrat domů.

	„Děkuju vám, Darby,“ řekl Jade. Vzápětí si uvědomil, že si nemůže vzpomenout, kdy naposled takhle někomu poděkoval. „Děláte opravdu správnou věc, když se mi takhle snažíte pomoci.“

	Prudce zamrkala, jak se snažila zadržet slzy. „Někdy se člověk musí vybrečet.“ Jade s ní v duchu souhlasil.

	Vzpomněl si na slib, který Darby dal, a přepadl ho strach. Bude se s tím muset vypořádat, až ta chvíle nastane.

	„Nebojte se,“ uklidňoval ji. „Dal jsem příkaz, aby dům hlídala ještě další dvě policejní auta. Jste tady v bezpečí.“

	Usmála se na něj a mávla rukou. Potom přistoupila ke dveřím a zavolala Traversovou a Thomase zpátky dovnitř. Když se chystali k odchodu, obrátil se Jade na Thomase. „Mohl bych použít vaši koupelnu?“

	Jade pozoroval svůj obličej v malém zrcadle v koupelně. Stěny pokrývaly květované tapety, vyřezávané mušličky zdobily mramorové obložení umyvadla. Nad věšákem na ručníky byla proutěná polička, na níž stály nepůvabné figurky, které nebylo kam jinam postavit. Porcelánová baletka, tři tradiční opičky, figurka doktora, který prohlíží uši pihovatému chlapci. Bezmyšlenkovitě si kýčovitou výstavku prohlížel, když vtom dostal nápad. Sáhl po třech opičkách, prohlédl si je ve světle a strčil do kapsy.

	Vrátil se do obývacího pokoje a košili si nechal volně viset přes kalhoty, aby maskovala bouli na kapse. Atlasiovi seděli vedle sebe a ani nezvedli oči, když vešel do místnosti. Kývl hlavou na Traversovou.

	Darby je doprovázela k předním dveřím. Když je otevřela, překvapeně vykřikla. Na příjezdové cestě právě vyskakoval z auta fotograf. Nebyl od Darby daleko a zvedal právě k očím fotoaparát.

	Jade si rychle stoupl vedle ní a dal jí ruce kolem ramen. Ale to už se ozvalo cvaknutí aparátu. Darby byla tak překvapená, že si ničeho nevšimla, ale Jade se stejně necítil nejlíp. Musel ale využít příležitost, která se naskytla. Třeba to vyjde.

	Fotograf rychle naskočil do auta a hodil přístroj na vedlejší sedadlo. Než se Traversová stačila vzpamatovat, auto už odjíždělo.

	„Byl od tisku?“ zeptala se.

	Jade přikývl. „Jinak by se sem nedostal.“ Ukázal na černé auto zaparkované naproti domu. „Nemohou jim přístup sem úplně zakázat, když je prohlédnou a zkontrolují, že nemají zbraň.“

	Traversová zavrtěla hlavou. „Jen dva druhy lidí utíkají v autech,“ řekla. „Bankovní lupiči a fotografové.“

	Darby si položila ruku na hruď, aby zklidnila zrychlený dech. „To je v pořádku,“ řekla. „Madonna a já jsme na to zvyklé.“

	Traversová se zasmála. „Děkujeme za vaši pomoc a čas.“

	Darby zvedla hlavu a podívala se na Jadea. Na okamžik se spolu zase octli v jejím soukromém světě. Zdálo se mu, že cítí hloubku její bolesti.

	Zhluboka se nadechla a usmála se.

	Jade jí úsměv oplatil.
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	Odpoledne vytrhl Allandera z klidného rozjímání nepříjemně bodavý hlad. Vstal, protáhl se a zamířil zpátky k hlavní cestě. Pohvizdoval si a vychutnával lehkost zvuku a svobodu melodie, kterou odnášel vítr.

	Cesta se stáčela a před Allanderem se na levé straně objevilo veliké pole. Ponořil se do něj a dlaní se při chůzi lehce dotýkal vrcholků psárky. Při každém kroku se mu nohy trochu bořily do kypré země. Pole se v dálce mírně zvedalo ke kopečku, na jehož vrcholu stálo venkovské stavení.

	Když k němu Allander dorazil, zabušil pěstí na dveře. Byly to veliké dřevěné dveře, zbrázděné rýhami času. Ze směrovky dole u silnice věděl, že je to škola.

	Allander vytušil, že je to dům, ve kterém bydlí a zároveň vyučuje děti místní učitel. Dveře otevřela domácky vyhlížející žena středního věku s vlasy pečlivě sčesanými do drdolu.

	„Dobrý den. Rozbilo se mi auto, a tak jsem chtěl poprosit, jestli byste nebyla tak hodná a nenechala mě od vás zatelefonovat.“

	Pozorně se na něj podívala. Byla to statná žena a silnýma zkříženýma rukama si podpírala obrovské poprsí. Na sobě měla přes šaty zástěru.

	„Ale jistě. Právě chystám večeři, ale klidně pojďte dovnitř a použijte telefon v hale.“

	Allander se mírně uklonil, ruku si přitiskl na hruď a hlavu sklonil ke straně. Gesto mělo vyjadřovat poděkování a zároveň ujištění, že mu žena může důvěřovat a on ji nezklame.

	Žena se usmála a trochu pobaveně ustoupila, aby mohl vejít.

	Když se autem vraceli z návštěvy u Thomase a Darby, řekl Jade Traversové o rozhovoru, který s Darby měl, a o jejím tajemství. I když se snažila, aby to na ní nebylo znát, byla Traversová historkou o znásilnění pěkně šokovaná. Když se vrátili do Jadeova domu, pustili se oba do četby psychologických knih, které vypůjčil v knihovně.

	Když začal Jade znovu chroupat led, vrhla na něj Traversová znechucený pohled, kterého si ovšem ani nevšiml.

	„Jak to bylo s tím slibem?“ zeptala se. „Proč vám Darby klepala na hruď?“

	Jade zavrtěl odmítavě hlavou.

	Pochopila, že z něj nic nedostane, a vrátila se znovu ke své knize Totem a tabu. Chvíli oba tiše četli.

	„Umístění toho domu mu muselo vyhovovat, to vám tedy řeknu,“ pronesl po chvíli Jade.

	„Myslíte pozici hradu na kopci a to všechno kolem?“

	„Jo, přesně to myslím. Vsadil bych se, že si najde zase něco na kopci. A aby to bylo trochu vzdálené od ostatních domů. A tady to mám,“ řekl Jade s knihou přilepenou k nosu. „Komplex bloudícího prince a všechny ty kecy.“

	„Marnotratný syn, který se mstí králi a královně…“

	„…nebo matce a otci,“ řekli oba zároveň.

	Jadeovi potemněl obličej. „Je jako plíseň, která se usazuje na domě. Mstí se rodičům, potom zachází s dětmi, jako kdyby to byly jen hračky.“

	„Myslíte, že by mohl zabít rodiče?“

	

	„Jestli chcete, můžete si dát se mnou večeři. Earl s dětmi hrají baseball a hned tak se nevrátí. Earl vždycky říká, že není nic krásnějšího, než zahrát si baseball za soumraku, ale já si myslím…“ její hlas se k Allanderovi nesl přes celé přízemí.

	Přistoupil ke starobylému telefonu na malém dřevěném stolku a potom začal pomalu otevírat dveře vedoucí z haly. Našel prádelnu a otevřel dveře skříňky. Na jedné přihrádce ležela velká žehlička. Allander se usmíval, když se pro ni natáhl a začal si obtáčet šňůru kolem zápěstí.

	„Moc vám děkuju za pohostinnost,“ zavolal přes halu a vydal se za hlasem, který stále zazníval z kuchyně.

	

	Jade se odmlčel a zamyšleně si skousl tvář. Trochu se pro sebe ušklíbl, když si uvědomil, že začíná Traversové důvěřovat stále víc a že jí svěřuje čím dál tím víc informací.

	Zvedl se z křesla. „Pojďte, něco vám ukážu.“

	■ ■ ■

	Z Allanderova zápěstí visela šňůra, na jejímž konci se houpala žehlička potřísněná krví a slepenými chuchvalci vlasů. Odložil žehličku na zem a uloupl si kousek chrupavé kůžičky z krocana. Vložil sousto do úst a vychutnával jeho nezaměnitelnou chuť.

	Otočil knoflíkem na rádiu a místností zazněly tóny Beethovenova klavírního koncertu.

	Za masivní kuchyňskou linkou umístěnou ve středu místnosti vyčnívala ženina ruka ozdobená zlatými hodinkami. Stále tikaly a Allandera potěšila jejich nezničitelnost.

	Udělal pár kroků směrem k ženě, aby si mohl prohlédnout i zbytek těla. Obličej byl téměř rozdrcen. Allander měl dokonce dojem, že na čele a levé tváři rozeznává dokonalý otisk žehličky. Jeden z jeho úderů minul její hlavu a zasáhl objemnou hruď. Krvácela, ale mnohem méně než ostatní rány.

	Obrovská louže krve se neustále rozrůstala, až dosáhla okraje linky a začala zatékat pod ni. Allander zamával rukama, zdálo se, že chce tu krásnou hudbu dirigovat, potom namočil ukazováček do louže, jako kdyby to byl štětec.

	

	Jade se vrátil do místnosti s malou vyřezávanou figurkou, kterou ukradl z koupelny v domě u Atlasiových. Byl to velmi precizně zpracovaný kousek dřeva. Podle monogramu a data na jejím spodku Jade poznal, že ji vyřezával Allander, když mu bylo čtrnáct let. Musel být zručný a mít velkou představivost.

	Jade ji položil na Allanderův výkres zachycující tři páry rukou. Řezba znázorňovala tři opičky sedící vedle sebe. První si zakrývala oči, druhá uši a třetí pusu. Pozice jejich rukou se dokonale shodovala s rukama na skice. Pár rukou proti sobě, další pár, kde na sebe ruce jakoby ukazovaly, a třetí, ohnutá v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Opičky vypadaly, jako kdyby znaly nějaké tajemství.

	Byl to dokonalý symbol utlačování. Allanderova vlastní parodie na Freuda.

	„Bože můj,“ zvolala Traversová vzrušeně. „Nedívej se na zlo, neposlouchej zlo…“

	

	Allander stál u velkého skleněného okna, které jako jediné osvětlovalo skromně zařízený obývací pokoj. Prst měl špinavý od krve. Krev mu stékala po paži až k loktu.

	Trochu poodstoupil a obdivně si prohlížel své dílo. Dvě velká písmena NZ, která znamenala – neříkej zlo. Ale nic takového už tady nehrozilo.

	Z ženiných úst v kuchyni už žádná slova nevycházela. Valila se z nich na podlahu jen spousta krve. Valila se z míst, kde byl dříve jazyk.

	Allander necítil žádné sexuální vzrušení. Bylo snadné ji zabít, ale o to menší bylo i vzrušení. Její výkřiky ho samozřejmě uvedly do extáze. Ale bez sexuální výzvy to prostě nebylo ono. Brzy postoupí dál a najde si lepší objekt své touhy.

	Byla to ale učitelka a ve tváři měla vepsané pokrytectví. Nenáviděl učitele, kteří pořád chrlí ty své nesmysly. Taky před nimi varoval malou Leu. Mluví jen proto, aby se sami slyšeli, ale bojí se pravdy stejně jako všichni ostatní. Tahle už přestala mlít svým jazykem.

	Dokončil umělecké ztvárnění dvou písmen a otřel si ruku košilí. Potom se vrátil do kuchyně, překročil mrtvé tělo a nalil si sklenici vody. V prádelníku našel čistou košili a převlékl se. Zamířil zpátky do přední části domu a obrátil si velké křeslo směrem ke vstupním dveřím. Posadil se a čekal na Earla a děti, až se vrátí domů.
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	Jade neúnavně dál chroupal led. Pomáhalo mu to v soustředění. Občas si sklenkou ochladil čelo a vychutnával, jak mu kapky z orosené skleničky stékají po obličeji.

	„Nechcete něco k pití?“ zeptal se Traversové a začal se zvedal z křesla. „Ledový čaj?“

	„Vodu.“

	„Jo, to mám.“

	Zaslechla chrastění dalších kostek ledu a obrátila oči v sloup. Nebyla si jistá, kolik ledu ještě dokáže v klidu snést.

	„Jsme na mrtvém bodě,“ řekla mu, když se vrátil.

	„O čem to mluvíte? Právě jsme našli vzorec, podle kterého se chová.“

	„Dobře, ale jak nám to pomůže v tom, abychom ho chytili? Nebo abychom ho alespoň zastavili?“

	Jade po ní vrhl opovržlivý pohled. Vtom zazněl u dveří zvonek a Jade vyšel z místnosti, aniž jí odpověděl.

	Tony se zeširoka usmíval, když se cpal vstupními dveřmi do předsíně. „Hele, plavou vedle sebe dvě spermie a už jsou děsně unavený. Mají pocit, že se štvou už nekonečně dlouho. Nakonec se obrátí jedna k druhé a říká: Hele, jak daleko ještě musíme plavat? Ta jí na to řekne: To si snad děláš legraci, ne? Vždyť jsme teprve v jícnu!“ Začal se hurónsky smát ještě dřív, než vtip dokončil.

	Jade se také zasmál.

	„Nepozveš mě dál?“ zeptal se Tony.

	„Vždyť už jsi uvnitř.“

	„Myslím do pokoje.“

	„Dobře, tak nechtěl bys jít dál do pokoje?“ zeptal se Jade a obrátil se k Tonymu zády.

	„Jistě, moc rád.“ Jade pozoroval Tonyho obličej, když uviděl Traversovou sedící na podlaze. Všiml si, že na Tonyho udělala velký dojem.

	„Neřekl jsi mi, že tady máš svou partnerku,“ poznamenal.

	„A hele, jeden z vašich přátel. Překvapuje mě, že si nemyslí, že jsem služka,“ poznamenala směrem k nim a nezvedla oči od knížky.

	Tony se obrátil k Jadeovi, obočí mu vylétlo vzhůru. „A navíc má půvab rotvajlera.“

	„Zuřivého,“ doplnil Jade. „Zuřivého rotvajlera.“

	Traversová dál klidně obracela stránky.

	Tony o krok ustoupil a přejel Jadea pohledem od hlavy až po kotníky. Měl na sobě staré trenýrky, byl bez košile a bos. „Nemusel ses tak oháknout jen kvůli tomu, že jsem se u tebe zastavil.“

	Traversová se usmála, ale stále ještě zírala do knihy.

	„Skočím pod sprchu,“ řekl Jade. „Hezky si to tady s rotvajlerem užij.“ A zmizel v hale.

	Tony ztěžka dosedl na gauč. „Tak vidím, že už jste se seznámila s tím nevypočitatelným Jadem Marlowem.“

	Traversová zvedla k Tonymu oči a pozorně si ho prohlédla.

	Měl měkký, odulý obličej a vůbec ji nepřekvapilo, když na prstě zahlédla snubní prsten. Rozhodla se, že se jí líbí. „Dalo by se říct, že už jsem měla tu čest.“

	„Je to dost frustrující, co?“

	„Kdyby jen to. Občas je to k nevydržení. Vlastně, beru to zpátky. Vždycky je to k nevydržení.“

	Tony se rozesmál a natáhl ruku. „Tony Razzoni.“

	„Já vím. Jste jedním z mála lidí, o nichž mluví zdvořile. Každého jiného by zastřelil už ve dveřích.“

	„Před pár střelama jsem už uskočil,“ řekl Tony a usmál se. „Je děsně přecitlivělý.“

	Traversová sklapla knihu, kterou držela na klíně. „Přecitlivělý? A to na co? Na sebe? Protože nic jiného ho naprosto nezajímá. Oběti, jejich rodiny – vůbec nic.“

	Okamžitě svého výbuchu zalitovala a styděla se, že dala najevo emoce vůči někomu, o kom se předpokládá, že ho nemá ráda.

	Tony si přejel prstem po bradě a vševědoucně se na ni podíval. Hrozně ji štvalo, že mu bylo jasné, jak hluboko se jí Jade dostal pod kůži.

	„Před pár lety jsem potkal chlapíka, který byl tehdy s Jadem v UCLA,“ začal. „Říkal, že Jade dřel jak nikdo. Trénoval pět hodin šest dnů v týdnu. Byl tehdy v juniorském týmu a byl horkým kandidátem na kapitána. To by byla velká vzácnost, aby se kapitánem stal junior. Tu noc, kdy probíhaly volby, se vůbec neobjevil. Všichni kluci by tehdy dali život za to, kdyby se mohli stát kapitány, ale on se vůbec neukázal. Ten chlapík říkal, že o to snad vůbec nestál. Ale já si myslím, že se bál odpovědnosti za to, že by to kvůli němu nedostal někdo jiný.“ Tony se odmlčel a Traversová nabyla dojmu, že příběh už asi skončil.

	„Během svého působení v juniorech i potom v seniorech vyhrál snad úplně všechno. A věděl, že vyhraje. Dokonce i tehdy, kdy se schválně nedostavil k těm volbám.“

	Tony se na ni nedíval, jen se pohodlně opřel na gauči. „Myslíte, že mu to bylo prostě jen fuk?“

	Zůstali beze slova sedět na svých místech, Traversová začala listovat v knize a Tony si čistil nehty.
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	Allander zaslechl přijíždějící auto a potom hluboký mužský hlas provázený dětským smíchem. Nahoře v pracovně na stěně našel brokovnici a krabici nábojů. Teď tady tiše seděl a čekal, zbraň položenou na kolenou.

	Dveře se otevřely a do domu vstoupil Earl. I ve svých padesáti letech měl hlavu plnou prošedivělých kudrnatých vlasů a snědou pleť od častého pobytu na vzduchu. Stejně jako jeho žena, i on byl učitel. Allander si tuto skutečnost ověřil v rodinných albech, která našel v obývacím pokoji. Proto na něj čekal.

	V okamžiku, kdy Allandera v šeru zahlédl, se Earl zastavil. Děti si ho zatím nevšimly. Earlovy oči se omluvně přivřely, když za sebou zaslechl prásknutí dveří, jak je děti hlučně zavřely. Jediným máchnutím vypracované ruky odstrčil oba chlapce za sebe. Mohlo jim být tak asi deset a šestnáct let.

	„Víte,“ řekl Allander a nakláněl se v křesle tak dlouho, dokud mu světlo nedopadlo na obličej. „Neměl byste nechávat zbraně jen tak v domě. Je víc než pravděpodobné, že je potom někdo použije proti členům vaší rodiny.“ Mile se usmál a pozoroval změny v Earlově obličeji. A ten ho tedy rozhodně nezklamal.

	„Měl byste se začít modlit, jestli jste se jí jen dotkl,“ řekl Earl dutým hlasem.

	„Zásadně se nemodlím,“ odpověděl Allander. „A pište si, že jsem se jí dotkl.“

	Earl vyrazil dopředu, prsty roztažené jako pařáty. Z očí mu šlehala nenávist. Allander si uvědomil, že ten muž rozhodně nebude mít zábrany, a když mu dá šanci, tak ho rozcupuje holýma rukama na kousky.

	První rána zasáhla Earla do břicha, zarazila jeho pohyb a vrhla ho zpátky. Přistál na zemi kousek od Allanderových nohou.

	Tiskl si břicho a vnímal, jak mu mezi prsty protéká krev. Druhá rána zazněla ve chvíli, kdy zvedl hlavu, aby se na Allandera podíval. Zasáhla ho do ramene a utrhla mu kus ruky. Kusy tkáně a krev se rozlétly po místnosti a ulpěly na stěně za ním. Zrcadlo vedle něj bylo celé potřísněné krví.

	Starší chlapec začal křičet, ramena se mu třásla hrůzou. Mladší jen tiše zíral na Allandera obludně rozšířenýma očima. Udělal krok zpátky ke dveřím a Allander se usmál, když si všiml, že popadl staršího bratra za ruku.

	

	Oba chlapci seděli zády k sobě na kuchyňských židlích, v podpaží přivázáni k opěradlům technickou páskou.

	Allander přetékal pocitem moci. To vědomí ho rozechvívalo až ke konečkům prstů. Znovu zabodoval a oběma učitelům se skvěle pomstil. Ty děti byly něco jako třešnička na dortu. Moc se mu líbilo, jak tady před ním bezmocně seděly. Mohl dělat, po čem zatoužil, a ony se nemohly bránit. Asi jen velmi málo lidí zažilo tak dokonalou a absolutní moc.

	Allander byl velmi ohleduplný a odklidil matčino tělo z kuchyně, než tam chlapce přivedl. Setřel dokonce i krev z podlahy. Na otci se pomstil veřejně, ale nikdy by nedopustil, aby děti viděly mrtvolu své matky. Její mrtvolu bezpečně odklidil do jedné z místností, kam vedly dveře z haly.

	Starší chlapec už neplakal, ale tělo mu stále rozechvívaly hluboké vzlyky. Mladší nevydal ani hlásku.

	„No tak, přátelé, povězte mi, jak se jmenujete?“ zeptal se Allander zdvořile. Seděl na vysoké židli a bezmyšlenkovitě si pohrával s kuchyňským nožem. Odřezával drobné třísky z dřevěné desky stolu.

	„Nejsme vaši přátelé a neřekneme vám svá jména. Neřekneme vám vůbec nic.“ Mladší chlapec pohodil hlavou směrem k bratrovi: „Neříkej mu nic, Tede.“

	Allander se usmál. „No, když mi neřeknete nic, tak mi přece jen ve skutečnosti něco řeknete. Protože zdvojený zápor tvoří pozitiv. Tvá rada není ve shodě s tím, po čem toužíš.“

	Desetiletý chlapec se na Allandera podíval, přivřel jedno oko a předvedl cosi, o čem se domníval, že je to zastrašující pohled. „Ale my vám stejně neřekneme vůbec nic.“

	„Tak mladý a už tak hrubý?“ rozesmál se Allander. „Ale obávám se, že tenhle,“ ukázal pohybem hlavy na staršího chlapce, „stejně nemá moc velký výběr. Chlapci toho moc nenamluví, když jsou v šoku.“ Zúžily se mu oči a zabodl nůž hluboko do stolu.

	Potom se podíval na menšího chlapce. „Zeptám se tě už jen jednou a potom tě zabiju a budu tady hledat tak dlouho, až se to jméno dozvím. Takže je to všechno stejně zbytečné. Měl bys raději odpovídat.“

	Naklonil se dopředu a zblízka hleděl chlapci do očí. Jejich obličeje se přitom téměř dotýkaly. „Jak se jmenuješ?“

	„Maminka vždycky říká, že nemám své jméno říkat cizím lidem.“

	„Ale jistě. Jenže takhle se můžeš dostat do dost nebezpečné situace. Kromě toho si nemyslím, že by tvá matka byla ve stavu, kdy tě může potrestat za to, žes ji neposlechl. Tak dělej. Řekni mi to.“

	Chlapec se chvilku kousal do rtu a neodpovídal. Allander uchopil nůž pevně za rukojeť a začal vstávat.

	„Alex,“ řekl chlapec rychle a nespouštěl oči z nože.

	„Tak, Alexandře, ty a já si spolu užijeme spoustu legrace. Ale nejdřív musím kvůli bezpečnosti odstranit tvého bratra.“

	Alex měl oči stále ještě přikované k noži. Allander si všiml, jak se mu duhovky plní strašlivou hrůzou.

	„Neubližujte mu. Neubližujte Tedovi.“

	„Jak tě mohlo napadnout, že bych chtěl Teodorovi ublížit?“ zeptal se Allander a začal odmotávat pásku z Tedova těla.

	Ten jen slepě zíral před sebe. Vstal a nechal se za ruku odvést nahoru. Jakmile zmizeli, začal se Alex prudce zmítat ve snaze uvolnit pouta. Nakonec se celá jeho postavička na židli zhroutila a on jen tiše čekal, až se Allander vrátí.

	Po nějaké době, která se Alexovi zdála jako věčnost, se Allander znovu objevil. „Omluv mou nepřítomnost,“ řekl tiše.

	Natáhl se k poličce pro sklenici, a jak zvedl ruku, všiml si Alex skvrn od krve. Začal hrůzou křičet.

	Allander se podíval na košili a na krev. „No, omlouvám se, žes to musel vidět. Je to ode mne hrozně bezohledné, ale důležité je, že jsme tu jen my dva. Nechtěli bychom přece, aby nám Teodor naši zábavu překazil, že?“

	Napil se a postavil skleničku na pult. Obrátil se a v ruce držel nůž. Přitiskl ho Alexovi na hrdlo. „Že bychom to nechtěli?“ křičel.

	Alex se ze všech sil snažil, aby nezačal vzlykat. V ústech se mu tvořila spousta slin a cítil, jak mu stékají hrdlem do žaludku. Snažil se promluvit, ale dýchal tak prudce, že ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. A tak jen prudce zavrtěl hlavou. Gesto mělo znamenat, že rozhodně ne.

	„Tak náš malý statečný vojáček se nám nakonec přece jen sesypal. Ale řeknu ti, držel ses, když vezmeme v úvahu, že ti před chvílí zemřel před očima otec. Za tenhle den mi budeš jednou žehnat. Je to to, co doopravdy chceš.“

	Allander si klekl a začal uvolňovat Alexova pouta. „Budeme spolu mít takovou malou svatbu, víš? Musíš najít nějaké bílé šaty a závoj. Ano, rozhodně musíš najít závoj. A uspořádáme si takovou malou svatbu, kdy si chlapec vezme muže.“ Zvedl obličej a zamilovaně se na Alexe usmál. „Budeme oddáni v panenském lesku a nádheře renesance.“

	Allander se potýkal s kouskem pásky, kterou nemohl strhnout z Alexových zad. Potom se mu podařilo pásku uvolnit a pokračoval dál. „Spojíme se spolu a najdeme pravdu. Najdeme pravdu, ne štěstí, protože ty dvě mršky se spolu vyskytují jen velmi zřídka.“

	Když Alex ucítil, že má tělo volné, stoupl si a zmuchlaná páska mu spadla z klína. Allander byl stále ještě předkloněný, jak se snažil uvolnit poslední kousek pásky z chlapcových nohou. Když práci dokončil, postavil se a pomalu přiblížil ústa k Alexově uchu.

	„Chci ti říct, že zemřeš. Za to, jak dlouho jsi mi vzdoroval, jak jsi mě chtěl zastrašit. Mě!“ Allander mu prudce zabodl prst do hrudi. „Zabiju tě, kdybys dělal, nevím co. Ale když budeš milý a budeš pěkně hrát, i tvoje smrt bude taková. Zabiju tě rychle a bezbolestně.“

	Alex stál v Allanderově sevření jako hadrová loutka a hloupě na něj civěl. Potom náhle prudce vymrštil koleno a zasáhl Allandera do rozkroku.

	Ve chvíli, kdy dopadl na podlahu, se chlapec rozběhl. Allander se válel na podlaze a křičel.

	„Ty pitomej kluku, já tě chytím! Chytím tě a budu tě držet hodiny a hodiny,“ řval a od úst mu létaly sliny.

	Alex utekl do kulaté místnosti a zavřel za sebou těžké dřevěné dveře. Zasunul obrovskou západku a oddychl si, když si uvědomil, že je v bezpečí. Tato místnost byla úkrytem pro případ zemětřesení.

	Nebyla velká, ale byla velmi pevná. Alex s matkou několikrát nacvičoval únik do této místnosti v případě nebezpečí.

	Natáhl se a nahmatal kovový řetízek, který visel od jediné holé žárovky u stropu. Zatáhl a místností se rozlilo matné světlo. Všude kolem byly police plné konzerv. Sedl si na pytel s cukrem a podíval se vzhůru. Tvář mu ozářil náznak úsměvu. Od stropu visel silný provaz. Vedl ke školnímu zvonu.

	Allander se stále ještě válel na zemi. Pokusil se obrátit na záda a oběma rukama si přitom tiskl poraněná varlata. Vzduch kolem rozezněl zvuk zvonu. Vyškrabal se na kolena a hlasitě klel.

	Belhal se halou, až přistoupil ke dveřím. Přitiskl na ně ucho a zašeptal: „Alexi, vím, že tam jsi. Já teď odcházím, ale vrátím se. Neunikneš mi. Najdu si tě. A potom si užijeme ještě větší legraci.“

	Alex cítil, jak se mu po těle rozlévá ledový pot, šňůra mu začala klouzat v ruce. Allander počkal na pauzu mezi dvěma údery a přitiskl ústa ke dveřím.

	Šeptal, ale chlapec jeho slova dobře slyšel. „Ublížím ti, Alexi. Ublížím ti tak, jak si to vůbec neumíš představit.“ Odmlčel se, dokud nedozněl další úder zvonu, potom pokračoval: „Myslím, že mi nemůžeš rozumět. Protože já ti ublížím doopravdy.“

	Když Alex pochopil, co Allander říká, uvědomil si, že po těch slovech už nedokáže ani jedinou noc klidně spát. Živý nebo mrtvý, Allander ho bude pronásledovat ve snech i představách, ať bude bdělý, nebo se bude snažit spát.

	Alex se přikrčil na podlaze a oběma rukama si objal třesoucí se kolena. Chvění ustalo až ve chvíli, kdy uslyšel, že se vstupní dveře do domu otevřely a potom zavřely. Znovu rozhoupal zvon a potom si sedl a čekal na pomoc.
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	Na obloze se objevily první známky svítání. Jade se blížil k výjezdu z dálnice 280 ve směru na Woodside. Traversová vypadala klidně a uvolněně, ale Jade si všiml, že pevně svírá opěradlo spolujezdce. Nebylo to ještě ani pět minut, co jim telefonovali z velitelství, že do pátrání zapojili i psy.

	Řítil se teď po venkovské cestě plné bláta a výmolů.

	„Woodside. Proč Woodside?“ zeptala se Traversová.

	Jade zavrtěl hlavou. „Nevím. Možná si jen tak něco vybral, aby nás setřásl. Rozšířil záběr našeho pátrání, aby se tím stalo míň efektivní.“

	„Máme čtyřicetiminutový skluz. K poslední vraždě došlo před čtyřiceti minutami,“ řekla Traversová. „Tím, myslím, získal dostatečný náskok. A nebude vůbec jednoduché propátrat tak rozsáhlý prostor.“

	„McGuire říkal, že to byli učitelé,“ uvažoval Jade nahlas.

	Traversová si uvědomila, že to tak dělá vždycky. Ignoroval jakékoli odbočky, v myšlenkách mířil přímo k cíli. A musela uznat, že mu to vycházelo.

	„Byla to nějaká venkovská škola,“ pokračoval Jade.

	„Pedagogové. Druhá skupina, o které se zmínil Lee, když s ní mluvil.“

	„Jen doufám, že tam nebylo víc dětí.“

	Jade projel velkou dírou na silnici, aniž si toho vůbec všiml. „Tak jo,“ poznamenal jen.

	

	Když dojeli k domu, byl už plný agentů FBI a lidí od tisku. Mezi nimi zahlédl Jade i dva novináře, které trochu postrašil tehdy v baru. Jakmile si ho reportéři všimli, pohnul se celý dav směrem k němu bez ohledu na šňůry a kamery, které jim stály v cestě.

	Byli od něj ještě dobrých deset metrů, ale už začali pálit své otázky.

	„V městečku vypukla panika a…“

	„Vyšetřování pokračuje celkem již šestý den…“

	„Jste si jistý, že to byl Atlasia…“

	Jade si trochu odkašlal a potom pronesl jedinou větu: „Bez komentáře!“

	Skupinka se zastavila a novináři na sebe nevěřícně zírali. Nevěděli, zda mají ve svých otázkách pokračovat, či ne. Nakonec se rozhodli nepokračovat.

	Když míjeli přimraženou skupinku novinářů, procedila Traversová koutkem úst: „To byl opravdu brilantní postup, Marlowe. Přesně to, co jsme mysleli tím, abyste se k tisku choval takticky.“

	„Děkuji, Traversová. Přesně tak to dělám.“

	„Myslela jsem to ironicky.“

	„Já ne.“

	„Zdravím vás, McGuire. Co pro nás uvnitř máte?“ Traversová při této větě změnila hlas. Už nezněl chladně a ironicky.

	„Stejná scéna. Rodiče a jeden chlapec jsou mrtvi. Druhý chlapec se zachránil. Je mu deset. Atlasia ho chtěl taky zabít, ale podařilo se mu zamknout v jedné místnosti. Myslím, že se jmenuje Alex.“

	„Nechte mě hádat,“ požádal Jade. „Mají uřezané uši a na zdi je krví napsáno NZ.“

	McGuire vrhl na Jadea překvapený pohled. „Jste dost blízko, Marlowe. Ale jsou to jazyky, ne uši.“

	Jade si mechanicky přejel přes jizvu na levé tváři. Dávalo to smysl, když vzal v úvahu, že uši byly obrazně odříznuty jemu na obrázku, který mu Allander nechal na zadním dvorku.

	„Takže učitelé jsou ti, co moc mluví. Už nám zbývají jen právníci, kteří nedokážou poslouchat.“

	McGuire se tázavě podíval na Traversovou, ale Jade už vtrhl do domu. „Co to, sakra, znamená?“

	„To znamená,“ odpověděla Traversová, „že není tak hloupý, jak vypadá.“

	Jade proběhl halou a podíval se na zrcadlo potřísněné krví, ale nevšiml si ho. Vnímal jen otisk Allanderovy přítomnosti.

	Vznášel se všude v domě. Zase jsem ho minul, zoufal si Jade a procházel dál domem ještě asi hodinu.

	Chvilku postál u ženského těla, ležícího na podlaze. Linda Johnsonová. To jméno pro něj, právě tak jako ta žena, neznamenalo vůbec nic. Když se díval na její zhroucenou postavu, neuměl si ani představit, že ještě nedávno byla živá. Zranění, která jí Allander způsobil žehličkou, ji změnila v něco nereálného. Vypadala teď jako jakýsi podivný výplod fantazie.

	Jade se podíval na krvavá písmena a potom nepřítomně přiblížil ruku k ženině obličeji. Ponořil prsty do rudé hmoty, která byla kdysi ústy.

	Někteří z agentů se obrátili a vyměnili si překvapené pohledy. Ale Jade je vůbec nezaznamenal. Vnímal jen ten opar, který nad tělem zanechal Allander.

	Když ruku vytáhl, stékala mu po ní krev. Podržel si ji před obličejem a krev zatekla pod manžetu košile.

	Tímto prstenem se s tebou žením.

	Otřel si krev o džínsy. Kolem pobíhalo stále více agentů.

	Jade kroužil obývacím pokojem kolem těla ženy, zatímco ji vyšetřoval soudní lékař. Tak strašně toužil po sklenici plné ledu, že by pro ni byl ochoten i zabít.

	Matka i starší syn měli oba vyříznutý jazyk. Chlapec už měl za sebou pubertu, a asi proto v něm Allander spatřoval určitou hrozbu. Jakákoli sexuální síla pro něj představovala hrozbu. Ale mladší Alex byl zhruba ve stejném věku jako děti v domě, kde vraždil poprvé. Proč mu však Allander řekl, že ho zabije? Proč se teď chystal zabít prepubescenta, když to neudělal už předtím?

	„Jak vypadal ten chlapec?“ zeptal se jednoho z agentů.

	„Podívejte se na něj sám, je támhle venku.“

	„On je ještě tady?“ zeptal se nevěřícně Jade. „Proč mi to, sakra, nikdo neřekl?“

	Agent pokrčil rameny a ušklíbl se.

	Jade proběhl prosklenými dveřmi na zadní dvorek. Nekončil plotem, jak bylo obvyklé, ale mírně se zvedal k malému hájku na kopci. Jade měl pocit, jako kdyby se právě ocitl v lese. Jen nízký trávník a kůlna svědčily o tom, že někde blízko musí být dům. Na konci trávníku poblíž kůlny zahlédl skupinu lidí. Předpokládal, že v jejím středu najde Alexe.

	Jedna žena ve skupince se obrátila a zahlédla ho. Okamžitě se narovnala a snažila se tělem zakrýt Alexe. Měla tak obrovské vaky pod očima, že si jich Jade všiml dřív, než vstoupil na trávník. Hnědými kudrnatými vlasy místy prosvítaly prošedivělé prameny a padaly jí do obličeje. Nevypadalo to, že by příliš často používala kartáč.

	„Ne, ne, pane Marlowe,“ řekla. „Varovali mě před vámi. Rozhodně s ním teď nesmíte mluvit.“

	Na Jadea to zapůsobilo. Znamenalo to, že už je slavný.

	„Poslyšte, paní…“ dotkl se jmenovky, která visela na prsou jejích laciných šatů. „Paní Perkinsová ze Státního úřadu pro ochranu dětí.“ Odmlčel se a hvízdl. „To je ale honosný název.“

	„Zmínili se mi, že jste roztomilý,“ řekla chladně. „Je mi to opravdu líto, ale mluvit s ním nemůžete.“ Zamávala mu před nosem listem papíru. „Má svoje práva.“

	„Tak proč ho tady pořád ještě necháváte?“ zeptal se Jade a vytáhl se na špičky, aby chlapce alespoň zahlédl. Alex seděl na trávníku tak, jak sedávali indiáni, ruce měl zkřížené a odmítal se pohnout.

	„No, on nechce jít. Přesvědčujeme ho tady všichni…“

	„Musím s ním mluvit.“

	„To samozřejmě budete moci, pane Marlowe, ale ne teď. Snažíme se ho dostat na poněkud neutrálnější půdu. Až se nám to podaří, budete si s ním moci promluvit.“

	Jade zasyčel: „Jenže to už z něj ten dojem vyprchá a nebude mi to k ničemu.“

	„Tak to je mi potom líto, ale taková jsou jeho práva.“

	Co na tom dítěti bylo, že ho kvůli tomu chtěl Allander zabít? Přemítavě se díval na odhodlanou ženu a její bujné poprsí. Potřeboval by jen chvilku promluvit s chlapcem a určitě by uviděl to, co viděl Allander.

	„A jak je potom možné, že necháte agenty, aby zpovídali tu holčičku v domě?“ zeptal se.

	„Jakou holčičku?“ zalapala po dechu. „Uvnitř v domě?“ Na okamžik se zatvářila nerozhodně, ale už v ní začaly hlodat pochybnosti.

	Jade přikývl.

	„Doufám, že se mnou nehrajete nějakou divnou hru, pane Marlowe.“ Rázně se vydala přes trávník směrem k domu.

	Jakmile byla z doslechu, procpal se Jade skupinkou kolem Alexe, popadl ho za ruku a vtáhl do kůlny. Sociální pracovníci a agenti byli tak překvapení, že nezareagovali, dokud nebyli oba uvnitř. Alex uskočil do nejzazšího rohu kůlny.

	Jade popadl kovovou tyč a zapřel ji do kovových držáků na vratech. Potom se obrátil k Alexovi. Zvenku začaly na vrata bušit desítky rukou. Jadeovi to ale nebude trvat dlouho.

	„Okamžitě otevřete!“

	„Otevřete ty posraný vrata!“

	Jade se obrátil k Alexovi, a ten vyskočil a opřel se zády o stěnu kůlny. Shodil přitom polici, a když se ji snažil zachytit, uvědomil si, že mezi nářadím na ní je i sekyra. Pravačkou po ní rychle hmátl. Jade se usmál, když uviděl ty drobné prsty, jak odhodlaně svírají topůrko. To je můj chlapec, řekl si.

	„O.K.,“ řekl Jade a držel ruce od těla, aby předvedl, že se nechystá chlapci ublížit.

	„Fajn, O.K.,“ opakoval a chlapec pomalu spustil sekyru podél těla. Jade k němu přistoupil a položil mu ruce na hlavu. „To je v pořádku.“

	Vrata povolila a skupinka vpadla neorganizovaně dovnitř. Téměř Jadea povalili. Ochranářsky obstoupili Alexe a vyvedli ho ven na trávník. Paní Perkinsová už byla zpátky a celou akci vedla. Jade se musel usmát, když si představil, jak ji asi přivítali uvnitř, když tam vběhla, aby zachránila vymyšlenou dívku.

	Měla teď pevně sepnuté ruce a chřípí se jí chvělo. Jade měl na okamžik dojem, že se ho chystá uhodit. „To je naprosto nepřijatelné,“ řekla místo toho. „Naše právnické oddělení se vám ještě ozve, pane Marlowe.“

	„Nepouštějte ho ke mně,“ zaječel Alex za jejími zády.

	„Už ho neuvidíte,“ řekla Jadeovi.

	„Dobře,“ odpověděl. „Už ani nepotřebuju.“

	Než pomalu zamířil zpátky k domu, uvědomil si, že skupinka u kůlny vypadá, jako kdyby se schovávala před deštěm.

	Alex je pěkně nepoddajný spratek, uzavřel pro sebe Jade. A neotřáslo jím ani to, že byl svědkem otcovy smrti. A to ještě nebylo to nejhorší. Byl bojovník. Jistě že byl vyděšený, ale nezlomilo ho to. Jade v něm rozeznával své rysy z dětství.

	Domyslel si, že pro Allandera nebylo tak snadné mít Alexe plně pod kontrolou. Ty ukňourané děti v prvním domě nestály za to, aby na ně Allander plýtval časem. Ale v Alexovi musel vidět výzvu. A to je přesně to, co Allander miloval.

	Jade znovu vešel do obývacího pokoje.

	Velká zaschlá písmena na okně bránila světlu, aby se dostalo do místnosti. Znovu se podíval na žehličku u ženiných nohou. Byla celá od krve a zaschly na ní pramínky vlasů.

	Allander měl čas všechno naplánovat, ale přesto si nevzal dovnitř žádnou zbraň. Znovu se spolehl na to, že něco najde v domě. Tentokrát to byla žehlička, brokovnice a dva nože. Překvapil rodinu a zabil je jejich vlastními nástroji. To byl další způsob, jak demonstrovat rodinný útlak a pokrytectví. Všechny nástroje, kterými byli nakonec zničeni, ležely v jejich vlastním domě.

	Jeden muž ze soudní patologie se právě zaměstnával ženiným tělem. Prováděl tamponem výtěr vagíny. „Vypadá to, že ji neznásilnil,“ oznámil do éteru.

	Jade se na něj podíval a ušklíbl se. „A vy byste to udělal?“ zeptal se.

	„To je naprosto nevhodné a neprofesionální,“ ozvala se Traversová přes celou místnost. „Dokonce i od vás, Marlowe.“

	„Jistě, promiňte. Zapomněl jsem. Jde o úplně jiný živočišný druh. Nemůžeme myslet tak jako on,“ řekl sarkasticky. „Snažme se ho udržet v patřičném odstupu, zatímco ho budeme honit. To je opravdu skvělá strategie.“

	Muž přestal vyšetřovat tělo a zamračeně se na oba podíval. Jade si uvědomil, že on i Traversová se vytočili víc, než bylo zdrávo. Všichni kolem z toho byli celí nesví.

	„Já si prostě jen nemyslím, že znásilnění je dobrý námět ke konverzaci,“ chtěla výměnu názorů ukončit Traversová.

	Jade se obrátil k okolostojícím. „Fajn. Tak se, drahoušku, podívejte kolem. Protože tohle rozhodně není to pravé místo pro konverzaci. A jestli se k němu chceme dostat, potom se musíme naučit myslet způsobem, který se nám asi moc nezamlouvá.“

	„To samozřejmě dobře vím, Marlowe. Nejste jediný agent ve městě, který tyhle věci studoval. A velmi bych ocenila, kdybyste se se mnou přestal bavit tak, jako kdybych právě před chvíli vypadla z Quantika.“

	„Fajn. A já bych ocenil, kdybyste přestala mluvit.“

	V očích se jí objevil stejný ovládaný vztek, kterého si všiml už při setkání na vedení FBI. Oba nehnutě stáli a měřili se pohledy nad mrtvým tělem ženy, jejíž oči byly slepě obráceny vzhůru.

	„Ta zbraň,“ řekla. „Našel ji tady v domě. Ale nebylo to kvůli pocitu moci. Ne tak jako v případu Berkowitz ve čtyřiačtyřicátém.“

	Jade přikývl. „Takže jak si zajistil pocit moci?“

	„Z akce samotné. Z toho nádherně dlouhého pocitu, že má všechno pod kontrolou.“

	„Ale k obvyklým kontaktům s oběťmi nedošlo. Nesledoval je, nepřilákal a také si to patřičně nevychutnal. Tak proč ne?“

	„Protože si věřil. Páchá otcovraždu a matkovraždu, ale je to naprosto vědomé. Nedochází k žádné projekci. Ví, že zasáhne své rodiče. Uvědomuje si, že jeho vraždy jsou symbolické, že jde jen o ilustraci freudovských myšlenek. Proto si o sobě myslí, že je o tolik chytřejší než ostatní vrazi. Jeho vraždy neprozrazují, kým je. Ony to jen potvrzují. Jsou součástí jeho sebevymezení.“

	„Bravo,“ řekl Jade. Tón jeho hlasu byl tak upřímný, že se Traversové ani nezdál povýšený. „A proto asi taky patrně nechal těla v domě. Protože ty vraždy byly o rodině a domově. Ale i když si je naprosto jasně vědom toho, co dělá, nevzdaluje se nám tím. Nemůže si pomoci. Chová se, jako kdyby nás tím někam naváděl, ale ve skutečnosti to dělá proto, že to miluje a potřebuje to.“

	„Jak to víte?“

	Jade ukázal na tělo ležící před ním. „Odpověď je vždycky v tom těle. Tentokrát to jsou mnohonásobná zranění. Několikrát ji udeřil žehličkou. V prvním domě vraždil velmi úhledně. Jen jedno bodnutí do oka, dvě rány kladivem. Tentokrát svůj vztek mnohem hůř kontroloval. Je v tom mnohem víc zloby. Čím méně je ran, tím lépe ovládá svůj vztek.“

	Traversová se na něj podívala. „Nestřílíte jen tak naslepo, Jade?“ zeptala se.

	Oplatil jí úsměv, ale potom se mu do tváře opět vrátil vážný výraz. Traversová by se vylekala, kdyby jeho výraz zaregistrovala. Ale byla už obrácená zády k němu a odcházela.

	Jade z domu odešel až ve chvíli, kdy už se všude kolem prostírala černá noc. Před odchodem se ještě zastavil v okrouhlé místnosti, která měla sloužit jako úkryt před zemětřesením. Vzal za provaz a domem se rozlehl ohlušující zvuk zvonu. Všichni sebou škubli a překvapenými pohledy doprovázeli Jadea.

	Ten tomu ale stejně nevěnoval pozornost. Chtěl jen, aby mu při odchodu ze scény zněl v uších zvuk vyzvánějícího zvonu.
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	Allander nacpal palec u nohy do vodovodního kohoutku. Hověl si ve vaně plné horké vody. Lehce si pohvizdoval a koupelnou se nádherně rozléhaly trylky barokní skladby.

	Bylo až ohromující, jak snadné to bylo. Zkratoval zapalování u starého náklaďáku, který našel v nedaleké stodole, a podařilo se mu odjet dřív, než si kdokoli všiml bouřícího zvonu, dřív, než zavolali policii a nechali rozestavět zátarasy. Bylo by dost neobvyklé, kdyby si zmizení starého náklaďáku někdo všiml dřív než druhý den. Jeho majitel to bude nejspíš pokládat za požehnání, že taková rachotina zmizela z jeho pozemku.

	Když pomalu projížděl ulicemi Palo Alta, všiml si land roveru plně zatíženého kufry a prkny na surfování. Uvnitř seděla rozesmátá rodina. Pozoroval, jak se auto odlepilo od chodníku před opuštěným domem postaveným v koloniálním stylu.

	Objel blok a vrátil se. Už se chystal, že rozbije okno vedoucí do garáže, když si všiml barometru na stěně. Blížila se noc, ale barometr stále ukazoval třicet devět stupňů. Nedalo mu to a zaklepal na něj. Plastový obal se otevřel a na zem vypadl klíč.

	Hodil se ke dveřím garáže, a tak ji Allander odemkl a zajel s náklaďákem dovnitř. Zaparkoval vedle krásného červeného džípu. Dostat se do domu už nebyl žádný problém, protože v garáži měl k dispozici veškeré nářadí. Sňal ze stěny poplašné zařízení a spojil příslušné konce, než jej znovu aktivoval. Věci, které se naučil během svého dospívání ve vězení, se teď velmi hodily. Byla to opravdu praktická škola.

	Z velkého kalendáře na lednici zjistil, že rodina odjela na celý týden. Bude tu moci zůstat, a když se ničeho nedotkne a všechno nechá perfektně na svém místě, nikdo se nic nedozví. Jediné, co se mu nepodařilo zvládnout, bylo poplašné zařízení v přízemí, ale pochyboval, že by to policii příliš zajímalo, když všechno ostatní bude v pořádku. Potěšilo ho, když si uvědomil, jak je skvělý a nepolapitelný, směle bezohledný a fantasticky imaginativní. Proto si teď dopřál oddech v horké koupeli.

	Zvedl se z vany, a aniž se osušil, vyšel po schodech nahoru. Mrkl na prst a s povděkem kvitoval, že se hojí velmi dobře. Zastavil se v hale pod ventilátorem. Bylo úžasné cítit chladný vzduch na mokré kůži. Přešel do pracovny a obdivoval nádhernou tmavou knihovnu plnou knih.

	Na dřevěném starožitném prádelníku v rohu místnosti ležely dva mobilní telefony. To je nádhera, pomyslel si Allander. Jeho a její. Přešel k nim a zkontroloval čísla pečlivě napsaná vzadu. Lišila se. Uchopil každý do jedné ruky a potěžkal je. Mohly by se mu hodit.

	Přešel přes místnost k impozantnímu psacímu stolu a sklonil se nad počítačem. Na ploše se záhy objevila ikona internetu. Dvakrát klikl. Skousl si ret a soustředil se. V duchu se snažil vybavit si, co všechno se dozvěděl z počítačového magazínu, který četl ve vězení. Uvědomil si, o kolik zajímavých věcí se ochudil za léta strávená v cele. Bylo toho hodně, co ještě neznal a neviděl.

	Objevil se internet i s vyhledávací nabídkou. Allander opatrně převedl kurzor na příslušné místo a potom vyťukal jméno. Jade Marlow.

	Dvakrát se dostal do slepé uličky, ale potom narazil na deník San Francisco Daily. Nepřekvapilo ho, když spatřil svou vlastní tvář u článku, který psal o Jadeovi. Titulek zněl „Marlow horečně pronásleduje masového vraha“. Mimořádně nelichotivá fotografie zachycovala Allandera na jednom z jeho soudních přelíčení. Allander začal článek číst nahlas a potom se rozesmál. „A pak že tihle lidé nemají smysl pro humor!“

	Prolétl noviny až do konce. „Muž, který vraždil černou stuhou, byl dopaden“, „Michael Trapp byl zabit při přestřelce“, „Pohřešovaná dívka byla nalezena“.

	Úplný americký hrdina, tenhle Marlow, zabručel si Allander pro sebe. Teď už mu zbývá, jen aby začal sundávat koťátka ze stromů. Už se chystal počítač vypnout, když si všiml informace, která byla mnohem staršího data než ostatní. Byla z 2. ledna 1973. Ten rok nebyl příjemný ani pro něj.

	Klikl na ni a před ním se objevil příběh ukrytý na šestnácté straně deníku. „Retardovaný chlapec utýrán k smrti“, hlásal titulek. Na obrázku byla matka objímající kolem ramen chlapce. Z druhé strany ho objímal otec. Chlapec měl světle hnědé vlasy a sklíčené rysy dítěte opožděného ve vývoji. Byl to týž chlapec, kterého viděl na snímku v Jadeově ložnici.

	I na tomto snímku, ale tentokrát v pozadí, stál další chlapec. Na hlavě měl baseballovou čepici kšiltem dozadu. Díval se stranou, jako kdyby nevěděl, že je fotografují. I když byl snímek dost nezřetelný, poznal Allander toho chlapce okamžitě.

	

	Jade za sebou zavřel dveře a okamžitě zamířil do garáže k boxovacímu pytli. Houževnatě se do něj pustil, střídal údery pravou a levou rukou. Vypadalo to, že se snaží pytel prorazit. Byl v perfektní formě a měl i skvělý rytmus. Bum, bum, bum.

	Traversová navštívila Alexe v nemocnici a dosáhla rozhovoru, samozřejmě zprostředkovaného paní Perkinsovou. Když odešel z Alexova domu, počkal Jade na Traversovou v autě na parkovišti před nemocnicí. Potom se rozhodli, že si přes noc odpočinou.

	V prvním domě dokázal Allander sehrát své představení od začátku až do konce. Z Allanderova pohledu se to jevilo jako dokončená práce. Ale v Alexově domě bylo Allanderovo představení přerušeno. Je to vlastně ostuda, napadlo Jadea. Jak bude teď pokračovat?

	Uspořádání svatebního obřadu, který popsal Alex, připomnělo Jadeovi, co mu řekl doktor Yung o svatbách dvou různých osobnostních typů. Zdálo se, že se Allander snaží zkombinovat brutální zkušenost s dětskou nevinností, jako kdyby se tím chtěl vrátit do ztraceného dětství. Možná proto řekl Alexovi, že ho potom zabije. Jestliže ho chtěl Allander metaforicky absorbovat, nemohl už potom chlapec jako fyzická bytost existovat. Podobalo se to psychologickému kanibalismu.

	Jade musel uznat, že druhé „neříkej zlo“ ho trochu vykolejilo, protože očekával, že teď, po „nedívej se na zlo“ se objeví „neposlouchej zlo“. Nejprve ho napadlo, že si Allander šetří „neposlouchej zlo“ pro své rodiče, ale potom si uvědomil, že Allander své zločiny páchá ve stejném sledu, jakým jim byl sám vystaven. Nejprve rodiči, potom učiteli a nakonec soudem a policií. Sebeovládání, které se skrývalo v takovém puntičkářském plánování, svědčilo o tom, že Allander vlastně ve skutečnosti nebyl masovým vrahem, dokonce jako kdyby si z obecně platné představy o masových vrazích dělal legraci.

	Jade si na boxovací pytel promítal Allanderův obličej. Ramena mu začala umdlévat a bolela ho zápěstí.

	Allander byl neuvěřitelně nepolapitelný. I když si to stále ještě odmítal přiznat, dal Jadeovi pěkně zabrat, když se ho snažil vystopovat a zavřít. Jednu chvíli měl pocit, že už se octl uvnitř Allanderovy hlavy, ale potom odbočil za roh a znovu se ztratil. Jade se vždycky domníval, že vrazi jednají tak, jak myslí. Ale pokud šlo o Allandera, nebylo to ani zdaleka tak jednoduché.

	Ve chvíli, kdy se Jade zoufale snažil prohlédnout Allandera, pracoval Allander na něm. Věděl, co Jade hledal a co chtěl, a to trochu komplikovalo interpretaci místa činu tak, jak je připravil. Obvykle byl Allander smrtelně vážný. Ale Jade zjistil, že občas si prostě jen hrál.

	Během dnešního dne se mu podařilo dvakrát nazvat na místě činu Allandera křestním jménem. Veřejně. Pokaždé to vyvolalo překvapené pohledy, kterých si nevšímal, ale svědčilo to o tom, že se dostal blízko.

	Lea řekla, že Allander bouřil proti rodičům, učitelům a proti zákonům. Zatím zabil čtyři rodiče, z nichž dva byli učitelé. Kdo přijde dál? Kdo pro něj ztělesňuje právo a zákony? Právníci? To by byl trochu příliš snadný cíl. Vzhledem k jeho přebujelému egu, chopí se Allander pravděpodobně té největší výzvy a zabije policistu nebo třeba slavného soudce. Aby to všechno zapadlo do vzorce, podle kterého vraždil, měl by ten policista či soudce mít rodinu. Tato podmínka samozřejmě vylučovala Jadea.

	Jade prošel všechny, kdo se jakkoli účastnili na Allanderově soudním procesu. Soudce už zemřel, což byla škoda, protože právě on byl známý jako jednoznačně rodinný typ. Ten by byl naprosto perfektním cílem.

	Žalobce a obhájce požádali oba o ochranu pro své rodiny. Jade nechal poslat dvě auta, aby hlídala obhájcův dům, protože usoudil, že zločinec půjde raději za svým právníkem než žalobcem. Zjistil, že žalobce stále ještě provozuje praxi.

	Dále požádal o ochranu pro všechny policisty a strážné, kteří přišli s Allanderem do styku. Při vyhledávání potenciálních obětí pátral tak hluboko, že se dostal až k Vincentu Grubbsovi, muži, který Allandera zneužil. McGuire se s ním u každého jména dohadoval a poukazoval na to, že přehání a že tento případ už váže příliš mnoho agentů FBI. V jednom okamžiku kategoricky prohlásil, že už nemůže žádné další lidi uvolnit, ale Jade nakonec zvítězil. Nechtěl nic ponechat náhodě, nechtěl opomenout žádný možný cíl.

	Bez ohledu na bolest, kterou cítil v ramenou i pažích, bušil Jade dál do boxovacího pytle. Uklidňovala ho ta úžasná pravidelnost úderů. Bum, bum, bum.

	Ale ani touto činností nedokázal vyhnat z hlavy představy. Viděl zhroucenou postavu za dveřmi, rudohnědou skvrnu na ženině tváři a hrdle, spoutaného šestnáctiletého chlapce s vyříznutým jazykem. Allander ho nejprve udeřil do hlavy, aby ho nemohl kousnout.

	Soudní patolog mu řekl, že jazyk byl vyříznut dřív, než zemřel. Jadea napadlo, jak mu asi muselo být. Když cítil cizí prsty v ústech, které mu odnímají část jeho těla a potom ji podrží před jeho očima.

	Allander musel být vzteky rozžhavený doběla, když se dopustil tak sadistických činů. A začal tím, že rozsekal tělo šestnáctiletého chlapce na malé kousky. Až doposud mrzačil své oběti až po smrti.

	Jade se znovu soustředil na pytel a udeřil, jak nejsilněji dokázal. Cítil, že mu po obličeji stéká pot.

	Ve skutečnosti se Jade o oběti vlastně nezajímal. Ti lidé byli jen nepřímou součástí zločinu. Pouhá zrnka písku v přesýpacích hodinách, cosi jako body, které si mohl odfajfkovat. Občas je dokonce až nenáviděl. Symbolizovali jeho neschopnost. A teď se nemohl zbavit vzpomínek na ně, stále se neodbytně vracely.

	Jade měl plán, ale nechtěl ho začít realizovat, dokud si nebude jistý, že nastal ten pravý čas. Až se jednou ten míč začne kutálet, nebude už ho moci zastavit. Ale s tím, jak se věci vyvíjely, si už přestával být jistý, jak dlouho ještě může čekat. Navíc čekání z duše nenáviděl. Poté, co musel složit slib Darby, cítil se svázaný a deprimovaný.

	Učinil předběžná opatření na ochranu Allanderových potenciálních obětí. Pokud jde o právníky, vyčerpal snad už všechny možnosti. Teď bylo potřeba vyrukovat se situací, která by byla pro Allandera do té míry lákavá, že by nedokázal odolat i za cenu, že by musel částečně změnit své plány. Jadeovy možnosti byly limitované. Existovala jen jedna věc, která by mohla Allandera zaručeně přivábit.

	Půl hodiny se sprchoval, potom se vrátil do pokoje a zadíval se na spisy na podlaze. V pozadí se ozývala televize.

	Ani stopa. Ani jedna jediná stopa. Allander na venkově prostě zmizel. Bylo tam dost lesů, aby se v nich inteligentní trestanec dokázal skrývat týdny. A tentokrát nešlo jen o inteligentního člověka, šlo o génia. Navíc měl k dispozici celou řadu silnic a starých farem, které mohl použít.

	Policisté i muži z federálního se na místo činu dostali příliš pozdě, protože zvon vyzváněl třicet pět minut, aniž by si toho kdokoli všiml. Potom jim trvalo dalších dvacet minut, než na místo dojeli, a ještě dvacet minut, než dorazili odborníci. Celkem pětapadesát minut. Možná kdyby byli na místě za dvacet minut, bylo by ještě možné něco podniknout, ale jisté to nebylo. Navíc bylo všude v okolí dost řek a vodopádů, což ztěžovalo možnost použít psy.

	Vtom ho upoutala zpráva v televizi. Natáhl se pro ovladač a zesílil zvuk. Z obrazovky zářila fotografie Royce Tedlowa a reportér sděloval vážným hlasem, že sedmačtyřicetiletý Royce Tedlow se odpoledne přiznal k vraždě své ženy Friedy. Jako důvod vraždy uvedl, že nosila na veřejnosti příliš krátké sukně. Ze zasvěcených zdrojů bylo zjištěno, že se přiznal pod tíhou usvědčujících důkazů.

	Jade se rozesmál a zavrtěl hlavou. „To snad museli najít tu druhou rukavici,“ zamumlal. Znovu se vrátil k fotografiím z místa činu Allanderovy poslední vraždy a televizi poslouchal už jen na půl ucha. Teprve když poznal hlas Alissy Anversové, obrátil se zase k obrazovce.

	Stála před vstupní brankou na hřbitov, kterou zdobil nápis Midland Hills.

	„Henry a Janice Weiterovi, první oběti současného řádění Allandera Atlasii byli dnes pohřbeni. Obřadu se zúčastnily jejich děti.“

	Kamera zabrala Leu a Robbieho držící se za ruce u hrobu svých rodičů. Robbie byl oblečen do příliš velkého černého obleku, Lea měla tmavé šaty. Jade zahlédl pod širokou krempou klobouku, který měla na hlavě, že má tváře vlhké od slz. Za nimi stáli nějací dospělí lidé a drželi je za ramena.

	Jadeovi se zrychlil dech. Oběti se hromadily jako nesnesitelná tíže na jeho hrudi. Ti první, to nebyla jeho chyba, říkal si. To ještě ani nebyl přizván k případu. Ale teď otec, matka a ten chlapec… Rychle takové myšlenky zahnal. Kvůli tomu tady nebyl. To neměl v popisu práce.

	Jsou to jen body, které je třeba odfajfkovat, napomínal se. Body k odškrtnutí.
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	„Obávám se, že to nezvládá, pane.“ Traversová nervózně bubnovala prsty o tašku na spisy, když hovořila s Wotanem. „Viděl jste už ty fotografie?“

	V úzkém pruhu světla se objevila ruka a podala mu jednu fotografii z desek. Byl na ní Jade stojící nad tělem Lindy Johnsonové. Nedíval se na nějaké konkrétní místo, ale jeho oči přesto byly naprosto soustředěné a měly ten zvláštní, vědoucí výraz. Třemi prsty levé ruky právě sahal do krvavého otvoru Lindiných úst. V pozadí bylo možné vidět konsternované agenty FBI.

	„Ano,“ řekl Wotan.

	„No, pane… není vám na těch snímcích něco divného?“

	„Řídí se svými instinkty, agentko Traversová.“

	„A to zahrnuje i vyšetřování zavražděných bez rukavic? Vypadá na tom snímku jako nadopovaný Charlie Manson.“

	„Občas možná. Těžko říct.“

	Traversová nezvýšila hlas, ale přesto z něj zazníval vztek. „Dovádí agenty k šílenství, a pokud jde o styk s veřejností, tak je to ještě horší, protože vystupuje s delikátností Mussoliniho. Máme stížnosti od soudních patologů, zástupců tisku, a dokonce i z nemocnice Svaté Marie.“ Traversová si skousla ret a několikrát se nadechla, aby si dodala odvahy. „Nesnažím se vám doporučit, abyste ho z případu stáhl. Jen si myslím, že byste ho měl trochu přibrzdit. Je jako lavina.“

	„Právě proto jsme ho najali.“

	„Proč ho tak chráníte a omlouváte?“

	„Protože je vždycky úspěšný,“ odpověděl Wotan důrazně a všiml si, že jeho odpověď zvedla Traversovou ze židle.

	Sáhl po náboji, který ležel v popelníku. „Vidíte tohle, agentko Traversová?“

	Ta překvapením ztuhla. Ještě nikdy nebyla svědkem toho, že by Wotan zvýšil hlas. Ale ovládla se a v obličeji se jí nepohnul ani sval.

	„Vidíte to?“

	Přikývla.

	Wotan si položil náboj na dlaň, jako kdyby to byla mince. „Je to kulička rulety, se kterou jsme všichni spojeni. Hlava, nebo orel?“ Chvilku počkal a potom se zeptal ještě jednou: „Hlava, nebo orel?“

	„Hlava, pane.“

	Wotan zavrtěl hlavou. „Kdepak, agentko Traversová. Tak snadné to není.“

	„Jak to myslíte, pane?“

	Wotan chvíli tiše seděl, pod rukou na stole měl schovaný náboj. „Domníváte se, že je Marlow výkonný?“ zeptal se nakonec.

	Traversová trochu zklamaně rozhodila ruce. „Ano,“ připustila. „Myslím, že ano.“

	„Myslíte, že se k němu přiblížil?“

	„Ano.“

	„Tak čím tady vlastně argumentujete, agentko Traversová?“

	Chystala se odpovědět, potom si to ale rozmyslela a ústa zavřela. Podívala se na Wotana, ale na jeho místě za psacím stolem viděla jen tmavé šero.

	Zvedla se k odchodu.

	

	Oknem v obývacím pokoji pozorovala Darby poštovní auto, které zastavilo na konci ulice. Potom se pomalu vydalo dál. Přitiskla si ruce pevně na oči a zamířila k hlavním dveřím. Bylo to příjemné. Jako když si poškrábete místo, které vás svědí. Když ruce stáhla, měla na okamžik zvláštně deformované vidění, ale potom se všechno zase vrátilo k normálu.

	Tlak, kterému byli v poslední době vystaveni, se na ní začal projevovat i fyzicky. Otevřela vstupní dveře, kývla na policisty, kteří parkovali v ulici, a zamířila k poštovní schránce.

	Probírala se poštou, až narazila na jednu obálku. I když na ní nebyl napsán odesilatel, okamžitě poznala, od koho je.

	

	Jade se skláněl nad kuchyňským dřezem a loupal si loveckým nožem jablko. Bylo mu příjemnější držet v ruce lovecký nůž než obyčejný kuchyňský.

	Odkrajoval tenké proužky slupky a cítil její pružnost i pevnost jablka. Pracoval rychle, jako profesionální kuchař. Jediným pohybem potom vyloupl jádřinec.

	U dveří se ozval zvonek, a tak se vypravil i s nožem v ruce do předsíně. Na verandě stála Traversová, ohlížela se za sebe na ulici a v ruce držela noviny. Na sobě měla džínsy a bílou košili, volně splývající přes ně. Všiml si, že je to táž, ve které ho navštívila naposled. To tedy není žena, která by si příliš lámala hlavu, co si vzít na sebe, napadlo ho.

	Vlasy měla stále ještě stažené do ohonu, ale několik pramínků se jí uvolnilo a splývaly jí podél tváří. Obrátila se k němu a slunce jí ozářilo světlé vlasy. Usmála se a rty odhalily dvě řady dokonale bílých zubů.

	Jadea nenapadlo, co by jí měl říci, a tak si raději kousl jablka. Protáhla se kolem něj a zavadila o něj ramenem. Noviny nabodla na nůž, který držel v ruce.

	„Chytrý tah, Marlowe.“

	Jadea překvapilo, že v jejím hlase nezaslechl ani stopu po ironii.

	Stáhl noviny a otevřel je. Pestrobarevné titulky prozrazovaly, že jde o bulvární plátek The Globe. Uprostřed titulní stránky se skvělá barevná fotografie Jadea a Darby před vstupními dveřmi do domu Atlasiových. Jade objímal Darby kolem ramen. „Jade Marlow soukromě vyšetřuje matku Allandera Atlasii. Podrobnosti tohoto odvážného románku najdete uvnitř!“ lákal podtitulek.

	Když vešel do obývacího pokoje, seděla Traversová na gauči a probírala se jeho poznámkovým blokem. Obsahoval profily všech obětí, včetně charakteristiky jejich osobnosti, tak, jak se mu je podařilo dát dohromady od přátel a sousedů. Potřeboval vědět, jak mohli na Allandera reagovat, aby pochopil, proč Allander jednal tak, jak jednal.

	„Chytrý tah, Marlowe,“ řekla ještě jednou. „Ta fotka. Musela na něj zapůsobit.“

	„V to pevně doufám,“ odpověděl Jade. „Pořád jen čekáme, co udělá dál. Chtěl bych pod ním založit oheň a donutit ho, aby se pohnul.“

	„Kam pohnul?“

	Jade pokrčil rameny a odvrátil se.

	„Myslím, že to je výzva,“ řekla Traversová a dál si prohlížela poznámky v bloku. „Jak jste na to přišel? Obejmout Darby?“

	„Přemýšlel jsem o emocích, kterým podléhá.“

	„Vztek?“

	Jade zavrtěl hlavou. „Vztek dokáže kontrolovat.“

	„Tak co tedy?“

	„Žárlivost.“

	„Žárlivost na koho?“

	„Ne na koho, ale na co. Na matčinu pozornost. Na čas, který věnuje někomu jinému. To je jeho Achillova pata. Jeho žárlivost.“

	Traversová se usmála a Jade měl na okamžik dojem, že zahlédl v jejích očích něhu. „Občas vás, Marlowe, mám docela ráda. Ale prosím, abyste mě nikde necitoval.“

	„To rozhodně nebudu,“ ušklíbl se na ni. Vzhlédla k němu a měla pocit, že se chystá něco říci, potom se ale zarazil.

	„Prosím?“

	„Nic,“ zavrtěl hlavou. „Kde jste byla dneska ráno? Sháněl jsem vás.“

	Traversová se zavrtěla a nezvedla oči od bloku. „Uklízela jsem.“

	„To mě tedy překvapuje, že jste takový domácký typ.“

	Předstírala, že se plně věnuje jeho poznámkám. Po chvíli už nemusela nic předstírat. Ke každé charakteristice osobnosti připsal Jade ještě informaci od soudních patologů. Žádná stopa. Žádné zaschlé kousky bláta nebo vlákna látky. Nic, co by jim mohlo pomoci zúžit okruh míst, kam mohl Allander zamířit, nebo najít jeho základnu, jestli nějakou má. Bylo jasné, že z prvního místa činu se prakticky přímo přesunul do druhého domu, jen s malou zastávkou u Jadea. Ten si byl téměř jistý, že teď je v nějakém bezpečném úkrytu. Čeká a plánuje.

	Traversová se dál probírala Jadeovými podrobnými poznámkami, jeho komentáři a myšlenkami. Na jedné z posledních stránek narazila jen na čmáranice. Vznikly bezděčně, když telefonoval.

	Traversová se usmála.

	Jade pozoroval Traversovou, jak listuje blokem.

	Uprostřed nesmyslných oblouků a čmáranic byla ukryta jména obětí: Henry Weiter, Janice Weiterová, Linda Johnsonová, Theodore Johnson a Earl Johnson. Byla napsaná úplně jiným písmem, než jakým Jade obvykle psal.

	„Včera to bylo hodně tvrdé,“ prohodila přes rameno. „Ta těla a to…“

	Jade pohodil hlavou a zhluboka se nadechl. „Zmeškal jsem to. Prostě jsem to zmeškal.“

	Obrátila se k němu a v očích měla porozumění. „To ale není vaše chyba, to přece dobře víte,“ řekla měkce. „Nemohl jste proti tomu nic udělat.“

	„Mohl jsem se tam dostat dřív. Měl jsem poznat, kam míří. Mohl jsem na něj čekat, když přišel do mého domu. Mohl jsem…“ hlas se mu zlomil.

	Traversová vstala a přistoupila k němu. Jemně mu položila ruku na hruď. Jade si všiml, jak se jí kolem krku vlní vlasy. Odkašlal si. „Měl jsem bratra, který zemřel, když jsem byl ještě kluk.“

	V jejím obličeji se zračila opravdová lítost, když řekla: „To mě moc mrzí.“

	„Jo, to nás všechny. Ale byla to moje vina. Byl zaostalý a já jsem ho měl hlídat.“ Ustoupil o krok dozadu. „Všechno to kolem Allandera minulý týden mi to zase připomnělo. To, jak ho unesli. Vzpomínám si, jak mi bylo nanic z toho, jak se nás všichni kolem snažili podpořit. A to šlo přece jen ještě o něco trochu jiného, protože můj bratr byl retardované dítě.“

	Traversová k němu znovu přistoupila a zvedla ruku k jeho obličeji. V okamžiku, kdy se měla ruka dotknout tváře, zazvonil telefon. Jade zůstal okamžik stát bez hnutí a díval se na ni. Potom zvedl telefon.

	„Ano?“

	„Pane Marlowe, tady je Darby. Měla jsem dneska něco v poště.“

	Jade se vzrušením předklonil. „Je to nějaká část lidského těla?“

	Místo odpovědi se nejprve ozval nervózní smích. „Ale ne. Nic takového. Jen zlomená tužka. Vypadá to jako tužka na obočí. Nejspíš to nic neznamená, ale dostala jsem ji v prázdné obálce, a tak jsem si myslela…“

	„Ukázala jste ji těm agentům u vás?“

	Darby se zasmála. „Ne. Nejsme spolu v kontaktu.“

	„Dobře. Hned k vám přijedu,“ odpověděl Jade a zavěsil. Potom se obrátil k Traversové. „Jedeme.“

	Cestou sebral noviny ze stolu a zastrčil si je do kapsy kalhot.

	Čas dozrál.

	

	S pedálem plynu až na podlaze se Jade řítil po dálnici k Atlasiovým.

	„Sakra! Mělo mě to napadnout.“

	„Co vás mělo napadnout? O čem to mluvíte?“

	„Trofeje. Posílá poštou trofeje, které si odnesl od svých obětí. Je to opravdu hodně běžné. Uchvacuje ho, když může splétat svůj svět s jejich. Řadí je podle té řezby s opičkami. Tužka na obočí má souvislost s očima. Nedívej se na zlo. Rodina číslo jedna. Vsadil bych se, že příště dostane rtěnku.“

	Traversová zavrtěla hlavou. „A není to snad jedno? Dobře, tak posílá poštou trofeje. To nám ale nijak nepomůže. Tak proč se tam tak řítíme?“

	„Protože je čas škrtnout sirkou.“

	„Co? Jakou sirkou?“

	„Pod Allanderem. Zapálit pod ním oheň, který ho donutí pohnout se.“

	„Už jsem se vás ptala…“ Nakonec ale otázku nedokončila.

	Jade zíral před sebe na cestu a zdálo se, že vůbec nevnímá, že sedí vedle něj. „No tak pojď k mamince,“ opakoval.

	„To rozhodně neudělá. Právě jsme zesílili ochranu domu,“ odporovala mu. „Jdou s nimi všude, kam se jen pohnou. Není přece blázen. Je tam kolem neuvěřitelná spousta policistů.“

	Podíval se na ni znechuceně a řekl: „Ježíšikriste, Traversová. My mu je přece nastrčíme.“

	„Co jste to říkal?“

	„Věřte mi, vyjde to.“

	„Chystáte se riskovat jejich životy, jen abyste ho přilákal?“

	„Chápete docela rychle.“

	Znechuceně se usmála. „Jade, řekněte mi, jsou to lidé a nebo jen nějaké nástroje?“

	„Buďme upřímní, Traversová. Jaký je v tom rozdíl?“

	„Nezáleží vám na nich? Na nikom z nich?“ Znovu znechuceně zavrtěla hlavou.

	„Záleží mi jen na jedné jediné věci. Abych ho dostal.“

	„A je vám úplně jedno, kdo při té akci zemře?“

	„To je prostě riziko, Traversová.“

	„Ale jak můžete dělat takováhle rozhodnutí? Co vás k tomu opravňuje?“

	„Jen to, že nikdo jiný to udělat nechce.“

	Předjížděli právě velký náklaďák a hluk jeho motoru naplnil celé auto. Potom se znovu rozhostilo ticho.

	„Proboha, Marlowe. Měla jsem dojem, že je máte rád.“

	„Mám je rád. Ale co to s tím má, sakra, co dělat?“

	„Zastavte.“

	„Cože?“

	„Zastavte. Vystoupím. Do toho s vámi nepůjdu. Odmítám se něčeho takového účastnit.“

	„Panebože!“

	„Ihned zastavte!“

	„Moc rád,“ ušklíbl se Jade. Zajel s autem k okraji dálnice a zastavil. Odjel dřív, než za sebou pořádně zavřela dvířka.
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	Tentokrát seděli v kuchyni. Thomas právě připravoval večeři, oplachoval salát a pískal si Beethovenovu Pastorální. Darby seděla za kuchyňským stolem naproti Jadeovi, obě ruce položené na bílém ubrusu. S přivřenýma očima pohybovala hlavou v rytmu hudby.

	„Tuhle miluju,“ řekla.

	„Kde je vaše přítelkyně?“ zeptal se Thomas.

	„Je to partnerka. Nebo lépe řečeno ex-partnerka.“

	Darby se usmála. „To jsem vám mohla říct už dávno.“

	„Že nám to spolu nepůjde?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne tak docela.“

	Jade se dál nevyptával.

	„Viděl jste The Globe?“ zeptal se Thomas.

	„Jistě že viděl, drahoušku,“ odpověděla Darby přes rameno. „Že je to tak, pane Marlowe?“

	„Ano. Jistě. Viděl jsem ho.“

	Darby se na něj podívala a pokývala hlavou.

	„Nemůžeme jim zabránit v tom, aby psali, co chtějí.“

	„To jistě ne,“ souhlasila, ale věděla o tom své. Zvedla hlavu a ukázala na obálku na stole. Její jméno a adresa byly napsány velkým rázným písmem. Razítko bylo ze San Franciska, ale Jade tomu nepřikládal příliš velkou důležitost, protože Allander už několikrát dokázal, jak mobilní dokáže být.

	„Myslíte, že to poslal on? Tu tužku na obočí? Další představa o potlačování? Připomíná mi to jednu scénu s Glenn Closeovou, kde si rozmazává make-up po obličeji. Jak se ten film jmenoval?“

	„Nebezpečné vztahy,“ odpověděl Thomas od dřezu.

	„Nebezpečné vztahy,“ opakovala po něm.

	„Proč si myslíte, že to má něco společného s potlačováním?“ zeptal se Jade.

	„Proč jste ukradl z naší koupelny tu figurku?“

	Otázka ho zastihla nepřipraveného. „Já ji vlastně neukradl,“ začal pomalu vysvětlovat. „Jen jsem si ji půjčil, abych ji mohl pořádně prozkoumat.“

	„Jistě. Tak se chová policista. Rozumím tomu. Mé dítě je vrah, a proto už pro nás neplatí žádná práva, která je nutné respektovat u ostatních obyvatel. Svoboda, soukromí, právo na vlastní majetek.“ Zesílila hlas. „Všude kolem jsou jen samí policisté, chodí nám po dvorku a nahlížejí do oken.“

	Thomas odložil salát do výlevky a obrátil se k ní, přes tvář mu přelétl stín obav.

	„Ale to je v pořádku, pane Marlowe. Jsem na to zvyklá. Už dvacet let se na mne lidé dívají tímhle způsobem. Z úkrytu temnoty se pomalu plíží pekelný pes z podsvětí, který nás všechny uhoní až k smrti,“ pronesla dramatickým hlasem. Mluvila mnohem hlasitěji, než ji Jade kdy slyšel mluvit.

	Zasmála se a zkřížila ruce na prsou. „Lože smrti,“ dodala tiše.

	Thomas k ní přistoupil a položil jí ruce na ramena.

	„Shakespeare?“ zeptal se Jade.

	Darby přikývla. „Tuhle hru jsem Allanderovi často četla, když byl ještě malý. Obvykle se do recitací nepouštím, pane Marlowe, ale tuhle část jsem se naučila opravdu dobře.“ Sklopila oči na stůl a hrála si s nehtem.

	Thomas se k ní skláněl a hladil jí ramena.

	„Takže vy jste si tu figurku vypůjčil,“ řekla a gestem ruky obsáhla celou místnost. „O.K. Všechno tady kolem je veřejné vlastnictví. Jak jsem své dítě trestala, jak jsem s ním mluvila, kdy jsem ho přestala kojit. Víte, jak se cítí matky vrahů? Víte, jaké to je, být neustále pod dohledem, pane Marlowe? Umíte si to vůbec představit?“

	Její ostrá slova ještě chvíli nehnutě visela v prostoru kuchyně. Z Thomasových očí se začaly kutálet slzy. Rychle je setřel.

	Jade se na ni podíval. „Omlouvám se,“ řekl. „Opravdu se omlouvám.“

	Dotkla se rukou jeho ramene. „To je v pořádku. Já se musím omluvit. Nebylo to fér. Co můžeme dělat, než vám říct to, co musíme.“

	Jade její pohled nevydržel. A nebylo mu z toho dobře, protože na něco takového nebyl zvyklý. „Dobře, budu k vám upřímný. Myslím si, že se sem chystá, a rád bych tuto možnost udělal ještě pravděpodobnější. Vlastně ho sem chci přilákat. Chtěl bych část vaší ochranky poslat pryč, abychom ho pobídli k akci.“

	Stiskla rty a přikývla, jako kdyby něco takového už dlouho očekávala. „Pamatujete si, co jste mi slíbil?“

	Jadeovi se nahnala krev do hlavy. „Ano, ale myslel jsem, že to ještě jednou zvážíte. Ztratil jsem… včera zabil další rodinu. Byl tam i šestnáctiletý chlapec. Je to čím dál tím horší.“

	Darby a Thomas tu novinu přijali společně. Výraz se jim sice nezměnil, ale z obličejů bylo možné vyčíst, jak hroznou bolest oba prožívají. Mohl se jen domýšlet, co cítí.

	Darby se pokusila o úsměv, ale dopadlo to žalostně. „Nechci lákat syna někam, kde ho čeká smrt, pane Marlowe. Nemohu.“ Obrátila se k Thomasovi o pomoc, ale ten se díval dolů na stůl. „Když se k němu dostanete tak blízko, že ho budete moci chytit, nebude mít žádný smysl, abyste ho zabíjel. Tím ty životy nezachráníte. Jste mnohem silnější než on. Bude pro vás tak snadné, přivést ho živého.“

	To možná je, ale taky to nemusí být pravda, uvažoval Jade, ale nahlas neřekl nic. On a Darby spolu měli jisté ujednání a on svůj konec drží pevně.

	„Takže mi pomůžete, abych se k němu dostal blíž?“ zeptal se. Na okamžik pocítil sám k sobě nenávist, že na ně tak naléhá. Vypadali unaveně. V poslední době toho museli vydržet opravdu hodně.

	Symfonie skončila a v místnosti se rozhostilo ticho. Tikot hodin se v tu chvíli zdál nesnesitelně hlasitý. Jade jen tiše seděl a čekal na odpověď. Nebyl si ale docela jistý, jakou odpověď chce vlastně slyšet.

	„Budete tam, pane Marlowe?“ zeptala se Darby a natáhla k němu přes stůl ruku.

	Jade neohrabaně přikývl. „Ano. Samozřejmě.“

	Darby pohlédla na Thomase. „Potom to udělám,“ sdělila manželovi.

	Thomas jen jednou krátce přikývl. „Pokusíme se, pane Marlowe,“ řekl.

	„Jade. Říkejte mi Jade.“

	Darby nervózně bubnovala prsty o stůl, ale potom náhle přestala a podívala se na něj. „Jade,“ opakovala zamyšleně. „Je to neobvyklé jméno. Je to kvůli barvě vašich očí?“

	Jade přikývl. „Otci se to jméno nelíbilo, ale matka dokázala být někdy pěkně tvrdohlavá.“

	„Proč mě to ani nepřekvapuje?“ usmála se Darby.

	„Tak, zpátky do práce,“ řekl Jade. „Jak často chodíte do kina?“ Chtěl, aby si Atlasiovi někam vyšli. Čím víc variant dokáže vymyslet, tím atraktivnějším cílem se mohou pro Allandera stát.

	„Jen velmi zřídka,“ odpověděl Thomas.

	„Když chcete, abych si někam vyrazila, nabídněte mi operu,“ usmála se Darby.

	„Která místa asi tak přicházejí v úvahu, že byste tam šli?“

	Thomas chvilku přemýšlel, potom odpověděl. „Tři. Jsou jen tři.“

	„O všech Allander ví, že tam občas chodíte?“

	„Ne,“ odpověděla Darby rychle. „Dvě z nich jsou velmi stará – Kamera 9 a The Cutting Floor. Brávali jsme ho tam s sebou, když byl malý. Ale to třetí otevřeli až… až poté, co od nás odešel.“

	„Dobře,“ řekl Jade.

	Vytáhl ze zadní kapsy noviny a rovnal je na stole. Nepřekvapilo ho, že Kamera 9 a The Cutting Floor byla obě malá kina. Myslel si, že Atlasiovi dávají přednost starším a komornějším kinům, než byly ty obrovské mamutí budovy kolem dálnice 280. Vlastně na to do jisté míry spoléhal. V kině Kamera 9 promítali dva filmy, v druhém kině znovu promítali Othella Orsona Wellese.

	„Tak si dneska večer vyjdete do Kamery 9,“ řekl. Podíval se na Thomase a všiml si jeho překvapeného výrazu. „Ne, ve skutečnosti ne. Jen jako. Co byste rádi viděli? V ohrožení a nebo Šťastná náhoda?“

	„V ohrožení?“ ozvala se Darby tázavě.

	„Se Sylvesterem Stallonem.“

	Opovržlivě odfrkla, ale potom si zahanbeně zakryla ústa. „Obávám se, že mi to nic moc neříká,“ vysvětlila. „Všechen ten rachot a křik. To bych si radši dala říct Paula Newmana.“ Podívala se na Thomase a s úsměvem ho požádala o odpuštění.

	Rozesmál se. „Víte, synu, ona není moc žhavá do akčních filmů,“ odpověděl omluvně. „Nikdy nebyla.“

	Výborně, mnul si v duchu ruce Jade. Výběr se začal příjemně zužovat.

	

	Alissu Anversovou sehnal k telefonu asi po pěti minutách usilovného snažení. Slyšel ji mluvit v televizi, ale v telefonu měla jiný hlas. Byl znepokojující stejně jako její tmavé oči. Zazníval v něm drsný ženský podtón, který varoval, že ji není radno hladit proti srsti.

	McGuire říkal, že její matka u nich pracuje. Jade u ní objevil určitou otevřenost, typickou pro děti z policajtských rodin. Chvilku si spolu povídali a Alissa nakonec souhlasila, že se setkají, aby vypracovali plán.

	„Nic ale neslibuju,“ řekla ještě na závěr.

	„To je v pořádku,“ souhlasil Jade. „Já také ne.“

	Alissa vystoupila z jasně červené mazdy a pustila se po cestě vedoucí k domu. Byla oblečená jako člověk, který je zvyklý objevovat se na obrazovce. Černá sukně, černé lodičky na vysokém podpatku a hnědo-rudá halenka, která krásně zdůrazňovala její ženské tvary.

	„Pane Atlasio,“ řekla a podala ve dveřích Thomasovi ruku. Na Darby a Jadea se usmála. „A vy jste jistě Jade a paní Atlasiová.“

	„Musíte být úžasně inteligentní,“ řekla jí Darby. Když se na ni Alissa podívala, Darby se jen jemně usmívala, takže to, co řekla, musela myslet vážně.

	Jade a Alissa šli do obývacího pokoje, aby si spolu mohli promluvit, zatímco Atlasiovi v kuchyni večeřeli. Jade si vzal z auta fascikl, který teď ležel na stole mezi nimi. Chvilku se dohadovali a Jade nervózně bubnoval na tvrdé desky složky. Utíkal čas.

	„Existuje nějaký způsob, jak byste se ještě dneska večer mohla dostat na obrazovku?“

	„Existuje,“ odpověděla rezervovaně. „Když to budu potřebovat.“

	„Podívejte, slečno Anversová…“

	„Alissa,“ řekla. „Říkejte mi, prosím, Alissa.“

	„Dobře. Aby to zabralo, potřeboval bych to dostat do éteru, jak nejrychleji to půjde. Váš program se tomuto případu zatím věnoval nejvíc. Myslím, že se bude dívat, a pak by to mohlo zabrat.“

	„Pane Marlowe. Jak jsem už řekla, existuje řada profesionálních a etických důvodů. Nemohu prostě jen nechat odvysílat příběh, jaký chcete.“

	„Není to žádný můj příběh,“ řekl Jade hlasem plným vzteku. „Pro tenhle případ je to velmi důležité.“

	„Existují různé důvody, proč…“

	Jade vstal a otevřel složku ležící na stole. „Tak vy byste potřebovala důvody?!“

	Vytáhl snímek s mrtvolou Janice Weiterové a položil ho na stůl. Přidal ještě fotografii mrtvého Henryho Weitera a Theodora Johnsona.

	Alissa si prudce zakryla obličej rukama a odvrátila se.

	Za okamžik si Jade všiml, že pláče. Zapomněl, jak mohou takové snímky zapůsobit na člověka, který na něco podobného není zvyklý, člověka, součástí jehož života nejsou mrtvoly.

	„Slečno Anversová, už mě unavuje, jak mi neustále citujete z učebnice Etika v žurnalistice. Musíme to udělat, jestli se chceme aspoň pokusit zastavit ho.“

	Pomalu se obrátila. „Dobře,“ řekla. „Co tedy uděláme? Natočíme šot o tom, kam se chystají dneska večer?“

	Jade zavrtěl hlavou. „Ne, to by bylo příliš okaté. Musíme prostě jen hodit návnadu.“

	Alissa se zamyslela. „Aby to působilo věrohodně, nemůže se to objevit mezi hlavními zprávami. Zjistím, jestli by se to nemohlo objevit za tím šotem ze hřbitova, jako takový závěr.“

	Jade šel vedle podívat se na Atlasiovy a Alissa už telefonem svolávala svou pracovní skupinu.

	

	Darby a Thomas seděli každý z jedné strany vedle Jadea a sledovali televizní noviny. Na všech byly patrné stopy nervozity a rozrušení. Nejprve byla aktuální informace o Allanderovi, potom zemětřesení v Číně. Potom museli přetrpět sport a počasí.

	Jade se bál, že se Alissa rozmyslela a příběh stáhla. Šel na ni přece jen trochu moc zhurta.

	Nakonec se na obrazovce objevila. Stála před velkým kinem v San Jose. „Lidé si stěžují, že je ve všech filmech příliš mnoho násilí. Ale film se může stát i vítaným únikem. Thomas a Deborah Atlasiovi se kvůli svému synovi, jemuž se před sedmi dny podařilo uprchnout z Věže v Maingate, octli opět v centru pozornosti společnosti a médií. Ale snaží se držet hlavy vzhůru a žít dál své životy. Dnes večer, kdy pokračuje jedna z největších akcí v historii FBI, do které jsou zapojovány stále další a další jednotky z národních velitelství, Allander Atlasia stále ještě uniká. Mnoho lidí se z obavy o svůj život raději rozhodlo zůstat doma. A co dělají Thomas a Deborah?“

	Alissinu tvář vystřídal záběr na Thomase a Darby vcházející do kina. Působilo to jako slavné záběry celebrit, které nedaly souhlas k filmování. Název kina sice nebyl v záběru, ale kamera přejela přes kavárnu ve vedlejším domě. ŠÁLEK POVZBUZENÍ – hlásal neón nad vchodem. Kavárna na tomto místě fungovala už víc jak třicet let a Allander ji rozhodně musel poznat a uvědomit si, že stojí vedle kina Kamera 9.

	Záběr se vrátil zpátky k Alisse. „Jsou v kině,“ řekla. „Z nejmenovaných zdrojů jsme se dozvěděli, že pokládají za zdravější strávit večer tímhle způsobem, než se bouře přežene. A můžete jen hádat, co se dnes večer promítá. Kanál číslo pět, Svědectví, Alissa Anversová.“

	Bylo to perfektní, zhodnotil v duchu Jade. Přesně tak, jak se domluvili. Nemohli rovnou přijít a oznámit, že Atlasiovi se chystají zítra večer do kina, to by bylo příliš okaté. Ale to, co řekla Anversová v kombinaci s odvoláním na nejmenované zdroje, by mohlo na Allandera zapůsobit.

	Mohlo by se zdát, že se dnes večer vypravili na Šťastnou náhodu, ale protože Allander dobře ví, že by Darby nikdy nešla na film V obrané, vyřazuje se tím pro zítřek Kamera 9. Bylo tedy logické, že půjdou do The Cutting Floor. Zítra tam od osmi hodin dávají Orsona Wellese Othella.

	Uvidíme se tam, říkal si Jade.

	Thomas se zvedl, vypnul televizi a zamířil do ložnice. Darby si zarývala dlouhé červeně nalakované nehty do dlaně. Zanechávaly tam obtisknuté obloučky, které pomalu mizely. Hned potom to udělala znovu.

	■ ■ ■

	Jade se zvedl, vyndal z kapsy klíče od auta a potichu odešel. Vstupní dveře se za ním s klapnutím zavřely. Nedalo se dělat už nic jiného než čekat.
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	Jade vybral The Cutting Floor, protože tam byl jen jeden sál a vchody byly vpředu, vedle promítací plochy. Nebyl tam žádný zadní vchod, takže se nemusel ničeho bát. Několik hodin před začátkem představení se usadil v první řadě. Znamenalo to sice, že bude muset hodně dlouho čekat, ale pořád to bylo lepší, než aby ho Atlasia viděl, jak do kina vchází.

	Ze svého místa mohl Jade vidět každého, kdo do sálu vešel, a zároveň se mohl dostat velmi rychle do uličky. Měl tedy volný přístup vlevo i vpravo, hlídal oba vstupy. Allander by musel projít kolem něj, kdyby se chtěl k Atlasiovým dostat.

	Od chvíle, kdy Allander utekl z vězení, se Thomas a Darby chystali poprvé opustit domov bez ochrany. Darby si už několikrát stěžovala na to, jak je jí proti mysli mít dům obklíčený agenty. Kdyby se k ní Jade od začátku nechoval otevřeně, patrně by odmítla čtyřiadvacetihodinovou ostrahu. Nechtěla, aby jim Allanderův útěk znovu od základu změnil život. Požádal Alissu, aby se o tom v šotu zmínila. Proto ta poznámka, že se „snaží držet hlavy zpříma a žít dál své životy“.

	Jade si byl jistý, že Allandera nepřekvapí, když uslyší, že se jeho rodiče chystají ven bez ochranky. Jestli někdo věděl, jak Darby uvažuje, potom to byl on. Dnešní večer pro něj musel představovat lákavou výzvu. Cestou do kina je nebudou obklopovat žádná auta. Jade rozepsal trasy pro pět agentů FBI, takže jeden se k nim vždycky připojí a kousek cesty je vyprovodí. Potom ho vystřídá další. Trochu mručení se ozvalo, když Jade agenty požádal, aby použili svá soukromá vozidla. Rozhodně si nepřál, aby Atlasiovy nenápadně obklopovaly černé sedany, které se budou každou chvíli střídat.

	Trochu mu dělala starosti cesta z parkoviště do budovy kina, protože tam nenašel ani jedno místo, kam by mohl agenta nenápadně umístit. Rozhodl se tedy přestrojit dva mladé agenty za televizní reportéry. Bude to vypadat, že se po včerejší zprávě v televizních novinách rozhodli na Atlasiovy počkat. Jakmile auto přijede, přiběhnou k němu a zahrnou dvojici otázkami. Ta je bude ignorovat a oni se u ní budou držet celou cestu až ke kinu. Jeden z agentů měl vykuchanou televizní kameru s namontovaným revolverem s osmipalcovou hlavní ráže.44 Magnum, mířícím přímo čočkou. Bylo to jen pro případ, že by nemohli Atlasiovy ochránit.

	Dva další agenti měli na starosti předsálí kina. Jade se rozhodl, že jednoho agenta přestrojí za obtloustlého hlídače v supermarketu. Allander si sice jeho přítomnosti všimne, ale nebude ho pokládat za nebezpečného. Sotva by ho napadlo, že obézní chlapík v uniformě hlídače v supermarketu bude veteránem FBI. Jade věděl ze zkušenosti, že ten nejnápadnější převlek bývá nejčastěji přehlédnut.

	Další agentku posadil do pokladny. Oblékl ji do patřičně obnošené uniformy, kterou nosí pokladní a uvaděčky v kině.

	Jade všem agentům vysvětlil, že mají zakázáno střílet s výjimkou sebeobrany, nebo kdyby se Allander dostal příliš blízko k Atlasiovým. Tato opatření probral s Darby, která téměř okamžitě souhlasila. Dobře věděla, že ti lidé nejsou pro Allandera důležití. Měl svůj vlastní seznam lidí, které chtěl zabít, a o náhodné civilisty neměl zájem. Byli pro něj příliš snadným cílem.

	V okamžiku, kdy Atlasiovi projdou předsálím, bude je hlídat Jade. Byl přesvědčen, že jestli se Allander pokusí své rodiče napadnout, udělá to během promítání. To nejlépe odpovídalo jeho stylu a smyslu pro dramatičnost.

	Pokaždé, když si Jade vzpomněl na slib, který Darby dal, trochu hůř se mu dýchalo. Rozhodně mu to značně zkomplikovalo plán. Allander se musí chytit do důmyslné pasti, ale dělal si starosti s tím, že dál nebude moci pokračovat tak, jak byl zvyklý. Dal by přednost čistě fyzické srážce. Kdyby k tomu došlo, mnohem raději než na taktické zkušenosti by se spolehl na to, v čem byl nejlepší.

	Nebyl si úplně jistý, jak Allandera chytí, až ta chvíle přijde. Po slibu, který Darby dal, mu už nezbývalo nic jiného, než se spolehnout na svou odvahu. Ta ho zatím nikdy nezklamala.

	Kino se začalo pomalu plnit návštěvníky. Byly to většinou starší dvojice, páry mezi čtyřiceti a šedesáti lety a několik profesorských typů ve sportovních svetrech, s neučesanou kšticí bílých vlasů.

	Kolem něj šuměla intelektuální konverzace. Žena v silných brýlích s červenou obroučkou a v nadměrně velké košili s květy seděla se svými přáteli hned za Jadem. Vypadala jako sova. Jade se ušklíbl, když začala mluvit ostrým vysokým hlasem. „Citlivost záběru vám zkrátka vezme dech. Musíte to vidět už kvůli tomu dokonalému střídání světla a tmy.“

	V jednu chvíli si do přední řady sedl stařičký pár, patrně proto, že byli krátkozrací. Jade se zvedl a suše jim sdělil: „Je mi líto, ale přední řada je rezervovaná.“

	„Pro koho?“ zeptal se starý muž.

	„Pro mne.“

	Žena se chystala, že mu něco odpoví, ale muž ji vzal za ruku a odvedl ji o tři řady dál.

	O pár minut později dorazili Darby a Thomas. Směrem k němu se ani nepodívali, ale Darby se levou rukou dotkla čela, což byl smluvený signál, že zatím je všechno v pořádku.

	Snažil se nespustit z očí oba vchody, takže pohyboval hlavou jako na tenise. Za každým vchodem následovalo několik schodů do přízemí, kam se vstupovalo dveřmi. Jade si spočítal, že od chvíle, kdy zaskřípají dveře a blikne světlo z předsálí, to do okamžiku, než se návštěvník objeví v jednom z vchodů, trvá asi pět vteřin.

	Do sálu se nahrnula skupinka středoškolských studentů. Bože můj, naříkal v duchu Jade. Exkurze, to mi tak ještě scházelo. Sedli si asi uprostřed sálu, smáli se a šustili sáčky s popcornem.

	Jade cítil, že se mu po celém těle rozlévá horko, a uvědomil si, že se silně potí. Co to tady, sakra, provádím? Možná měla nakonec Traversová pravdu.

	Dál hlídal vchody a snažil se trochu uklidnit. Zhluboka dýchal a počítal, jak dlouho trvá, než vydechne. Šance, že by mohl Allandera chytit, ospravedlňovala cokoli. Musel ho chytit, protože byl příliš nebezpečný. A jediné trumfy, které Jade měl, byli Atlasiovi. Jestli se od svého otce naučil alespoň jedinou věc, pak to byla schopnost riskovat, když to mohlo prospět věci.

	Vyhnal z hlavy myšlenky na Darby a Thomase a cítil se trochu lépe. Obětoval by cokoli, jen aby Allandera dostal. Udržuj se v téhle náladě a na ostatní se vykašli, napomínal sám sebe.

	Světla v sále zhasla a začal se promítat film. V okamžiku, kdy se zavřely dveře u obou vchodů, mohl být Jade trochu klidnější. Jakmile se otevřou, vnikne do sálu proužek světla, takže příchozího rozhodně nemůže přehlédnout.

	Film vůbec nesledoval. Vnímal jen střídání šedé a černé před sebou. Občas se obrátil dozadu na Atlasiovy. Seděli vlevo patnáct řad za ním, na prvním a druhém sedadle u uličky. Darby maličko pohnula očima a mrkla na něj. Nemohl se ubránit úsměvu.

	Opřel se znovu o opěradlo, ale nedokázal se na film soustředit. Vnímal jen spleť zvuků a světel. Napadlo ho, jestli jsou na tom Atlasiovi lépe než on. Ale pochyboval o tom, protože tam vzadu seděli jako živé terče.

	Dveře se otevřely a Jade se předklonil. Bez dechu čekal, až se objeví silueta. Byla to žena v šatech a klobouku na hlavě, ale Jade ji nepřestal sledovat, dokud nespatřil její obličej. Nepředpokládal, že by se sem Allander dostavil bez přestrojení.

	Doléhaly k němu zvuky zezadu ze sálu. Kašlání, smích a šustění. Nespouštěl z očí oba vchody.

	Měl pocit, že film trvá věčně. Bylo tady horko a dusno a Jade se nepříjemně potil. Když si vzpomněl na schůzku s Alissou Anversovou, připadalo mu, že musel být blázen, když byl o úspěchu svého plánu tak skálopevně přesvědčený. Seděl jako na trní a čekal na konec filmu. Vpravo přicházel ke dveřím tlouštík, který šel pravděpodobně na toaletu.

	Jade za sebou zaslechl nějaký zvuk a obrátil se. Uličkou se k němu blížila dvě děvčata ze skupinky středoškoláků. Asi si jdou dát svačinu, napadlo Jadea a obrátil se zpátky. Dívky si poměrně dost hlasitě něco vyprávěly a posadily se do první řady vlevo od Jadea.

	Zvedl se a pomalu procházel řadou, aby jim řekl, že si mají přesednout.

	V tom okamžiku se otevřely dveře obou vchodů najednou. Objevily se trojúhelníky světla z předsálí. Možná si Allander počkal, dokud druhým vchodem nevstoupí někdo jiný, kdo odvede Jadeovu pozornost.

	Ztuhl a nedokázal se rozhodnout, kterým směrem se má pustit. Světlo promítačky vykreslilo na plátno jeho hlavu a torzo a donutilo ho sklopit oči.

	Promítací plocha byla téměř úplně černá. „Zhasněte světlo, zhasněte světlo,“ říkal právě Orson Welles a rukou na spodku plátna pátral po svíčce, kterou chtěl zhasnout. Lidé v sále začali na Jadea syčet.

	„Sedněte si. Skrčte se!“

	„Hej, nevadí vám, že nevidíme?“

	„Promiňte, pane, ale nevidíme přes vás!“

	Jade slyšel v uších tlukot vlastního srdce. Zbývaly mu ještě tři vteřiny, než oba příchozí vystoupí nahoru po schodech a vstoupí do sálu.

	Jestli Allander čekal na opravdu dobrou příležitost, potom nastala právě teď. A Jade neměl situaci pod kontrolou. Rozhodl se, že není čas na utajování a hlasitým šepotem se snažil přimět obě dívky, aby okamžitě odešly.

	„Vy dvě! Vstávejte a vypadněte!“

	Vyděšeně se na něj podívaly a napůl vstaly. Jade stál rozkročený a kolébal tělem zleva doprava, aby ohlídal oboje dveře. Čekal, až se dívky pohnou. Zatím se ještě nikdo neobjevil.

	Lidé v sále ho dál napomínali.

	„No tak, kamaráde, sedni si a zmlkni!“

	„Přestaň na ty holky křičet a radši si sedni!“

	Jade se bleskurychle obrátil, aby zkontroloval Atlasiovy, ale téměř ho oslepilo světlo projektoru. Zachytil ale Darbyin pohled a uvědomil si, že vypadá vyděšeně. Thomas ji držel kolem ramen a snažil se ji odvést dál od středové uličky, přesně tak, jak ho instruoval Jade pro případ, že by se něco dělo.

	Jade se nemohl pohnout ani doprava, ani doleva, dokud se ve vchodech neobjeví příchozí. Za ním rezonoval sál rozzlobenými výkřiky nespokojených diváků.

	Jade měl pocit, že se pohybuje jako ve zpomaleném filmu. Jediný zvuk, který vnímal, byl tlukot vlastního srdce. Zdálo se mu, že naplňuje prostor celého sálu a všichni diváci ho musí slyšet.

	Obrátil se vpravo a tam se právě ve vchodu objevila postava. Byl to ten tlouštík, který šel před chvílí ven. Vlevo se také někdo objevil, ale postava okamžitě zmizela, protože mu ve výhledu bránily obě dívky. Byl si ale jistý, že to byl muž.

	V ústech pocítil kyselou chuť paniky. Musel něco udělat. Ať už měl pravdu, nebo ne, musel se pohnout. Kdyby se ten člověk dostal přes něj, mohlo by být už příliš pozdě.

	Vyskočil na nízkou římsu, která lemovala promítací plochu, a utíkal vlevo. Světlo promítačky mu ozdobilo postavu zvláštním tetováním. Dívky se lekly tak, že nechaly ústa dokořán. Několik žen v publiku začalo ječet.

	Muž rychle procházel uličkou a Jade se propracovával za ním. Udeřil ho do boku a hned vzápětí do ramene. Potom se mu podařilo zasadit mu ránu do krku. Muž padl na ulepenou podlahu. Obrátil ho a pěst měl připravenou k další ráně. Ale nebyl to on. Nebyl to Allander.

	V sále vypukla vřava. Všichni ječeli, kleli a prchali. Rozsvítila se světla a přestali promítat. Nad tou spouští zněl z amplionů pořadatelův hlas. „Opusťte, prosím, v klidu sál. Postupujte pomalu a spořádaně. Objevily se technické problémy. Prosím, netlačte se a nestrkejte.“

	Muž zvedl oči k Jadeovi, ale byla v nich jen čirá hrůza, ani náznak vzteku. Jade rychle vyskočil. Po obou stranách se kolem nich valili lidé a Jade si mezi nimi začal razit cestu k Atlasiovým.

	Nesmím je ztratit z dohledu, opakoval si stále.

	Před ním se náhle objevil obrovitý muž. Na triku měl velký fotbalový míč a pod ním číslo dvacet dva.

	Jade zíral do neoholené tváře fotbalového hráče. Nejspíš to byl útočník. Důvěřivě se usmíval a za ruku držel blonďatou přítelkyni. Rozhodně to nebyl žádný působivý zjev.

	Jade mu zasadil ránu přímo na žaludek, takže ho donutil předklonit se, potom udeřil ještě jednou. Fotbalista se těžce složil k zemi.

	Odstrčil blondýnku z cesty a dral se výš uličkou. Jednu řadu sedadel se mu přitom podařilo zbořit, když se do nich opřel. Ale to už byl u Atlasiových, drsně je přitáhl k sobě a snažil se je krýt tělem.

	Agent převlečený za hlídače ze supermarketu se právě dostal do sálu, když předtím odstrčil dva vyděšené teenagery.

	Jade na něj mávl. „Jsme tady v bezpečí. Hlídejte si předek.“

	Agent přikývl a zvedl ruku, aby zabrzdil další agenty, kteří se hrnuli za ním. Ještě jednou se na Jadea podíval a potom zmizel v proudu lidí valících se ze sálu.

	Jade byl vzteklý, protože dal agentům instrukce, aby vyklidili prostor, kdyby k něčemu došlo. Místo toho se teď přišli zeptat ještě jednou a ztráceli tím čas.

	Darby mu zaryla nehty do paže, jak se snažila udržet rovnováhu. Všichni tři tam spolu stáli a vzrušeně dýchali. Čekali, až se sál úplně vyprázdní. Po chvíli hluk z předsálí utichl.

	Jade byl úplně promočený a nahlas klel. Zpanikařil a zmařil tak celý plán.

	Darby začala něco říkat, ale Thomas zavrtěl hlavou a očima jí naznačil, aby nepokračovala. Jen tam tak tiše stáli a ochranitelsky teď objímali Jadea.

	Nakonec je Jade vyvedl z řady, sešli uličkou dolů a octli se u osvětleného východu.
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	Seděli v obývacím pokoji a všichni tiše pozorovali tmavě hnědý koberec. Darby měla strnulý výraz a rozmazaný make-up na obličeji. Thomas seděl na svém obvyklém místě u krbu. V pomačkaném obleku, s unaveným výrazem na tváři vypadal jako úředníček, který právě zapíjí žal nad tím, že ho vyhodili z práce.

	Jade seděl se svěšenou hlavou, lokty opřené o kolena. Jel celou cestu zpátky z kina se staženými okny, aby se alespoň trochu osvěžil. Na své stanoviště před dům Atlasiových se zase vrátila auta s agenty FBI. Thomas a Darby byli alespoň prozatím v bezpečí.

	Jade zplihle třímal v ruce sklenici. Občas ji zvedl k ústům a nechal do nich sklouznout další kostku ledu, kterou začal pomalu chroupat.

	Darby téměř přišla o hlas, když musela odpovídat na spousty otázek týkajících se incidentu v kině. Místní policie, FBI, tisk, a dokonce i členové protipožární jednotky na ni útočili otázkami ze všech stran, dokud se nedostavil Jade. Výslech potom pokračoval ještě dalších dvacet minut. Potom vzala Darby Thomase za ruku a zvedla hlavu. V jejím gestu bylo něco majestátního, co způsobilo, že se pera nad poznámkovými bloky na chvilku zastavila.

	Mluvila pomalu a slova vycházela v malých skupinkách, přerušovaná chrapotem. „Víte, my nejsme jen tohle,“ rukou obsáhla všechny posluchače, světla i policejní auta. „Jsme víc než jen tohle.“

	Obrátila se k odchodu, ale přiskočil k ní McGuire a dal jí ruku na rameno. Setřásla ji a odcházela. McGuire už se o nic dalšího nepokusil. Jade chtěl Atlasiovy alespoň trochu odškodnit za to, co prožili, a tak byl připraven zasáhnout, kdyby McGuire trval na tom, že je bude ještě zdržovat. Thomas odcházel v závěsu za svou ženou. Oči měl sklopené.

	Zase se museli podrobit otřesné zkoušce a Jade byl ten, kdo to zavinil. A to všechno jen proto, že jsem ten plán zvoral, říkal si, když se podíval na Darby, která seděla zhroucená a vyčerpaná v křesle. Vzal si další kostku ledu a v očích se mu objevil tvrdý výraz. Udělám cokoli, abych Allandera dostal.

	Vstal a zamířil ke dveřím, aniž se na kohokoli z nich podíval.

	„Teď už to ví,“ řekla Darby. „Ví, že jsem ho zradila.“

	Jade se pomaličku obrátil. „Ano,“ řekl. „Ví to.“

	„Jsem ráda, že jste na naší straně.“

	Jade se na ni dlouze zadíval. „Já taky,“ řekl.

	Pomalu došel ke dveřím a vyšel z domu.

	

	Oba muži seděli přikrčeni proti sobě, když zahlédli nějaký pohyb. Postava se protáhla plotem hned vedle velkého zlatého nápisu Hřbitov Midland Hills.

	„Možná je to on. Mohl by to být Atlasia,“ zašeptal menší agent svému kolegovi. Ten vytáhl dalekohled a snažil se ho skrz stromy zaměřit na postavu.

	Druhý muž se k němu nakláněl, jednu ruku na vysílačce, druhou na pouzdře se zbraní. „Je to on?“ šeptl.

	„Myslím, že jo. Míří k tomu hrobu.“

	Druhý agent se snažil v šeru spoře osvětleného hřbitova zahlédnout postavu.

	„Je to on,“ zašeptal netrpělivě. Vytáhl zbraň a chystal se vystoupit z úkrytu. „Nahlaš to,“ řekl.

	Udělal asi tři kroky dopředu, když ho menší agent zavolal zpátky. „Počkej! Vrať se. To není on.“

	Vyšší muž se obrátil. „Co myslíš tím, že to není on? Kdo to teda je?“

	Druhý muž se ušklíbl. „Je to Marlow.“

	„Jade Marlow?“

	Přikývl.

	„Co tam sakra dělá?“

	„Podívej se sám.“

	Agent si vzal dalekohled a přiložil ho k očím.

	Jade stál u hrobu, hlavu meditativně skloněnou. Měl otevřené oči a zachmuřený obličej. Pohyboval rty a něco na tichém hřbitově říkal.

	Agent odložil dalekohled a usmál se na parťáka. „No to mě teda podržte! Je to fakt on! Neměli bychom jít k němu?“

	„To teda určitě ne, jestli se nechceme dostat do maléru.“

	„A co teda uděláme?“

	„Budeme ho jen pozorovat. Dohlédneme na to, aby je náhodou nechtěl vykopat nebo tak něco.“ Krátce, škytavě se zasmál.

	Vyšší muž si vzal dalekohled. Ale Jadea už nikde neviděl.

	■ ■ ■

	Bloumal ve svém prostříleném autě po ulicích. Nechtělo se mu jet domů, ale nedokázal přijít na to proč, ani kam jinam by měl jet. Otočil knoflíkem rádia a ozvaly se zprávy.

	„…dnes v kině The Cutting Floor. Nejméně jedna žena byla zraněna a…“ Rychle rádio vypnul a v autě se znovu rozhostilo ticho přerušované jen rachotem mříže kanálu, když přes ni přejížděl. Po chvíli si uvědomil, že si není jistý, kde vlastně je.

	V hlavě mu bušilo, jako kdyby mu spánky obepínal svěrák. Bušení zesilovalo tak, že měl dojem, že ho téměř slyší. Sáhl do přihrádky a vytáhl lahvičku s prášky. Nedokázal ji však jednou rukou otevřít, a tak s ní bouchl o palubní desku. Pilulky se rozkutálely na všechny strany. S ťuknutím se odrazily od předního skla, padaly na sedadlo spolujezdce i na podlahu. Sebral čtyři ze sedadla a strčil si je do úst.

	Třásl hlavou a tiskl si ruku na obličej. Jel pořád dál, aniž věděl kam. Najednou si uvědomil, že se ocitl ve své garáži. Vystoupil z auta a zamířil k domu.

	Někde uvnitř cítil, že znovu slyší ten zpěv. Potácel se do pracovny jako omámený. Bezmocně se zhroutil do křesla. Natáhl ruku k prádelníku a shodil lampu, která na něm stála. Šňůra se vytrhla ze zásuvky. Aniž se na ni podíval, otevřel jednu zásuvku a vyndal z ní malou hrací skříňku. Jediné, co byl s to poslouchat, byla stejná melodie, která mu zněla v hlavě.

	

	Íny, míny…

	Hrací skříňka tu stála otevřená. Vršek cirkusového stanu byl uražený. Opatrně vsunul ruku dovnitř, tam, kde byl ukryt hrací mechanismus.

	Na psacím stole ležela fotografie Allandera. Hudební skříňka ji zčásti zakrývala, ale na Jadea stále ještě zíraly Allanderovy oči, které byly neskutečně živé.

	Jade si přejel rukama přes obličej. Bolest neustávala. Nevzpomínal si, že by někdy trvala tak dlouho. Zavřel pevně oči a přitiskl si dva prsty ke kořeni nosu.

	V hlavě mu rezonoval dětský popěvek.

	Práskly dveře a třináctiletý chlapec vyběhl z domu. Plačící matka se ve dveřích téměř zhroutila.

	Šel se podívat na pana Hollowa. Na pana Hollowa.

	Běžel po ulici.

	Retardovaný chlapec konečně došel až k panu Hollowovi a stoupl si na kámen, aby si ho mohl pořádně prohlédnout a dotknout se žlutého sena, které vykukovalo z jeho šatů. Strašák ho nesmírně lákal. Lákal ho tolik, že téměř zapomněl na kluky, před kterými neustále prchal. Pan Hollow ho před nimi jistě ochrání, říkal si. Měl pusu dokořán, když vzdával hold obrovskému strašákovi. Z transu ho vytrhl dusot nohou. Obrátil se a uviděl čtyři kluky, jak se k němu výhrůžně blíží.

	Třináctiletý chlapec běžel po silnici a přidržoval si čepici, aby mu neuletěla. Odbočil směrem k poli a zaklel, když zahlédl zdupaný proužek, který směřoval ke strašákovi. Nezpomalil, když sbíhal na vyšlapanou cestu.

	Íny, miny

	Běžel rychle a velmi stylově, vyhýbal se brázdám a dírám. Ruce mu pravidelně a rytmicky kmitaly podél těla, do ramen se opíralo slunce.

	Chytni blba za nohu

	Dokázal jen stěží rozluštit, co děti zpívají, ale zahlédl v dálce bratra stojícího vedle strašáka. Držel v ruce slámu. Patrně se domníval, že to, co čouhá strašákovi z rukávu, musí být jeho ruka…

	Kopni ho a nandej mu

	…zvuk nabýval na hlasitosti a bratr se obrátil a znovu si uvědomil, že tam stojí kluci, kteří se mu posmívají, a v obličeji se mu objevil strach. Slyšel ho, jak vykřikl: „Jade! Jade!“ A křičel to pořád dokola a kluci se k němu blížili.

	Íny, míny, týny, mu

	…byli blíž a blíž a Jade teď už slyšel jejich hlasy docela zřetelně a vzpomněl si, že je to písnička, kterou si jeho bratr se svou špatnou výslovností zpíval, když přiklopýtal s pláčem ze školy, jako kdyby to bylo to jediné, co mu zbylo. Jade běžel ještě rychleji vysokou trávou a uslyšel, že někdo zaječel jeho jméno. Něco ho šlehlo do tváře a rozseklo ji, ale ani si toho nevšiml a běžel ještě rychleji. Ale kluci už jeho bratra obstoupili a jeden mu šlápl na nohu…

	za nohu

	…a potom udeřil pěstí do toho věčně povislého rtu, ze kterého stále tekly sliny.

	Hodiny odbily celou a ten zvuk Jadea vytrhl z vize. Tloukly ponuře a jejich zvuk naplnil celý dům. Jade vytáhl Allanderovu fotografii zpod hrací skříňky a podržel si ji před očima.

	V obývacím pokoji zazvonil telefon.
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	„Ten tvůj trik dneska večer se mi opravdu moc líbil. Nechce se mi ani věřit, že jsou ti ochotni platit za tak mizerné výkony, jako jsi předvedl dneska. Bylo tak zřejmé, oč ti jde, a navíc matka nesnáší Orsona Wellese, a tak by se na jednom z jeho filmů rozhodně nenechala zabít.“

	Jadeovi při prvních slovech prolétla celým tělem křeč. Cítil, že se mu napnula záda i krk a stáhl se mu žaludek.

	Hlas zněl, jako když o sebe třete dva kousky hedvábí. Byl nízký a jemný, neuspěchaný. Začal se mu zvedat žaludek, když ten hlas mluvil pořád dál, ten hlas z audionahrávek, hlas, který k němu mluvil ze záznamů soudních přelíčení i rozhovorů s psychology. Sedl si na gauč a opřel se jednou rukou o polštář, aby se tolik netřásl.

	„Moc mě těší, že jsi ztratil řeč. Slyšel jsem, že u tebe to není tak snadné. Jak se ti líbí, že je teď tvůj mizerný život plný mne? Fotky? Nahrávky? Spisy? Celého tě stravuju, Marlowe. Viděl jsem, jak pracuješ. Fakt, viděl jsem to na vlastní oči. Pokládal bych to za docela lichotivé, kdybys nebyl takový amatér.“ Allander se krátce zasmál. „Musím se přiznat, že mi ten název ‚stopař‘ připadá dost přehnaný. Ty jsi spíš něco jako tápající lovec.“

	„Dostanu tě.“

	„Jistě. Ale teď zatím sedíš doma… proč vlastně? Abys nabral sílu?“

	Jade se snažil zachytit nějaký zvuk v pozadí, ale kromě Allanderova hlasu nebylo slyšet nic dalšího. Natáhl se po mapě Woodsidu, která ležela na zemi, a podíval se do ní. „Jo, asi tak něco.“

	Znovu se ozval smích.

	Jade horečně přemýšlel, jak se mu dostat pod kůži, rozčílit ho tak, že by klopýtl a udělal chybu. Popřít jeho jedinečnost, rozhodl se. „Myslíš si, že jsi chytřejší než ti druzí, ale stejně se držíš stejných modelů. Všichni tobě podobní to tak dělají.“

	„Tak to máš pravdu, ty vtipnej, malej poldo. Měly oběti zakrytou hlavu? Byla těla nějak naaranžována? Došlo ke znásilnění?“ Na okamžik se odmlčel a Jade slyšel jen jeho dech. „Znám ty modely tak dobře, že jsem ti je mohl posílat v dárkovém balení. A víš, co je na tom všem vůbec nejlepší, Marlowe? Že mě pořád ještě nemůžeš chytit.“

	Nastalo ticho. Oba věděli, že má Allander pravdu.

	„Obrátil jsem to tvoje vězení vzhůru nohama a zabil každého, kdo v něm byl.“

	„Každého ne.“

	„Ale jistě. Nesmíme zapomenout na Claudia.“

	Allander si prodloužil Claudovo jméno na Claudius. Jade okamžitě pochopil proč. Hamletův strýc, který zabil Hamletova otce a oženil se s jeho matkou. Další oidipovská figurka – Hamletův sok a zároveň ten, kdo místo něj naplnil jeho sny.

	„No, než to skončíme, doufal jsem, že bys mohl utišit mou zvědavost ohledně jedné věci.“

	Znovu ticho.

	„Nemohl jsem si srovnat v hlavě, proč má svobodný, bezdětný chlap fotku retardovaného chlapce. Nemohl jsem ji přehlédnout, když jsem byl u tebe v ložnici. Víš, Jade – nevadí ti, doufám, že ti říkám Jade – nakonec jsem našel jistou podobnost v očích. Mezi tebou a tím zaostalým klukem. Je až neuvěřitelné, co člověk dokáže zjistit, když se jen trochu snaží.“

	Jade svíral sluchátko tak křečovitě, až mu zbělela ruka. Třásl se po celém těle.

	„Jen si bouchni, ty grázle,“ zavrčel. Nebyl to právě konvenční způsob vedení dialogu s podezřelou osobou, ale Jade stejně věděl, že rozhovor bude trvat přesně padesát devět vteřin a potom ho Allander ukončí.

	„Máš pravdu, Marlowe. Přesně to jsem dělal.“

	Jade slyšel na druhém konci jeho dech, ale nenapadlo ho nic, co by mohl říci.

	„No, myslím, hrdino, že je čas, aby ses zase vrátil ke svému případu. Máš trochu skluz. Ale neboj se, jsem si jistý, že se brzy zase něco stane.“

	Ozval se oznamovací tón. Rozhovor trval přesně padesát osm sekund.

	Jade stál a u ucha stále držel sluchátko. Potom se zvedl a prudce jím mrštil přes místnost. Strefil se do zarámovaného obrázku na zdi. Sklo se vysypalo a sluchátko spadlo na zem.

	Zhluboka se nadechl. Žaludek, hrudní koš, hruď. A potom pomalý výdech. Oči měl zavřené a představoval si, že běží. Cítil, jak se mu napínají ramena. Člověk si uvědomí, jak je přetažený, až ve chvíli, kdy začne relaxovat. Měl pocit, že je na dně a zápalná šňůra už je hrozně krátká.

	Allander ho nazval hrdinou. To slovo mu znělo v hlavě jako bouchnutí činel. Dneska už žádní hrdinové neexistují. Všichni jsou mrtví, a my vytváříme jen takové hračky, abychom tu prázdnotu zaplnili.

	Zazvonil telefon a Jade vyskočil z gauče, sáhl po zbrani a namířil na dveře. Srdce mu prudce tlouklo. Nemohl si vzpomenout, kdy se naposled cítil tak mizerně.

	Při druhém zazvonění sklonil zbraň a přešel k telefonu, který se válel na zemi. Při třetím zazvonění si uvědomil, že drží v ruce sluchátko s kouskem přetržené šňůry. Zavrtěl hlavou a přešel do kuchyně, kde byl ještě jeden telefon.

	„Darby. Je vám bídně?“

	Jade se podíval na rozbitý obraz, zničený telefon a zbraň, kterou stále ještě držel v ruce.

	„Jo, tak nějak.“

	„Volám vám, jen abych se ujistila, že neplýtváte svou energií na nějaké trudné myšlenky a kabonění.“

	„Jak vás mohlo něco takového napadnout?“

	Darby se zasmála. „Nevím, Marlowe, asi je to intuice. Vždyť víte, jak dobře mi v minulosti posloužila.“

	Jade chtěl říct něco, čím by ji uklidnil a ujistil, že je všechno v pořádku, ale nemohl najít slova.

	„Víte, že vás za to nečiníme odpovědným. Prostě jen dál dělejte svou práci a my si zase budeme dělat tu naši.“

	„Dobře,“ řekl Jade.

	„Tak fajn.“

	„A běžte se trochu prospat, ano?“ řekl ještě.

	„Jistě. A možná bychom si mohli zítra ráno trochu zahrát golf.“

	„Dobrou noc, Darby.“

	Zavěsil, ale zůstal stát a zíral na přístroj. Potom znovu zvedl sluchátko a vytočil Tonyho číslo.

	„Ahoj, potřeboval bych s tebou mluvit.“

	„Fajn. Takže pivo. Malý ubohý bohatý Kid. Za dvacet minut.“

	Nápad vyrazit si ven Jadea zaskočil. Neuvědomoval si, jakou klaustrofobii v posledních dnech pociťoval. Měl pocit, jako kdyby se na něj řítila celá obloha.

	Zavřel oči a hlavou se mu okamžitě začaly honit představy – ze tmy se vynořil Orson Welles, potom Darbyin vyčerpaný obličej, dva hroby, na kterých ještě nezačala růst tráva, strašák v poli. Tělem mu projel první záchvěv šílenství, začínající obsese. Potřeboval získat odstup. Takhle nebyl k ničemu.

	„Dobře,“ řekl nahlas, projel si rukama vlasy a opatrně přejel prstem přes jizvu na tváři.

	

	Allander se usmál, když k němu až na druhou stranu ulice dolehl zvuk tříštícího se telefonu. Zaklapl mobil a vrátil ho do kapsy.

	Ze začátku byl Allander ochotný s Jadem hrát tu hru plnou podrazů a fint. Úplně ho odrovnala Jadeova ohromující arogance, ale čím dál tím víc to začínal chápat jako emocionální urážku. Potom se objevil ten lživý článek v bulvárním plátku a on to musel překonat. Neustále se ale cítil k Jadeovi přitahován.

	Ještě chvíli pozoroval dům a vychutnával příjemnou melodii cvrčků. Brzy zhasla v obývacím pokoji světla a zaslechl, že Jade startuje auto v garáži.

	Allander se tiše vrátil ke svému džípu.

	

	Jade se řítil ve svém autě městem, řezal zatáčky a přejížděl z jednoho pruhu do druhého. Bez ustání troubil, prudce přidával plyn a měnil směr, aby si vybojoval své místo na silnici a nechal všechna auta daleko za sebou.

	V jednom okamžiku zablokovala všechny pruhy pomalu jedoucí auta, ale Jade to nakonec krkolomným manévrem vyřešil a dostal se před ně. Usmál se, když před sebou uviděl prázdnou silnici.

	Za pět minut dorazil k Malému ubohému bohatému Kidovi.

	Na okamžik se zamyšleně podíval ve zpětném zrcátku na své oči. Měl pocit, že za zelenou duhovkou cítí přicházející bouři.

	Malý ubohý bohatý Kid bylo místo, kde se scházeli úspěšní mladí lidé. Jako téměř všechny bary tohoto typu byl samé sklo a zrcadla. Zrcadla byla v podobném podniku velmi důležitá, protože návštěvníci se v nich neustále shlíželi a měli potřebu upravovat si účes tak často, jak často se rozhlíželi kolem po zajímavých objektech opačného pohlaví.

	Jade a Tony se tu běžně nescházeli, ale vědělo se, že během týdne je tu pozdě večer volno a v zadní místnosti točili dobré pivo. Velký poutač nad vchodem znázorňoval asi dvacetiletou dívku ve svetru. V jedné ruce držela tenisovou raketu a druhou si v pravidelných intervalech lila do hrdla pivo.

	„Řezané,“ řekl Jade barmanovi, když si sedal na barovou stoličku vedle Tonyho. Na barmanově vizitce bylo velkými červenými písmeny napsáno „JIM“.

	Tony se podíval na Jadea. Ten si nervózně kutálel táckem po baru. „Jo, mám se dobře, děkuju. A v práci to jde taky dobře a Maggie si vede senzačně,“ řekl a usmál se výrazu, který se objevil na Jadeově tváři.

	„Promiňte, Výsosti, že jsem se zapomněl zeptat, jak se máte.“

	„Zapomeň na to. Tak jak to jde?“

	Jade zavrtěl hlavou. „FBI je v tom případu už pěkně přebujelá. A já potřebuju vědět, jestli s tebou můžu počítat, kdyby k něčemu došlo a já potřeboval pomoc.“

	„Jasně, chlapče. Samozřejmě.“

	Jade rovnal tácky do řady vedle své ruky.

	„Takže ve Falstaftu pořád ještě nedošlo k žádným prvoligovým zločinům? Kopaly snad děti do poštovních schránek? Nebo snad vykradený obchod s drobným zvířectvem? Extrémní zpoždění při vracení knih do knihovny?“

	„Hele, jdi se vycpat. Ne, nic závažného. Včera nějací kluci dost vážně zmlátili jednu dívku, ale když jsme tam dorazili, byl už klid.“

	„Takže žádná akce, co?“ Jade se naklonil dopředu, jako kdyby si až teď uvědomil, že je Tony vedle něj.

	„Ne. Nic.“ Všiml si výrazu zklamání, který se objevil na Jadeově obličeji. „Víš, někteří lidé tenhle stav pokládají za docela uspokojivý.“

	Jade vypil pivo a obrátil sklenici dnem vzhůru, aby mohl vypít i pěnu. Potom zvedl prst směrem k Jimovi a naznačil, že si dá další.

	„Už je to pár let, co jsem se setkal s jedním chlapíkem. Šel jsem po něm kvůli drogám a dostal se do jeho nevzhlednýho bytu v Oaklandu. Všude po zemi se krčily děti a ten chlap se vůbec nepokusil zdrhnout. Jen šel proti mně. Kopl jsem ho do kolena a do břicha. Vytáhl břitvu a snažil se mě říznout do nohy. Vzal jsem ho přes obličej rukojetí revolveru.“ Dokončil příběh a díval se na sebe do zrcadla za barem. Vypadal jako člověk, jemuž se vybavila nějaká půvabná romantická příhoda.

	Potom se podíval na Jadea, odkašlal si a napil se piva.

	„Jak se má kluk?“ zeptal se Jade.

	„Tommy?“

	„Jo.“

	„Pořád ještě si vzpomíná na to, jak jsi ho tenkrát vzal…“

	„Jo, to bylo dávno.“

	Tony se usmál. „Je prima. Na podzim začal chodit do školky.“

	„To je fajn.“

	„Minulý týden měl narozeninovou party. Byli tam klauni a dort a všechny ty blbosti. Utíká to všechno tak rychle, že si to člověk ani nedokáže pořádně uvědomit.“

	Jade si znovu prohlížel své oči v zrcadle. „Klauni, jo?“

	Tony se podíval do zrcadla na Jadeův obličej a položil mu ruku na rameno. „Tak jo. Jeptiška nastoupí do taxíku a řidič se jí začne ptát, jak to vypadá s jejím slibem celibátu? A ona mu odpoví: ‚No, možná bych zvážila možnost něco si s někým začít, ale musel by to být katolík, svobodný a bezdětný.‘ Taxíkář jí odpoví: ‚To jste snad popsala přímo mne. Proč bychom to nezkusili spolu?‘ No, a tak se jeptiška přesune k němu a rozdaj si to.“

	„To bylo dost krátký.“

	„No počkej. Když to skončí, začne se ten taxíkář smát a ona se ho zeptá, čemu se směje? A on jí odpoví: ‚No, jde jen o to, že jsem protestant, jsem ženatý a mám dvě děti.‘ Jeptiška se na něj chvilku dívá, potom pokrčí rameny a řekne: ‚Ale to je v pořádku, protože já se jmenuju Fred a jedu právě na maškarní ples.‘“

	Nastalo dlouhé, trochu nepříjemné ticho. Jade dál zíral na svůj obraz v zrcadle. Normálně věděl docela dobře, kolik může vypít, aby neztratil rovnováhu. Ale něco v případu, kterým se teď zabýval, patrně způsobilo, že nemohl svou demarkační čáru najít. Všude v hlavě měl jen Allandera.

	„To už byla pointa, víš?“ řekl Tony. „Ta jeptiška byla chlap, takže je to fakt dobrej homofobní humor.“ Podíval se na Jadeův vážný obličej a poraženě se zvedl. „Teda v takhle báječný společnosti už jsem dlouho nebyl. Jdu zpátky k Maggie a klukovi.“ Položil peníze na bar.

	„Jo.“

	„Někdy se zas uvidíme.“

	Když se za Tonym zavřely dveře, přistoupil k Jadeovi Jim. „Helejte, už zavíráme.“

	Jade se pokusil obrátit hlavu, ale nedokázal zaostřit pohled. Jim se omlouval: „Musím zavřít přední dveře, aby sem už nikdo necoural. Půjdu dozadu počítat peníze. Vypijte si to v klidu, a až budete chtít jít, tak mi řekněte.“ Jim mluvil pomalu a klidně. Připomínal krotitele, který se snaží dostat bez úhony z klece se lvem.

	Jade ho ignoroval. Neustále zíral do zrcadla. Hlavou se mu honily vzpomínky na zmrzačená těla, stěny postříkané krví, Lein vyděšený obličej v nemocničním pokoji. Lidé kvůli němu umírali. Podíval se znechuceně na svůj obraz.

	Najednou v zrcadle zahlédl nějaký pohyb. Byl to odraz zvenku. Dřív by si ho byl nevšiml, ale teď už bylo hodně pozdě a ulice byly liduprázdné. Podíval se doleva, ale bylo to moc těžké něco rozeznat v kombinaci tmy a odrazu světel nad barovým pultem.

	Zdálo se mu, že čeká celou věčnost, než oči této kombinaci přivyknou. Připadal si jako přikrčené zvíře, které se chystá zaútočit na kořist. A potom ty oči uviděl. Dívaly se na něj ze tmy. Rozeznával i tvar lícních kostí a rozcuchané vlasy. Zbytek těla se ztrácel ve tmě jako nějaké zjevení.

	Ale to, co viděl, mu stačilo, aby pochopil, kdo tam stojí.

	Nezvučně pohnul rty a několikrát to jméno vyslovil. Potom vyskočil a několika skoky dorazil ke dveřím. Stolička se za ním roztočila jako dětská káča.
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	Dveře byly zamčené a Jade si málem vyvrátil ruku v rameni, když se je snažil otevřít. Byl zamčený v baru.

	Zaječel a popadl nejbližší barovou stoličku, zvedl ji nad hlavu a hodil proti prosklené stěně. Potom vyskočil za ní. Těsně před dopadem na zem se schoulil do klubíčka, vzápětí už stál na nohou. Otáčel se, aby zmapoval všechny strany.

	Potom zůstal nehnutě stát. Vedle něj stoupala z kanálu pára, někde v dálce hrály housle, ale ulice byla prázdná. Nikde nikdo. Jen z okna se ještě sypaly poslední střípky skla.

	Kousek popoběhl a rychle se podíval do uličky vedle baru a do několika dalších ulic. Snažil se zaslechnout kroky a tep se mu prudce zrychlil. Krev mu bušila ve spáncích. Ztratil ho. Ztratil Allandera.

	„Do prdele,“ zařval a nakopl prázdnou plechovku. Až bolest v palci ho vrátila do reality. Zhluboka se nadechl a potom se pomalu vracel k baru, prsty si přejížděl po jizvě na tváři.

	Tam stál vyděšený barman Jim a nevěřícně přehlížel spoušť, kterou Jade způsobil.

	„Nikdy mě nezamykej!“ křičel na něj Jade. Natáhl ruku dovnitř a chytil Jima za košili. Vytáhl ho ven a smýkl jím na zem. Jim ležel na ulici obličejem dolů a Jade na něj okamžitě skočil. Chytil ho za vlasy a rval mu hlavu zpátky, druhou rukou ho škrtil.

	„Nic jsem neudělal,“ volal Jim a snažil se popadnout dech. „Neubližujte… nebijte mě.“ Snažil se uniknout ze sevření, ale Jade ho svým tělem k chodníku téměř přikoval.

	Ulicí projelo nákladní auto, jeho světla ozářila Jadeův obličej a donutila ho přivřít oči. Auto přibrzdilo, když je míjelo, a Jade zahlédl dvojici mladých lidí, kteří na něj vyděšeně zírali. Potom si všiml, že na zadním sedadle sedí ještě nějaká dívka. Měla na sobě žlutý pršiplášť a zvednutou ruku tiskla dlaní na okno auta. V očích měla hrůzu a děs ze světa kolem.

	Jade náhle pocítil zahanbení. Co sakra dělá takhle pozdě v noci venku? napadlo ho. Její oči ho sledovaly ještě ve chvíli, kdy už auto mizelo ve tmě.

	Jade prudce zamrkal a snažil se zbavit vzteku, který mu zatemňoval mozek. Co to tu, proboha, dělám? Podíval se dolů na svá kolena na barmanových zádech a ruku svírající krk jako kleště.

	Přesně jako zvíře připravené skočit po kořisti, uvědomil si. Jako nějaký zatracený zvíře.

	Uvolnil sevření a opatrně se narovnal. „Ježíši, je mi to… je mi to fakt líto.“

	Jade se natáhl, aby pomohl Jimovi na nohy, ten ale z jeho dosahu vyděšeně uskočil. Krvácel na bradě a Jade si všiml, že se mu z očí hrnou slzy. Jade měl obličej rudý hanbou a znechucením ze sebe samotného. Udělal krok směrem k Jimovi, ale ten začal okamžitě couvat.

	Jade otevřel ústa, aby promluvil, ale žádný zvuk z nich nevyšel. Beze slova se obrátil a šel ke svému BMW. Ozvalo se skřípění pneumatik a Jim zůstal před barem sám.

	Allander se zhluboka nadechl chladného nočního vzduchu. Nohy se pod ním nejistě třásly, když udržoval rovnováhu na střeše, odkud pozoroval odjezd černého auta.

	Jade neměl, kam by svůj vztek zacílil, a Allander cítil, že si uvědomuje, že ztrácí pevnou půdu pod nohama. Má mě v sobě tak hluboko a pevně, že se ho mohu dotknout, kdykoli budu chtít, napadlo Allandera.

	Zaklonil hlavu a roztáhl paže. Potom se vydal na cestu zpátky k novému domu. Jeho domu.
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	Zpod křoví trčela noha v modrohnědých sportovních botách. Z otevřené rány vytékala krev.

	Allander stál zády k tělu a díval se směrem k moři. Slunce vycházelo se vší parádou a moře jeho první paprsky odráželo.

	Mýtina končila malým lesíkem, který sousedil s pozemkem Maingate. Brána byla otevřena dokořán, aby tudy mohli procházet dělníci, kteří pobíhali s materiálem a nářadím tam a zpátky.

	Co by za to vězňové během svého pobytu v Maingate dali, kdyby viděli bránu otevřenou, napadlo Allandera. Celý objekt teď byl vyklizen, aby mohly proběhnout opravy. Jedinou výjimkou byl Claude Rivers a jeden strážný, který ho hlídal ve Věži. Jinak Allander celou Věž vyprázdnil a vlastně nepřímo vyprázdnil i Maingate.

	Jak se tak z dálky díval na Věž, zabloudila mu ruka pod košili k prsním bradavkám. V chladném ranním vzduchu byly ztuhlé. Pomalu po nich začal přejíždět prsty.

	Na západním výběžku San Franciska teď měl svůj nový dům. Byl celý rekonstruovaný, takže v něm nebyly žádné ozdoby ani topení, jen holé stěny a pár kousků nábytku zakrytého přehozy. Z nějakých důvodů byla rekonstrukce přerušena, ale i přesto měl Allander pečlivě připravenou únikovou cestu pro případ, že by se dělníci znovu náhle objevili.

	V komoře našel malou motorovou pilu, která tady patrně zůstala po rekonstrukci. Včera večer ji použil spolu s extrémně dlouhou prodlužovačkou, kterou také našel. Snažil se, aby nenadělal moc hluku, když musel chvíli pracovat venku, a opustit tak bezpečí domu. Ale nakonec zjistil, že jeho obavy byly zbytečné, protože hluk dopravy zvenku všechno překryl. Teď už to bylo hotové a připravené k použití. Jeho úniková cesta – jeho vchod. Počítal s ním pro pozdější dobu. Teď se musel soustředit na den, kdy ukončí první část svého plánu. Bylo toho tolik, tolik věcí, které uvedl do pohybu.

	Minulý týden sledoval dělníky v Maingate. Většinou místo opouštěli kolem čtvrté hodiny. Byl jim za to vděčný. Strážní ve Věži se střídali v šest hodin ráno a ve čtyři odpoledne, a nikdy jich tam nebylo víc než jeden. Ostatní byli patrně převeleni spolu s vězni z Maingate do San Quentinu. Kdysi byli ve Věži na osmnáct vězňů dva strážní, ale nejspíš dospěli k názoru, že na jednoho vězně musí jeden strážný stačit.

	Jednoho krásného dne se tam vypraví. Bude muset počkat, až dělníci odejdou. Kromě strážného ve Věži a Clauda Riverse bylo Maingate kolem půl páté už úplně opuštěné. Nesmí zapomenout vzít si z domu špinavou kombinézu, kterou tam našel, pro případ, že by ho někdo přece jen zahlédl. Takhle si budou myslet, že je jen jedním z dělníků.

	Cítil radost nad tím, jak dobře a neotřesitelně svůj plán vybudoval.

	Potom se vrátil zpátky k zelenému blazeru, který stál na pěšině, a odemkl ho klíčem ze svazku, jejž našel u mrtvého v kapse. Zajel s autem dál do lesa, aby ho nebylo z cesty vidět. Vystoupil a vrátil se k mrtvému tělu. Popadl ho pod rameny, aby ho mohl dotáhnout do džípu. Dalo mu dost práce, než ho dostal na zadní sedadlo. Později se ho někde na skládce zbaví. Nastartoval a obrátil se k druhému mrtvému tělu na zadním sedadle a poplácal je po koleni.

	Tohle si nechá.

	

	Jade s vypětím všech sil otevřel oči. Zvonění bylo tak intenzivní, že měl pocit, že zvuk vychází přímo z jeho hlavy. Převalil se a zvedl telefon.

	„Marlowe, tady Traversová.“

	Místo odpovědi zavrčel. „Jestli se chcete posmívat, tak mi radši pošlete zpívající telegram.“

	„Dík, nemám čas. Lokalizovali jsme ho. Telefonoval a hovor trval třiašedesát vteřin. Takže o tři vteřiny déle, než je zdrávo. Musel to mít špatně načasované.“ Její hlas zněl vzrušeně.

	Jade se natáhl pro brýle proti slunci a nasadil si je, aby ho chránily před slunečními paprsky, které se do pokoje draly mezerou mezi záclonami. To tedy sotva, napadlo ho okamžitě. Nevěřil tomu, že by se Allander spletl o tři vteřiny.

	„Komu volal?“

	„Svému obhájci. Trochu mu vyhrožoval a pěkně ho vyděsil.“

	Jade si promnul oči. Nějak mu to nešlo dohromady. Allander musel vědět, že ta linka je horká. „A kde ho lokalizovali?“

	„Mountain View. Křižovatka tříd Fisk a Glen. Číslo 4512. Našli jsme, že to má být neobydlené. Takže by to byl perfektní úkryt. Právě se tam chystáme vyrazit. Budeme tam do dvaceti minut, tak koukejte, ať jste tam za patnáct.“

	„Budu tam za deset minut,“ odpověděl Jade a rozeběhl se ke dveřím.

	

	Když tam Jade dorazil, byl už celý objekt obklíčen. Byl to dvoupatrový dům s malými byty, obehnaný silným hnědým zábradlím. Byty byly ve dvou křídlech, která se uprostřed sbíhala a tvořila přirozenou ochranu parkovišti. Ve většině oken byly silné zelené rolety. Napadlo ho, že půjde nejspíš o dost laciný typ bydlení.

	Budova zezadu přiléhala k rušné čtyřproudé silnici. Jade se tím směrem podíval a uviděl silniční dělníky v oranžových vestách, jak odklánějí dopravu. Jade vzpřímeně stál vedle agentů, kteří se krčili za otevřenými dveřmi svých aut. Všude kolem FBI. Procházel mezi auty na parkovišti.

	McGuire po něm blýskl očima. „Schovejte se za dveře, Marlowe,“ sykl.

	„Z takové dálky střílet nebude,“ odporoval Jade a rozhlížel se kolem. „Není to tady dost osobní.“

	McGuire ho chytil za nohu, aby ho donutil přikrčit se. „To nikdy nevíte. Ještě nikdy se neoctl v obklíčení,“ řekl.

	Jade mu věnoval dlouhý, zamyšlený pohled a kousal se přitom do rtu. „Buďte rád, že máte svou hodnost,“ řekl nakonec.

	Vedle nich se objevila Traversová. „Fajn, že jste se ukázal, Marlowe. Byli jsme tady za patnáct minut. Na sousedních budovách jsou ostřelovači a támhle, támhle a tady jsou rozestaveni muži.“ Ukázala na muže v černých vestách se samopaly Heckler a Koch MP5, přikrčené na střeše a pod přízemními okny.

	Jade sáhl do zadní kapsy džínsů a vytáhl pistoli Sig Sauer-P226. Taková síla jich tu je všude kolem, a pravděpodobně zbytečně, napadlo ho.

	„Čekali jsme na vás, než začneme odpočítávat, Marlowe,“ řekla Traversová a podala mu megafon.

	Jade mávl odmítavě rukou. Díval se na rohový byt a vrtěl hlavou.

	Traversová se tázavě obrátila k McGuirovi.

	„Dobře,“ řekl. „Tak se o to postarejte vy.“

	Opatrně vystoupila na otevřený prostor.

	„To nebude nejlepší nápad, použít ten megafon,“ řekl Jade. „Je to jen odhad, ale předpokládám, že se nechcete ztrapnit během vyjednávání jako nějaký autoritativní blbec.“

	„Marlowe, mně se zdá, že vůbec nepřipouštíte, že by mohl být uvnitř.“

	„Správný postřeh,“ odpověděl Jade.

	„ATLASIO,“ začala mluvit do megafonu. „DÁME VÁM ČAS, ABYSTE MOHL ODPOVĚDĚT. KDYŽ OD VÁS NEDOSTANEME ŽÁDNÝ SIGNÁL, VNIKNEME DO DOMU.“

	„A co když je tím signálem mrtvé rukojmí, Traversová?“ mumlal Jade, ale neslyšela ho.

	„BUDU POČÍTAT DO PĚTI.“ Zmlkla a zvedla ruku do výše hlavy. Jade měl dojem, že ucítil její parfém.

	„PĚT… ČTYŘI… TŘI…“ Traversová se nervózně podívala na McGuira a ten přikývl. „DVA…“

	Jade se zamyšleně díval na chodník. Nic nedávalo smysl. Rozhovor, který trval šedesát tři vteřin, tenhle nevzhledný laciný obytný komplex, fakt, že jeho byt byl údajně ve druhém patře.

	McGuire se kryl za autem a v natažené ruce držel zbraň. Obě ruce se mu chvěly. Na jednom z prstů levé ruky se občas něco zalesklo. Byl to snubní prsten.

	Jade cítil, že má sucho v ústech. V hlavě se mu odehrál útržek konverzace: Kde je McGuire? Vlastně šel s dětmi na baseball.

	„JEDNA,“ vykřikla Traversová do megafonu. Všechno se dalo do pohybu. Jen Jade se rozběhl na opačnou stranu, ke svému autu.

	Objevila se spousta lidí, spouštěli se ze střech a jiní šplhali nahoru, dostávali se do domu okny i dveřmi. Všude bylo plno vysokých černých bot a zbraní. Nakonec se zdálo, že každé místečko v bytě kryje s napřaženou pistolí jeden agent.

	Traversová právě doběhla ke dveřím bytu. Byl holý a bez nábytku. Jen dřevěná podlaha a bílé stěny. Na podlaze uprostřed velkého pokoje ležel černý telefon. Byl to hodně starý model, jeho těžké sluchátko leželo v kovových vidlicích.

	Jeden z agentů se k ní obrátil s otázkou: „Kde je Marlow?“ Nevěděla, a tak raději neodpověděla.

	Všichni stáli bez hnutí, zbraně namířené do místnosti, za kterou odpovídali. Traversová měla pocit, jako kdyby procházela zahradou plnou soch. Zvuk jejích kroků se rozléhal prázdným bytem jako práskání dveří.

	Kromě telefonu nebylo v celém bytě vůbec nic. Vrátila se do obývacího pokoje a zůstala stát. Všichni kolem vypadali podobně.

	Zazvonění telefonu je vylekalo. Zazvonil třikrát, než ho Traversová zvedla. Nikdo z agentů se ani nepohnul.

	McGuire vešel do bytu několik vteřin po ní a stál teď vedle ní.

	„Ano?“ řekla.

	„Slečna Traversová, přepokládám. Četl jsem toho o vás už tolik. Byla byste tak laskavá a dala mi agenta McGuira dřív, než na přístroj zapojíte vyhledávač?“ zeptal se Allander. Věděl dobře, že s sebou vyhledávač brát nebudou, protože čekají, že najdou víc než jen telefon. Chtěl ji tak jen trochu poškádlit.

	„Ano, ale řekněte mi…“

	„Váš čas vypršel, agentko Traversová. Teď potřebuju mluvit s těmi důležitými lidmi. Jak už jsem řekl, dejte mi svého šéfa.“ Věděl, že když použije výraz šéf, dostane se jí tak pod kůži. Byl si tím naprosto jistý. „Tak mi ho dejte. Ihned.“

	Traversová si uvědomila, že nemá na výběr, když nechce ztratit spojení, a tak se jen kousla do rtu a beze slova telefon předala McGuirovi. Oči se mu rozsvítily. „Řekne nám své požadavky?“ zeptal se úzkostlivě šeptem.

	Traversová mu neodpověděla. Teď asi vyrukuje se všemi trumfy, uvědomila si. A pochybuji, že to bude o požadavcích. Nemá zapotřebí nás o něco žádat.

	„Tady McGuire,“ řekl drsným hlasem. Traversová si uvědomila, že se tak snaží zakrýt svůj strach.

	„Výborně, agente McGuire. Teď si spolu zahrajeme takovou hru na hádanky. Vaším úkolem je zjistit, kde právě jsem. Ano? Právě se dívám na krásnou háčkovanou dečku na stěně. Jsou na ní třásně zdobené hnědými korálky. Mně připadá, že by se hodila spíš jako kobereček do psí boudy, ale majitel bytu patrně učinil to nešťastné rozhodnutí, že si ji pověsil jako ozdobu na stěnu. Hodila by se tak do sedmdesátých let. Ostatně zbytek výzdoby v bytě taky. A podívejme se, tady nad krbem nám visí krásné modré uvazovací lanko. To má být asi hemingwayovská ukázka maskulinity pána domu. Jistě svědčí o ušlechtilých pohnutkách i činech.“

	

	NZ. Dvě rudá písmena napsaná krví, která už zaschla.

	Allanderovy prsty, špinavé od krve, svíraly mobil. Přešel do kuchyně a z dvířek lednice sňal fotografii. Na lednici zůstala rudá skvrna.

	„No to je ale roztomilé,“ řekl do telefonu. „Fotografie babičky z oslavy osmdesátých narozenin. Jak jste to jen udělali, že se vám podařilo na dort nacpat všech osmdesát svíček, agente McGuire?“

	Allander se rozesmál, když si představil, jak se musí v tuhle chvíli tvářit muž, s nímž mluvil. Vrátil se do obývacího pokoje a podíval se na dva chlapce, kteří tam seděli zády k sobě, přivázáni k židlím.

	Bylo jim asi tak patnáct a šestnáct let a už jim pomalu začínaly růst svaly. Teď jim po pásce, kterou měli přelepenou i větší část obličeje, tekly slzy.

	Za nimi na zemi leželo tělo jejich matky. Obě uši byly odříznuty a měla proříznuté hrdlo. Krev Allander použil k napsání vzkazu. Byla ještě teplá, když do ní ponořil prsty.

	Z uší chlapcům vykukovala šňůra výbušné žabky. Allander jim je pečlivě zavedl co nejhlouběji, aby nevyklouzly.

	Pomalu přešel ke kuchyňskému pultu a vyndal krabičku zápalek. Děs, který se obou chlapců zmocnil, bylo znát jen na jejich očích. Byli přivázáni tak pevně, že ani to nejzběsilejší svíjení je nemohlo uvolnit.

	Allander pozoroval, jak marně těkají očima po místnosti. Byli vyděšení k smrti. Líbilo se mu, mít takhle jejich absolutní pozornost. Sledovali každý jeho pohyb, protože věděli, že na něm závisejí jejich životy.

	Jak se chystal zapálit šňůry výbušných žabek, točil se kolem nich jako přehnaně starostlivá matka okolo svých milovaných dětí. Když šel kolem nich, přejel jim rty po tváři.

	„Neposlouchej zlo,“ zašeptal.

	

	Traversová pozorovala, jak se McGuirovi hrůzou rozšiřují oči. Všichni kolem uskočili, když se z telefonu ozvaly příšerné rány. Holé stěny místnosti je ozvěnou vrátily.

	McGuire telefon ještě chvíli držel, potom ho třesoucí se rukou předal Traversové. Ozýval se z něj běžný tón.

	„Bože můj,“ řekl McGuire. „Je v mém domě!“

	Ještě nedokončil větu a agenti kolem něj se už probudili k životu. Bleskurychle vyklidili dům a naskákali do aut.

	McGuire zůstal přimražený na stejném místě, ze kterého telefonoval, uprostřed obývacího pokoje prázdného bytu. Stál a v tvářích mu začalo cukat.
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	Dům konečně ztichl. Všichni agenti odjeli do McGuirova domu tak rychle, jak to jen šlo. Předtím ještě zavolali rádiem o pomoc SFPD. McGuire bydlel na Sunset District, na křižovatce Deváté a Irvingovy.

	Traversovou nepřekvapilo, když zjistila, že Jade už je v domě a sedí v kuchyni na židli. Zavrtěl jen hlavou, když ještě s dalšími agenty vešla. Příliš pozdě. Ale dostal se tam dřív, než se krev srazila.

	Když přijel do domu, byl nepříčetný z toho, že Allandera opět minul. Vytočil 911 a zavolal ambulanci, potom odvázal chlapce. Prohlédl dům a dvorek, ale nikde nic nenašel. Dával si pozor, aby neponičil případné stopy. Potom vyšel na ulici.

	I když za sebou Allander nenechal žádné viditelné stopy, byl McGuirův dům situován pro Allandera dost nevýhodně. Byl uprostřed širokých ulic, kolem dokola nebyly žádné vedlejší uličky. Jeho viditelnost byla extrémně velká. Nebylo prakticky možné dostat se odtud nepozorovaně pěšky. Musel přijet autem. A bylo to poprvé, co si s sebou něco přinesl – výbušné žabky. To by znamenalo, že má někde základnu, ze které vyráží. Místo, kde může schovat auto a vymýšlet své plány. To znamená místo, kde by ho mohli chytit.

	Jade měl dojem, že přímo cítí, jak se síť stahuje. Jen ještě položit pár pastiček a oběť bude chycena.

	Chtěl se vrátit dovnitř, aby se podíval na oba chlapce, ale ambulance už je odvážela na první pomoc v nemocnici Svaté Marie. Tělo McGuirovy manželky bylo ponecháno na místě, kvůli pozdějšímu ohledání. Většina agentů poté, co prošetřili místo činu, odešla, zůstal jen tým soudních techniků.

	Allander se vypařil uprostřed bílého dne a nezanechal po sobě ani stopu. Bylo to téměř, jako kdyby nebyl skutečný, jako nějaké zjevení, které zahlédnete na vodní hladině. Agenti si všimli úsměvu na Jadeově tváři, ale nedovedli si vysvětlit, proč se usmívá.

	Traversová zatím oběhla sousedy, jestli náhodou něco neviděli, co by jim mohlo poskytnout stopu. Ale bylo to, samozřejmě, bezvýsledné. Když se vrátila do domu, seděl Jade pořád ještě v kuchyni na jedné ze židlí s vysokým opěradlem a vzrušeně pohupoval nohou. Před ním na stole stál led.

	„Co?“ zeptala se Traversová. Byla unavená a vlasy jí splihle visely podél obličeje.

	Jade se na ni podíval, jako kdyby ji viděl poprvé. Vstal, v ruce držel sklenku s ledem a pohupoval s ní. „Víme, že někde je. Je na nějakém určitém, pevném místě a odtud vyráží. Zavolejte sem soudní techniky!“

	Dva muži přiběhli do místnosti. „Chci, abyste to tady pečlivě prohlídli,“ přikazoval Jade. „Vlákna, částečky, smítka, cokoli. Pořádně to tu pročešte. Zvlášť ten koberec v obýváku, mohlo by tam něco být.“

	Oba muži stáli a zírali na Jadea.

	„No tak běžte! Na co čekáte?“

	Jeden z agentů si odkašlal. „No, víte, to už jsme udělali. A máme pár věcí. Už jsme je poslali do laboratoře. Bylo tam nějaké olovo. Stopy olova na koberci. Evidentně to byl cizí materiál, který sem byl zanesen. Taky máme nějaké chlupy, ale to není nic překvapujícího.“

	„Olovo? Co to může, sakra, znamenat?“ tázavě se podíval na oba muže, ale ti jen krčili rameny. Znechuceně zavrtěl hlavou. „Dobře, tak můžete jít.“

	Oba odešli.

	Obrátil se k Traversové. Cítil v hlavě takový tlak, že měl pocit, že mu v příští vteřině praskne. „Má někde základnu. Nějakou místnost nebo spíš dům. Má čas a má tam soukromí i potřebné zdroje.“

	Jade si přejížděl prstem po dolním rtu a stahoval si ho střídavě k jedné a druhé straně. „Dům. Nějaký trochu stranou, prázdný, anebo v něm má rukojmí. Ne, rukojmí ne.“

	„Možná se tam vloupal a zabil rodinu,“ navrhla Traversová.

	Jadea najednou napadla hrozná myšlenka. Co když při tom Allander použil jeho pistoli? Ten Glock, který u něj ukradl z přihrádky? Jade o tom zatím ještě nikomu neřekl. Doufal, že by to mohlo zůstat jen mezi ním a Allanderem, jako jejich malé tajemství, alespoň do chvíle, než to bude důležité.

	Přinejmenším alespoň zatím ji nepoužil, napadlo ho. Zatím ještě ne.

	Přikývl. „Možná. SFPD tu byla za šestnáct a půl minuty. Věděl, že je zavoláme rádiem, jakmile skončí rozhovor s ním. Pravděpodobně s tím počítal.

	A tady ta čtvrť není stvořená k tomu, aby odtud člověk utíkal pěšky. Je to tu všechno příliš otevřené a na očích. Přijel autem a autem taky odjel. A bude se chtít na svou základnu vrátit dřív, než přijede policie a než budou rozestavěny silniční zátarasy. Řekl bych, že si musel být jistý, že se dokáže vrátit do patnácti minut.“

	Jade vyběhl do vedlejší místnosti a začal horečně vyhazovat všechny věci z přihrádek. Klekl si na kolena probíral se papíry a vším možným. Nakonec našel mapu San Franciska. Vrátil se do kuchyně a jediným pohybem ruky smetl všechno ze stolu. Sklenice sletěla na zem a chvíli se kutálela po linoleu.

	Traversová zavřela oči a stiskla rty. Wotan se na ni pěkně obořil za to, že se odmítla zúčastnit operace v kině. Jasně jí vysvětlil, že má Jadea všemožně podporovat při všech jeho plánech, ať už si o nich myslí cokoli. Zhluboka se tedy nadechla, když viděla, jakou spoušť Jade v kuchyni dělá, a odpustila si jakékoli komentáře.

	Jade rozložil mapu na stůl, potom znovu odešel do pokoje a vrátil se s krabičkou plnou psacích potřeb. Vybral tlustý černý fix a zbytek hodil na zem.

	„O.K. My jsme tady.“ Označil na mapě McGuirův dům. „Patnáct minut jízdy autem ho může dostat kamkoli…“ Hlas se mu chvěl vzrušením, když kreslil pravděpodobný kruh kolem McGuirova domu.

	Kruh zasahoval dolů ke státní silnici a na východě k Van Ness. Neprotáhl ho příliš daleko směrem k centru, protože rušný provoz by Allandera jistě zbrzdil. Nahoře kružnice protínala Presidio Heights a na západě sahala až k moři.

	„Chci úplný seznam všech incidentů, ke kterým v téhle oblasti za poslední týden došlo. Vloupačky, vraždy, ukradená auta, prostě všechno,“ řekl.

	„Jade, to je ale velký okruh,“ poznamenala Traversová skepticky.

	„To je jen začátek. Pošlete na to dva z těch maníků, co se u vás flákají za psacím stolem. A pronto. Zavolejte tam hned.“

	Když odcházel, slyšel, že Traversová vytáčí číslo.

	

	Jaro pomalu přecházelo do léta a dopolední vedro už bylo prudké a stálé. Jade vjel do garáže. Vystupoval z auta a utíral si pot z čela a tváří a přitom zakopl o něco na zemi.

	Podíval se dolů a uviděl rychle rostoucí kaluž černé barvy, která se mu rozlévala kolem nohou. Do nosu ho okamžitě udeřil známý zápach. Začal nahlas klít. Včera večer natíral police a zapomněl barvu uklidit.

	Předklonil se, aby plechovku zvedl, a ucítil pálení v krku. Nutilo ho to ke kašli. Co do toho sakra dávají za sajrajt, napadlo ho. Ať je to dobrý k čemukoli, dýchat se to nedá.

	Najednou vzrušeně luskl prsty, rozběhl se do domu a rovnou k telefonu. „Soudní techniky, jo. Tady Marlow. Potřebuju mluvit s někým, kdo byl dneska odpoledne v domě agenta McGuira.“

	Chvilku čekal a netrpělivě přitom kýval nohou. Konečně přišel někdo k telefonu.

	„Jo. Tady Marlow. Mám k vám jednu otázku ohledně těch částeček olova, které jste našli u McGuira. Bylo v nich barvivo?“

	Hlas na druhém konci vypadal překvapeně. „Ano, bylo. Tmavě zelené. Proč? Ale jak to víte?“

	„Jsou to částečky malby, nejspíš z nějakého renovovaného domu. Tmavě zelená, to by měla být exteriérová barva.“

	„Ale olovo se do barev nedává už nejmíň dvacet let.“

	„Co, dvacet let?“ zeptal se Jade a čmáral si na papír dvacítku. „Myslel jsem si to. Díky.“

	Zavěsil a okamžitě vytočil Tonyho číslo.

	„Co potřebuješ, chlapče? Vždycky něco potřebuješ, když mi voláš.“

	„Tony, potřebuju tě.“

	„To by mě teda fakt nenapadlo ani ve snu…“

	„Hele, teď ne. Potřebuju, abys použil svý chlapy na nějakou práci.“ Na chvilku se odmlčel. „Je to dost šílená práce.“

	„Oceňuju, že jsem tě v souvislosti s tím okamžitě napadl já.“

	„Mám šanci čapnout Atlasiu přímo v San Francisku. Myslím, že je v nějakém domě, který je právě rekonstruován. Musí být nejmíň dvacet let starý a býval natřený zelenou barvou.“ Zhruba Tonymu vylíčil, jaký okruh kolem McGuirova domu mu na mapě vyšel.

	„No, chlapče, mám chlapy a mám čas, ale ani tak si neumím představit, že bychom dokázali projít tak obrovskou oblast, když víme jen to, že se ten dům předělává a jakou měl kdysi barvu. To si snad děláš legraci, ne?“

	„O.K. Tak zavěs.“ Jade chvíli počkal a horečně přemýšlel. „Bude to nejspíš dům, který stojí trochu stranou od ostatních, rozhodně musí poskytovat pocit soukromí. Určitě nemá společnou zeď s žádným dalším domem. Potřebuje soukromí, aby mohl plánovat, a nechce, aby ho někdo viděl. Takže to musí být v některé z bohatých čtvrtí. A nejspíš je alespoň trochu vyvýšený. To přece vylučuje obrovskou spoustu domů v téhle oblasti. Poptej se v Pacific Heights a jiných nóbl čtvrtích a zkus najít společnosti, které přestavby provádějí. Je mi jasný, že to bude pěkně hnusná práce, ale mohlo by to vyjít.“

	„Dobře. Uvolním na to dva muže, ale jen do chvíle, kdy to půjde. A taky to nesmí trvat věčnost.“

	„Jasně. To je perfektní. Jen se s tím snažte pohnout, jak nejrychleji to půjde.“

	Sotva telefon zavěsil, ozval se znovu. „Ano?“

	„Marlowe, tady Traversová. Neslyšel jste nikdy nic o tom, že máte nechat telefon alespoň jednou zazvonit?“

	„Co že mám?“

	„Ale nic. Zapomeňte na to. Mám seznam incidentů v oblasti a ráda bych ho s váma probrala.“

	„Spusťte.“

	„Za minulý týden byla hlášena jen tři odcizená auta. A překvapující je, že nakonec byly všechny tři případy vyřešeny. Potom jsou tady loupeže, začnu od A.“

	„Loupeže přeskočte. Co tam máte pod vraždama?“

	„Jsou tady tři. Jedno je přestřelka v autech poblíž Haight. Potom jedno zabití v restauraci, ale tady jsme si téměř jistí, že to byli nějací vandráci. A ještě vražda na úpatí Sutro Heights.“

	„Sutro Heights?“

	„Jo. Počkejte, podívám se na to. Steven Lloyd Francis. Devatenáct let. Nalezený na parkovišti. Motiv žádný. Střelen dvakrát do hlavy. Dneska časně ráno.“

	„A zbraň?“

	„Moment.“ Chvilku bylo ticho a Jade slyšel, jak se Traversová probírá papíry. „Vypadá to na čtyřicítku. Obě rány byly čistý průstřel, to je zatím všechno, co nám z balistického řekli.“

	Jade těžce polkl. Jeho Glock byl čtyřicítka. Měl prázdno v hlavě, jako kdyby byl v nějakém podivném snu. Odkašlal si a zkusil se soustředit. „Jste na velitelství?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Zavolejte rodině. Rád bych s nima mluvil. Za půl hodiny vás vyzvednu.“

	Jade zavěsil a šel si do koupelny umýt obličej. Napustil do umyvadla horkou vodu a potom se nad ně sklonil a vdechoval horkou páru. Potom si několikrát opláchl obličej. Zatřásl hlavou a podíval se na sebe do zrcadla. Uvědomil si, že znovu zvoní telefon.

	„Copak je to tady sakra nějaká telefonní ústředna, nebo co?“ zeptal se vztekle, zamířil do obývacího pokoje a zvedl telefon. „Co?“

	„Pane Marlowe, včera v noci jste mě tím představením v baru trochu zklamal. Musím se přiznat, že jsem od vás čekal víc.“

	I když Jade ten hlas slyšel už tisíckrát, pokaždé mu vzal dech. Tak blízko, tak zatraceně blízko. Trochu se pohnul, aby znovu získal rovnováhu. „Takže hovno, co?“ řekl. „Vypadá to, že se spolu budeme muset někdy brzo zase sejít.“

	„Ale to se dozajista sejdeme. Na to bude čas později. A bude toho ještě víc. Víte – přijde ten opravdový test. Nemůžu se dočkat, až na ně položím své malé ruce.“ Allander vyslovil spojení malé ruce se silným německým přízvukem.

	Opravdový test, opakoval si v duchu Jade. To je opravdu nonšalantní označení pro vraždu svých rodičů. Po tom fiasku v kině to bylo mezi nimi otevřené. Věděl, kam Allander míří, a Allander věděl, že Jade to ví. To pro něj situaci činilo ještě lákavější.

	Allander vzdychl. „Je třeba toho ještě tolik napravit.“

	„Podívejte, tyhle žertovné telefony, to už je trochu starý vtip. Takže jestli si zase chcete povídat jednašedesát vteřin, tak vás upozorňuju, že nemám čas.“

	„Ale, to jste mě teda zklamal. A já jsem si myslel, že se mě chystáte pěkně rozebrat svými brilantními otázkami.“

	„To nemusím. Už vás mám dávno přečtenýho. Odhalil jste se sám.“

	„A jak to přijde, Marlowe? No jistě – vklopýtal jsem do ordinace doktora Yunga s úplnou náloží psychologický slepoty.“

	„Hej, Atlasio,“ řekl Jade mírně.

	„Ano?“

	„Včera jsem obědval s Darby. Je to… opravdu okouzlující žena.“ Jade zaslechl cvaknutí telefonu a vzápětí se ozval oznamovací tón. Allander byl příliš chytrý, než aby se nechal po telefonu vytočit, ale Jadeovi se podařilo trefit do živého. A nejdůležitější teď bylo, že znal jeho zranitelné místo.
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	Traversová se na sedadle pro spolujezdce obrátila k Jadeovi. „Dostali jsme dnes zajímavou stížnost od jednoho barmana. Přišla k nám přes místní policii. Stěžuje si v ní, že ho nějaký maniak prohodil oknem a potom mu otloukal hlavu o chodník.“

	„Slovo otloukat se mi zdá trochu přehnané,“ poznamenal Jade.

	„Co se dělo?“

	Jade sklonil zrak ke svým rukám na volantu. „Ale, trochu jsem si vyrazil,“ odpověděl.

	„Tak to jste tedy musel být v hodně špatné formě.“

	„Jsem si dobře vědom toho, v jaké jsem formě, Traversová. Víc, než si myslíte. Necháme to být, jste pro?“

	Překvapilo ji, že se kvůli tomu naštval, a tak radši honem vycouvala. „Ale nemusíte si dělat starosti. Někdo nahoře se rozhodl poskytnout vám veškerý prostor, který váš případ vyžaduje. Stížnost někam naprosto záhadně zmizela.“

	„Ale vy jste s tím neměla nic společného, že ne?“

	Podívala se oknem. „Ne. Proč se na to ptáte?“

	„Jen mě tak napadlo, že je dost zvláštní, že si na mne nikdo nestěžoval. Vůbec nikdo.“ Podíval se na ni, ale Traversová se dál dívala oknem. „To znamená, že zprávy na velitelství musí znít, že jsem kompetentní.“

	„Kompetentní je, myslím, trochu přehnaný výraz,“ poznamenala Traversová.

	„Necháme to být, ne?“

	Jade přikývl.

	„McGuirův dům, to byla dokonalá noční můra. Atlasia je pořád ještě pár kroků před náma.“

	„Jsem mu v patách,“ řekl Jade. „Rozhodně se teď chystá vyjet po svých rodičích. Je to jasné po tom triku s kinem. A v telefonu říkal, že to je ten opravdový test.“

	Traversová hvízdla. „Pořád ještě nemůžu uvěřit, že vám zase volal. Musíte mu nepředstavitelně ležet v žaludku.“

	„Má tak strašně rád, když se mluví o něm, že nemůže odolat. A pokud jde o jeho rodiče, tak mi sdělil, že už se nemůže dočkat, až na ně položí své malé ruce.“

	Traversová se zasmála. „To je skvělé.“

	„Co?“

	„To je parapraxe, klasické Freudovo uklouznutí. Malé ruce! Jeho nejslavnější studie je o chlapci…“

	„…s nevyřešeným oidipovským komplexem,“ dokončil Jade. „Je to spíš slovní hříčka než uklouznutí. A Allander si je té hry plně vědom. Ale i tak, byl to neuvěřitelný rozhovor, Traversová.“

	Očima bloudila po přístrojové desce, aby se dokázala nerozesmát.

	„Nejste jediný, kdo se doma pečlivě připravuje.“

	„Jeho malé ruce,“ opakoval Jade znovu. „Snažil se dokázat, jak jsou všechny jeho oběti zanedbatelné ve srovnání s ním. Má asi dojem, že teď už je dostatečně silný, aby mohl vystoupit tváří v tvář svým rodičům. A malý je jen, když stojí před nimi. David a Goliáš. Poslední výzva je ta, kterou za tebe nemůže nikdo udělat.“

	Chvilku byli oba zticha. Auto právě projíždělo městem. Nějakou dobu to trvalo, ale Traversová se nakonec naučila jezdit s Jadem bez toho, že by se neustále křečovitě chytala držadla na dveřích.

	„Vypadá to, že jste z té stopy dost vzrušený,“ poznamenala. „Proč si myslíte, že to s tím má něco společného?“

	Jade se ušklíbl. „Je to jen intuice.“

	„Vypadá to přece úplně jinak,“ trvala na svém.

	„Byla to funkční vražda.“

	„Funkční?“

	„Ano. Musel potřebovat něco specifického, jinak by mu nevystřelil jen dvě rány do hlavy.“

	„Ale s tělem se hýbalo. Našly se oděrky na loktech a zvláštně ušoupané podpatky bot. Podle vzorků, které odebrali, se zdá, že byl zabit na nějakém jiném místě. Na místě činu se nenašlo nic, jen to tělo.“

	„Já si myslím, že jde o to zjistit, co chybí.“

	„Já tomu nevěřím,“ trvala na svém Traversová. „Podle mne to na Atlasiu nevypadá. Devatenáctiletý chlapec, zastřelený, mimo domov, bez zmrzačení.“

	„Dokáže měnit charakter,“ řekl Jade tiše.

	„Cože?“

	„Není otrokem svých vzorců. Jeho vraždy nejsou nutkavým rituálem. Je to spíš něco jako umělecké představení. A dokáže od toho upustit, když je potřeba.“ Jade si mnul palcem oči.

	Traversová se na něj zpytavě podívala. „Jste v pořádku?“ zeptala se.

	„Myslím…“ Jade si odkašlal a ústa zakryl rukou. „Myslím, že k té vraždě mohla být použita moje zbraň.“

	„Panebože, Jade,“ řekla jen. „To mě mrzí. Bylo to…? Jak se…?“

	„Vzal ji u mne v domě, když mi tam tenkrát nechal tu báseň. V přihrádce jsem měl Glock.“ Jade znovu nasadil tvrdý výraz. „Podívejte, teď s tím stejně nemůžu nic dělat. Tak pojďme využít to, co je na tom dobré. Zkusíme, jestli by nás k němu nemohla dovést. Nic jiného zatím stejně vymyslet nedokážu.“

	Traversová neřekla nic, ale souhlasně přikývla. Jade jí v duchu poděkoval za to, že je zticha. Právě teď potřeboval ze všeho nejvíc ticho.

	Rodiče Steva Francise bydleli v Sunsetu, nedaleko domu McGuira. Mladíkovo tělo ale bylo nalezeno u Sutro Heights. Jejich nanicovatý přízemní dům byl natřen na žluto a bíle ozdoben. Z neznámých příčin se rozhodli natřít schránku na dopisy jasně červenou barvou, která se používá na hydranty. Jadea napadlo, kolik psů denně asi musí v téhle podobě přilákat.

	Když mířili po cestě vzhůru k domu, dotkla se Traversová Jadeovy ruky. „Podívejte,“ řekla. „Právě přišli o syna. V telefonu zněli docela vyrovnaně, ale trvalo dost dlouho, než jsem je přesvědčila, aby nás vůbec přijali. A dneska si celý den užívali palbu od policie i tisku. Co kdybyste to nechal na mně a ptal se jen tehdy, když to budete pokládat za důležité?“

	„Uvidíme,“ odpověděl Jade.

	Dveře otevřela bělovlasá žena s drdolem, na špičce nosu jí seděly brýle. Vypadala jako knihovnice na penzi. Neměla červené oči od pláče.

	Jade nechal většinu povídání na Traversové. Vyjádřila Mary a Lenu Francisovým soustrast nad ztrátou syna. Len byl tesař. Jade si uvědomil, že by se to dalo poznat i podle svalnatých paží, které se v košili s krátkým rukávem obzvlášť vyjímaly, a podle ošoupané zadní kapsy džínsů, kde nosil skládací metr.

	Oba rodiče se téměř dokonale kontrolovali. Nebyli zvyklí vyjadřovat své emoce, zvláště ne před cizími lidmi, a maximální ovládání bylo vidět i na jejich pevně stisknutých rtech. Nepatřili k lidem, kteří by se sesypali, dokonce ani kvůli ztrátě syna.

	Rozhovor měl klasický průběh až do chvíle, než se Traversová zeptala, co dělal Steve v Sutro Heights. „Věnoval se lezení po skalách? Nebo si myslíte, že si tam vyšel jen na procházku?“ zeptala se.

	Mary a Len se na sebe podívali. „Ne,“ řekl Len. „Steve neměl horolezectví nijak v lásce. Nebyl ten typ. Lákaly ho sporty, které nabízejí víc vzrušení. Možná skákání s padákem, ale lezení po skalách ne.“ Zasmál se tomu.

	Bouchly dveře a do místnosti vešel asi čtrnáctiletý chlapec. Vypadal podobně jako Steve, alespoň podle fotografie, kterou viděli.

	„Ahoj, mami, tati,“ řekl.

	Zachytil Jadeův pohled a pokračoval: „Frank Francis,“ řekl a natáhl ruku. Traversová se pousmála nad jeho suverénním vystupováním a musela se držet, aby se nerozesmála nahlas. „Jade Marlow, že?“ zeptal se.

	„Jo,“ odpověděl Jade a připadalo mu divné potřásat si s takovou vážností rukou s tak malým klukem.

	„Až vyrostu, chtěl bych jít k FBI,“ řekl Frank. „Přesně jako vy. Potom bych toho nechal a pracoval bych jen na mimořádných případech.“ Vážně našpulil rty. „Nejspíš na vraždách.“

	Jade unaveně přikývl. „To je skvělý, chlapče,“ řekl. „Hodně štěstí.“ Obrátil se zpátky k rodičům. „Takže nemáte tušení, co chtěl Steve v těch místech dělat?“

	„Ani to nejmenší,“ odpověděl Len.

	„Hej,“ zatahal Frank Jadea za rukáv. „Nechcete si prohlídnout Stevův pokoj?“

	Jade rukou ucukl, ale Frank po ní zase sáhl. „Hej,“ řekl nahlas.

	Jade se na něj podíval a už už se mu chystal něco říci, ale hned si uvědomil, že Frank právě ztratil bratra, a tak ústa zase zavřel. Potom si všiml, že na něj Frank mrká.

	„Tak se pojďme na ten bratrův pokoj podívat,“ vyzval ho.

	Stejně se nezdálo, že by rozhovor s rodiči přinesl něco nového, a tak se Jade rozhodl, že si poslechne, co se mu ten chlapec chystá říct. Vstal a vyšel za Frankem do haly.

	Jakmile se zavřely dveře, rozhlédl se Frank kolem a začal šeptat: „Já vím, proč byl Steve v Sutro Heights. Chodil tam skákat s padákem.“

	„S padákem?“

	„Jasně,“ odpověděl Frank. „Skoky s padákem z útesů. Byl do toho celej blázen a dělal to v jednom kuse. Není to legální, a tak jsem to nechtěl říct před mamkou a tátou. Mohlo by je to rozčílit, víte?“ Dospěle přikývl a donutil Jadea souhlasit.

	

	„A jseš si jistej, že si jen tak nevymýšlíš, chlapče? Tohle je vyšetřování závažného případu.“

	Frank padl na všechny čtyři a částečně zalezl pod postel. Vytáhl odsud složený padák. „Vidíte?“ zeptal se. „Nic si nevymýšlím.“

	„Když tam jel skákat, jak je potom možné, že má padák doma?“

	Frank mávl rukou. „Byl to fanatik. Měl celkem čtyři.“

	„Obvykle skákal sám?“

	„Myslím, že někdy ano. Ale většinou s někým.“

	Jade si přehodil padák v ruce. „Tak fajn, dík za informaci.“

	„Rádo se stalo, ale hlavně nic neříkejte našim. Nemají to teď jednoduché, víte?“

	Jade hloupě přikývl a obrátil se k odchodu. Když byl u dveří, obrátil se zpátky k Frankovi. „A jak to zvládáš ty?“ zeptal se.

	„To se Stevem?“

	„Ano.“

	Frank se trochu zavrtěl. „Jsem O.K. On byl fakt blbec.“

	Jade si skousl ret. „Tak to jo.“

	

	Traversová přejela prstem jeden z průstřelů ve dveřích auta a potom nastoupila. Jade projížděl stanice rádia. „To bylo ale zvláštní dítě,“ poznamenala.

	Jade se rozesmál. „Jo, tak by se to dalo říct. Říkal, že byl jeho bratr v Sutro skákat s padákem.“

	„S padákem?“

	„No, skákání z útesů s padákem. Mně se na detaily neptejte, slyším to prvně.“

	„To je zajímavé,“ řekla Traversová. „U těla se žádný padák nenašel.“

	„To moc nepřekvapuje, když bylo tělo přemístěno. Teď ale můžeme důvodně předpokládat, že byl zabit někde ve skalách.“

	Traversová se rozesmála. „Ano, přesně to pojďme udělat. Pojďme důvodně předpokládat, ano?“

	Jade nastartoval. „Ten kluk říkal, že většinou neskákal sám, takže někde možná máme dalšího pohřešovaného.“

	„Připravím seznam mužů mezi, řekněme, osmnácti a pětadvaceti, kteří v posledních dnech zmizeli. Možná to bude trvat dost dlouho, protože platí oznamovací povinnost do osmačtyřiceti hodin.“

	Jade přikývl a sledoval cestu před sebou. Na základě toho, co zjistili o Stevu Francisovi, dospěl Jade k závěru, že nejspíš nepůjde o jeho zbraň. Všude existovala spousta čtyřicítek, a i kdyby se zjistilo, že to byl Glock, ani o ty nebyla kolem nouze. Ale teď, kdy se padák mohl stát velmi důležitou stopou, si uvědomil, že si přeje, aby zbraň, kterou byl zabit Steve Francis, byla ta jeho.

	Takhle se prostě věci vyvíjejí, uvažoval. Přes těla.

	Najel na okraj chodníku a Traversová, i když se tomu snažila bránit, sáhla po držadle, aby neztratila rovnováhu. „Měli bychom začít přemýšlet o tom, že budeme obcházet lidi dům od domu, jestli chceme prověřit všechny v tom kruhu, který jste namaloval.“

	Jade zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Těch míst je moc. A navíc, je příliš chytrý na to, aby se takhle nechal chytit. Ani náhodou.“

	„Potom se ale motáme v kruhu a hodiny neúprosně tikají.“

	I když mluvila dost ostře, Jade na její poznámku nereagoval. Měla pravdu. Hodiny neúprosně tikaly. A on je slyšel celou tu dobu.

	Prověřili všechny stopy, které se vyskytly. Teď nezbývalo nic jiného než čekat. A Jade čekání nenáviděl víc než cokoli jiného a zvlášť v situaci, kdy počet mrtvých narůstá. Snažil se vymyslet nějakou další provokativní strategii, která by Allandera navnadila, aby se situace rozvířila. Ale narážel jen na slepé uličky. A jak řekla Traversová, hodiny neúprosně tikaly.
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	Wotan se pomalu otáčel se svou velkou černou koženou židlí, když prohlížel spisy na stole. Pečlivě prošel fotografie a poznámky z vedení a od agentky Traversové a v duchu ocenil, jak Marlow zabodoval. Z jejích poznámek bylo jasné, že už pochopila, jaké má tento muž přednosti.

	Wotanovým úkolem bylo držet případ pohromadě a koordinovat všechny jeho složky. Občas to vůbec nebylo lehké. Marlow musel mít k dispozici veškeré zdroje FBI a všichni s ním museli na požádání spolupracovat. Nebylo úplně snadné zahrát do autu některé stížnosti ze strany policie i tisku, protože nespadaly do jeho běžné kompetence, ale nakonec se mu podařilo i to.

	Wotan nikdy nezapochyboval o svém rozhodnutí vybrat Marlowa, aby si s případem poradil. Atlasia byl horší než časovaná bomba, byl jako nákaza. Museli ho buď chytit, nebo zabít dřív, než se jim úplně vymkne z jakékoli kontroly.

	Wotanův úkol byl odklidit z cesty všechno, co by mohlo Marlowovi překážet v honu na Allandera a v boji s ním. Situace teď bude trochu snazší a všichni budou ochotněji spolupracovat, protože se Allander dotkl jednoho z nich, agenta FBI.

	Ze zřejmých důvodů musel Wotan zařídit přeložení McGuira a vybral za něj Frederickse, jednoho z délesloužících agentů. Všichni tomuto rozhodnutí rozuměli a sdíleli s McGuirem jeho bolest. To, co se mu stalo, byla vlastně noční můra všech ostatních. Všichni se báli, že kvůli svému povolání by mohli vystavit nebezpečí rodiny. Teď už nebudou mít námitky vůči Marlowovi. Jeho účast na případu zvyšuje šance, že by Atlasia mohl být dopaden. Možná to přímo zaručuje. A nikdo to neví tak dobře jako Wotan.

	Wotan balancoval s nábojem na kloubech levé ruky. Byla to svatá válka a on to zjistil tím nejhorším možným způsobem.

	

	Jade a Traversová byli unaveni. Tmavé kruhy pod očima, které se objeví a zase vždy zmizí, si teď už své permanentní místo našly.

	Nadšení, které Jade cítil v McGuirově domě, z nich spadlo. Našli sice určité vodítko pro to, aby mohli Allandera najít, ale byla to nesmírně dlouhodobá záležitost. Jade se pokusil spočítat všechny tmavě zelené domy, kolem kterých projeli. Když dospěl k číslu dvacet tři, raději toho nechal.

	Traversová ukázala na tučná bílá písmena u výjezdu z dálnice. „Možná bychom mohli vystoupit a najíst se. Támhle kousek je skvělá malá francouzská restaurace.“

	Jade neodpověděl.

	„Mám s sebou pager pro případ, že by se po nás sháněli,“ dodala.

	„Nebudou se shánět,“ řekl. „Jestli jsme v koncích, nevěstí to nic dobrého ani pro ně.“

	Když vyjížděli z dálnice, zapnul rádio a přejížděl stanice ve snaze najít něco, co by mu vyhovovalo. Přestal, když našel stanici, kde jako kulisu za moderátorovým hlasem hráli jazz.

	Traversová ho vedla postranními ulicemi k restauraci, kterou vybrala. Byla umístěna na kraji žlutého pole, obkroužená woodsideskými kopci a podobala se spící kočce. Schylovalo se k letní bouřce, což nebylo v tomto období běžné. Vzduch byl těžký a nad hlavou jim visely tmavé mraky, které stínily odpolední slunce.

	Když Jade zajížděl k parkovišti, znovu se hudba ztlumila a ozval se moderátorův hlas. „Ano, tak to byly nádherné melodie Joshui Redmana, které nás provázely dnešním podvečerem. Nezapomeňte, že na nás čeká rušný víkend. V sobotu večer to budou Cantab Singers v džezovém klubu v centru San Jose. A pro sofistikovanější posluchače tady máme večeři na počest zakladatelů fondu na výstavbu symfonického sálu, která se koná pravidelně každý rok v Singspielově restauraci. Nezapomeňte, už zítra večer! Po večeři následuje Haydnův…“

	Jade vypnul rádio. „Joshua Redman. Skvělý mladý umělec.“

	„Nevěděla jsem, že máte rád jazz,“ řekla příjemně překvapeným hlasem Traversová.

	„Myslíte tím, že možná nebudu tak úplně špatný?“ rozesmál se a díval se jí do očí. Oba vystoupili z auta.

	O dvacet minut později se na sebe dívali přes dřevěný stůl. Jade nic neříkal, jen se nakláněl nad talířem a vdechoval nádhernou vůni kuřete se sýrem. Dokud nestálo jídlo před ním, ani si neuvědomil, jak obrovský má hlad. Pustil se do něj a vyprázdnil talíř v okamžiku, kdy Traversová nebyla ještě ani v polovině.

	Číšník se jich přišel zeptat, jestli si nedají víno, ale Jade jen mávl rukou, aniž se na něj podíval. Díval se na ženu, která seděla proti němu. Jennifer Traversová. Vlasy měla rozpuštěné, splývaly jí podél krku v zářivých světlých pramenech. Ve výstřihu košile bylo vidět klíční kosti a Jade sledoval, jak se jemně zvedají a klesají, když dýchá.

	V mezičase měl ale hlavu plnou detailů jejich případu. Nesnášel situaci, ve které se teď octli. Za něčím se neustále pachtili, ale nedostali se blíž ani o kousek. Od Allanderova útěku uplynulo už devět dní. Byly na něj upřeny oči všech obyvatel státu Kalifornie a on jen stojí a přihlíží, jak počet mrtvých narůstá.

	„Je mi hrozně líto McGuira,“ řekla Traversová.

	Jade jen pokrčil rameny.

	„Víte, jen si to představte. Manželka je mrtvá a obě děti nenapravitelně zmrzačené.“

	Znovu jen pokrčil rameny.

	„Jade, proboha, oběma úplně zlikvidoval ušní bubínky. Myslím, že bychom se pro ně opravdu měli pokusit něco udělat.“

	„Tak co kdybysme jim koupili lístky na tu symfonii?“ navrhl chladně a znovu se sklonil nad talíř.

	Traversové ztuhly rysy a rozhostilo se dlouhé ticho.

	„Nemůžu pořád pochopit, proč je nezneužil,“ řekl nakonec tak nahlas, že to bylo v tiché restauraci slyšet široko daleko. Lidé od nejbližších stolů se po nich začali otáčet.

	„Nezneužil koho, Jade?“

	„Ty kluky. Myslím tím, že on sám je přece obětí zneužití a v mládí to byl sexuální delikvent. Proč s tím teď přestal, když měl tak jedinečnou příležitost?“

	„Co si o tom myslíte vy?“

	„Nevím. Možná sexuální nedostatečnost, nebo dokonce impotence.“

	Přistoupil k nim číšník a decentně ukázal na hnědou účtenku na stole: „Mohu si to vzít?“

	„Ještě jsme neskončili,“ odpověděla Traversová.

	„Třeba se teď chystá namířit veškerou svou sexuální energii na matku. Možná se připravuje na to znásilnění.“ Jeho poslední poznámka jim znovu vynesla překvapené pohledy hostů restaurace.

	„Musíme tomu zabránit. Musíme to zastavit.“

	„To jsou bláboly, Traversová. Myslím, že děláme, co můžeme.“

	Zvedl sklenici s vodou k obličeji a prohlížel si skrz tekutinu interiér restaurace.

	Znovu se s mírnou úklonou přiblížil číšník: „Myslíte, že už bych mohl…“

	Jade se na něj ani nepodíval. „Myslím, že jsme vám jasně řekli, že jsme ještě neskončili!“ Číšník několikrát poplašeně zamrkal a vycouval.

	Traversová se zhluboka nadechla, aby svou zlost udržela na uzdě. „Víte, Marlowe, nechápu vás.“

	„A to je nějaká novinka?“

	„K lidem, kterým v tomto případu ublížili, se chováte tak, jak by si to nikdo jiný nedovolil, jako by vám všechny ty oběti byly úplně fuk. Jako kdyby nebylo normální, že jsou kvůli tomu lidé smutní a nešťastní.“ Pozvolna zesilovala hlas a tváře jí zrůžověly. Znovu se stali středem pozornosti celé restaurace. „Jako kdyby to celé byla jen nějaká zatracená hra. Nemůžeme pořád mluvit, jako kdyby nám ti ostatní byli ukradení, jako kdyby představovali jen nějakou návnadu nebo krmivo v tomhle případu.“ Rozčileným pohybem si shrnula vlasy za uši. „Máme vůči těm lidem odpovědnost, Jade.“

	„Odpovědnost?“ opakoval. „Vy chcete mně vykládat něco o odpovědnosti?“ Přestože se snažil mluvit tiše, naběhly mu žíly na krku. Horní ret se zvedl v ošklivém úšklebku. „Máte dojem, že jsou mi ti lidé fuk? Neumíte si představit, jak je pro mne těžké rozhodnout se a poslat je do přední linie. Přestaňte se chovat jako malá, Traversová. Já tyhle věci dělám proto, že je nutné, aby je někdo udělal, a rozhoduju proto, že to není ochotný udělat nikdo jiný. Tak mi, prosím vás, už nikdy nevyprávějte nic o odpovědnosti.“

	Traversová se napila vody. „Pěkná řeč.“

	Jade se dlouho díval jinam. „Je to totéž, jako když si myslíte, že se mi to líbí. Copak se mi může líbit posílat lidi, jako jsou Thomas a Darby, do riskantních situací? A nebo ty děti, panebože, ty děti…“ Hlas se mu zlomil. „Na to prostě nesmím myslet, jestli mám být schopný dělat svou práci.“ Prstem čmáral po stole. „Je toho prostě příliš. Všeho.“

	Traversová se naklonila přes stůl a položila svou ruku na jeho. „Jade. Já jsem… nezdálo se… myslela jsem, že jediná věc, kterou dáváte najevo, je vztek.“

	Z obličeje mu zmizelo napětí, zvedl hlavu a podíval se na Traversovou. „Možná se vina mění ve vztek, když ji v sobě držíte moc dlouho,“ řekl. Na kratičký okamžik měla Traversová dojem, že se na jeho tváři objeví slzy. Když ho teď pozorovala, uvědomila si, co v něm ho činí tak prudkým a silným.

	Náhle se zvedl, vyndal z kapsy peníze a hodil je na stůl. Traversová zavřela oči, potom se také zvedla a vyrazila za ním.

	Venku hustě lilo. Místo aby zamířil k autu, obrátil se Jade do pole a mířil ke kopcům. Naprosto ignoroval, když ho Traversová volala.

	Doběhla ho, popadla za ruku a prudce ho k sobě obrátila. Po obličeji mu stékala voda.

	„Mluvím s vámi,“ řekla.

	„Co?“

	„Chci se vám, sakra, omluvit.“

	Jadeovi se zaleskly oči, když Traversová zvedla ruku a jemně přejela přes jizvu na jeho tváři. Potom oběma rukama objala jeho hlavu a stiskla ústy jeho horní ret. Cítila, jak jí do úst stéká voda z jeho obličeje. Potom mu začala ústy jemně přejíždět po krku.

	Dal jí ruku na záda a začal ji pokládat na zem. Kolena se mu zabořila do bahna a déšť bičoval jejich nahou kůži. Strhávali ze sebe šaty. Košile Traversové byla úplně promočená a na několika místech roztržená. Ve vlasech měla bláto. V okamžiku, když do ní Jade vstoupil, ani jeden z nich tu spoušť kolem nevnímal.

	Jade náhle úplně ztuhl. „Sakra,“ řekl jen.

	Traversová uvolnila sevření a překvapeně na něj zírala.

	„Co je?“

	„Rádio. Ten moderátor. Říkal, že ta výroční večeře a koncert jsou zítra. Darby říkala, že tam chodí tradičně jako rodina. Allander ví, že tam přijdou.“

	Zdálo se, že oba zapomněli, že se před několika minutami začali milovat a že tato pozice není pro rozhovor právě nejvhodnější. Jade se okamžitě zvedl a začal utíkat k autu. Traversová se vyškrábala z bláta, rychle posbírala zbytky svých šatů a rozběhla se za ním. Když doběhla na parkoviště, auto se už rozjíždělo a jí se jen taktak podařilo naskočit, než Jade přidal rychlost.

	Na dálnici se k ní otočil a podíval se na bláto ve vlasech, potrhané prádlo a umazaný obličej. Dal se do smíchu. Snažila se zadržet smích, ale potom se k němu přidala a oba se začali nekontrolovatelně chechtat. Traversová se k němu naklonila a prstem mu nakreslila špinavou šmouhu na tvář. Přestala se smát a rty se jí jemně rozevřely. Bylo jasné, na co právě myslí.

	Jade odvrátil pohled od silnice a podíval se na ni. „Jennifer, že?“ zeptal se.

	Přikývla.

	Mrkl na hodinky a potom zpátky na ni. Právě přejížděli z Pětaosmdesáté na Sedmnáctou s výjezdem na San Jose.

	Nadával si v duchu za to, že zapomněl na ten koncert. Přivřel oči a vzpomněl si na bubnové sólo, které Atlasiovi poslouchali v obývacím pokoji, když přišel vyslechnout Thomase, i na to, co mu Darby řekla o té večeři. Charita. To je naše cesta zpátky k duševnímu zdraví.

	Ve chvíli, kdy BMW brzdilo před domem Atlasiových, přestalo pršet. Agenti FBI, kteří dům hlídali, vystoupili z aut. Potom poznali Jadea.

	Otevřely se dveře a objevil se překvapený Darbyin obličej. Přejela pohledem Jadeovy šaty plné bahna a špíny i potrhaný úbor Traversové.

	„Ne. Ne, díky. Striptérku jsme si rozhodně na dnešek neobjednali,“ řekla a předstírala, že se chystá zavřít dveře.

	„Jdete zítra večer na večeři a na koncert?“ zeptal se Jade.

	„Samozřejmě že jdeme.“

	„Potom s vámi musím mluvit.“ Protáhl se vedle Darby do domu. Traversová čekala, tak jak se spolu dohodli, venku.

	„Jade Marlowe, dřív než mě zahrnete svými plány a výpočty, je tu něco, na co byste se měl podívat.“ Darby ukázala ke kuchyni.

	Na kuchyňském stole ležela druhá obálka, nadepsaná týmž písmem. Jade ji popadl a vyndal rtěnku.

	„Přišlo to asi před půl hodinou poštou,“ řekla Darby od dveří. „Nechala jsem vám vzkaz na záznamníku.“

	„Neříkej zlo,“ řekl Jade potichu.

	Darby zvedla ruku a nechala ji dopadnout na stehno. „Co bude dál?“ zeptala se a v hlase jí zazníval posměch.

	Jade se na ni podíval. „Nejspíš náušnice,“ řekl.

	„Jak…“ slova přešla do vzlyku, ale potom se znovu ovládla a pokračovala: „Jak to můžete vydržet? Den za dnem, pořád znovu.“ V hlase se jí objevil vztek. „Jak se s tím můžete pořád každý den vyrovnávat? Když ještě ke všemu nemusíte?“

	„Protože je to moje práce, víte?“ odpověděl Jade ostře. „Takový zkrátka jsem.“

	Když zvedl oči, aby se podíval na Darby, překvapilo ho, jak neuvěřitelně jí zbledl obličej. Trochu se nakláněla na stranu, jako kdyby měla v příští vteřině omdlít, jednou rukou se opírala o stůl. S námahou se narovnala, zvedla ramena a v očích se jí opět objevilo to známé odhodlání.

	„Darby, jste v pořádku?“ zeptal se a v hlase měl účast.

	Přikývla, obrátila se a odešla z místnosti.

	Jade chtěl jít za ní, ale potom si to rozmyslel. Měli sice málo času, ale pár minut jí přece jen může dát. Sedl si a podíval se na hodiny. Může jí dát pět minut.

	Stála na kraji trávníku zády k domu. Zdálo se, že pozoruje záhony květin. Jade se k ní obezřetně přiblížil a zastavil se kousek za ní.

	„Omlouvám se,“ řekla, aniž se k němu otočila. Potom se smutně zasmála a Jade si uvědomil, jak často už u ní tenhle smích slyšel. Napadlo ho, jestli to tak bylo i před tím, než se setkala s ním.

	„Někdy mám pocit, že už nedělám nic jiného,“ řekla. „Jen se omlouvám. Víc než kdy předtím.“ Konečně se k Jadeovi obrátila. „Věřte tomu nebo ne, ale mám s tím opravdu problémy.“

	„Chápu to,“ řekl.

	„To si umím představit,“ odpověděla se smíchem a Jade se k ní připojil.

	Zahrada byla malá, ale dokonale udržovaná. Na kraji malých záhonků se jako monolity tyčily růžové keře. Jade si náhle uvědomil, že všude kolem je slyšet bzukot.

	„Co je to za zvuk?“ zeptal se.

	Darby ukázala na válec, který visel na vyšším růžovém keři. Byl velký asi jako plechovka na tenisové míčky a uvnitř bylo něco jako obrácený trychtýř. Přes průhlednou umělou hmotu Jade viděl desítky včel, které se uvnitř pohybovaly prakticky na místě, lapené důmyslným zařízením. Mávání jejich křídel ve válci vibrovalo a vytvářelo ten tajemný bzukot.

	„Thomas je alergický na včely a tohle je udrží z dosahu zadního dvorku. Uvnitř je nektarová vůně, která je láká,“ vysvětlovala Darby. „Proletí tím až na spodek a už se odtud nedostanou.“

	Pozorovali včely, které chvíli létaly kolem, potom vlétly dovnitř a už byly navždy polapeny. I když to pro něj nebylo jednoduché, natáhl Jade ruku a položil ji na Darbyino rameno.

	„Ochráním vás,“ řekl. Slova zněla tak přesvědčivě, že zmizela i jeho nejistota. „Slibuju, že vás ochráním.“

	Ruka na jejím rameni se zvedla, když se zhluboka nadechla. Lehce mu ruku stiskla, potom ji odstrčila. „Měla jsem jen slabou chvilku,“ řekla. „Pojďme začít plánovat.“

	Odcházela k domu a nepodívala se, jestli ji Jade následuje. Neměla boty a Jade zjistil, že ty bosé nohy na trávě na něj působí smutně a zároveň krásně.

	Opatrně šlápl do mezery mezi dvěma záhony macešek a naklonil se k růžovému keři, aby se mohl podívat zblízka na válec. Kousek žlutého plastu ucpával konec trychtýře a Jade si všiml mrtvých včel, které tvořily kompaktní vrstvu na jeho dně. Potom si všiml čmeláka, který unaveně mával křídly v marné snaze dostat se z pasti. Jade počkal, dokud se křídla nepřestala hýbat, a zamířil k domu.
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	Restaurace Singspiel byla stylově rekonstruovaná pivnice, vzdálená několik domů od symfonického sálu ve Van Ness. Vchod byl úzký, ale potom se budova rozšiřovala do velké místnosti asi s třiceti stoly v pozadí. Všechny byly rozestaveny kolem obrovského sudu, který byl pozůstatkem pivnice.

	Celý vstupní prostor lemoval elegantní bar, kde si zákazníci kupovali drinky a odnášeli si je ke stolům. Stěna za vystavenými lahvemi byla pokrytá zrcadlem, které odráželo prostor plný kovu a mramoru. Bar končil tam, kde začínaly stoly, a z druhé strany byl ohraničen soudky, které místnost opticky předělovaly.

	Byla to velmi časná večeře, protože po ní měl následovat koncert. Atlasiovi dorazili pět minut po páté.

	Jade seděl nenápadně u stolu, který byl z větší části zakryt obrovským sudem. Sám měl ale skvělý výhled na celou místnost se stoly, a když se trošku předklonil, viděl dobře i na bar.

	Jade byl trochu vzrušenější než obvykle. Zvýšené napětí ještě umocňovala touha ukončit už ten strach, který se vznášel nad městem. Jestli se mu dnes nepodaří Allandera nalákat, pak už začínal pochybovat, že by se mu to kdy mohlo podařit. Nevěřil, že by se naskytla další tak slibná příležitost. Jade seděl na židli a silou vůle se snažil uklidnit. Bylo silně pravděpodobné, že se Allander ukáže. Dnešní večer měl v jeho rodině velkou tradici.

	Jade odvolal všechny agenty, kteří měli Atlasiovy hlídat, takže se Allander nemusí tolik bát. Manželé odjeli z domu taxíkem, u jehož volantu seděl agent, převlečený za taxíkáře, a zavezl je přímo před vchod restaurace. Tam už se o ně měli postarat Jade a Traversová. Byl tam už jen jeden další agent, a to dívka, kterou Jade při minulé akci převlékl za prodavačku vstupenek v kině. Tady z ní bude šatnářka, takže bude mít na očích prostor od stolů ke vchodu. Měla příkaz zůstat úplně pasivní, pokud jí Jade nedá signál. Přes všechno úsilí ale hrozilo nebezpečí, že se objeví nějací tajní agenti, protože ti se rádi účastnili akcí vyšší společnosti. Jade jen doufal, že někdo z nich Allandera neodradí. Nebyl si také úplně jistý, s jakým úspěchem se svého úkolu zhostí Traversová.

	Jade předpokládal, že Allander udeří brzy zvečera, pokusí se zabít Thomase a zabít nebo unést Darby. Nebo možná pro dnešek nechá Darby jít, aby ji mohl dostat při nějaké komornější příležitosti později.

	Protože Allander Traversovou neznal, posadil ji Jade k baru, aby hlídala vchodové dveře. V jednoduchých černých šatech, s nohama elegantně přehozenýma přes sebe a skleničkou burgundského v ruce se sem perfektně hodila a dokonale zapadla do společnosti. Občas na Jadea mrkla. Přikývl a zase se opřel v křesle.

	Traversová souhlasila, že ho doprovodí a zúčastní se akce, až když ji přesvědčili, že Atlasiovi se zúčastní tak jako tak. Nejprve se to snažila Jadeovi rozmluvit, ale brzy pochopila, že své protesty adresuje lidem, kteří dočasně ztratili sluch. To platilo o Jadeovi i o Atlasiových. Byli to tři nejodhodlanější lidé, s jakými se kdy setkala.

	Thomas a Darby se snažili nepřipustit, aby jejich syn diktoval, jak budou vypadat jejich životy, a proto byli ochotni přijmout roli v akci, při níž měl být polapen. To už ostatně dokázali jednou. Věřili Jadeovi víc, než si Traversová vůbec dokázala připustit. Byl mezi nimi nějaký prvek důvěry, něco, o čem se nebavili, ale všichni to věděli.

	„Chci, aby všechno už skončilo,“ řekla Darby Jadeovi a Traversové pár hodin předtím v kuchyni.

	Příchod Atlasiových do Singspiel byl nádherně přirozený. Vešli a u baru si objednali pití. Stáli přitom kousek od Traversové, ale ani se na sebe nepodívali.

	Thomas vypadal ve smokingu přímo impozantně a skvěle doplňoval splývavou černou róbu pošitou flitry, kterou měla na sobě Darby. V ruce držela malou kabelku, v níž měla zbraň, přesně tak, jak si to Jade přál.

	Jade se v duchu usmál, když si vzpomněl, co mu Darby řekla: „Bude to dobré. Zvládneme to. Jsme dobří herci a máme neuvěřitelně dlouhou praxi.“

	Dokázala to už cestou ke stolu, kdy musela předstírat, že si vůbec nevšimla ticha, které se po jejich příchodu rozhostilo v sále. Dělala, že nevnímá zvědavé pohledy a poznámky šeptané ústy zakrytými rukou. Usmívali se a kývali lidem, se kterými se znali, a elegantně si razili cestu ke svému stolu.

	Seděli hned před obřím sudem, vpravo od Jadea. Předklonil se trochu, aby rychle zkontroloval celý prostor restaurace. Občas potom pohledem zabloudil k Atlasiovým, aby zjistil, že je všechno v pořádku. Pokaždé, když se zadíval na Traversovou, naznačila mu drobným pohybem, že se pořád nic neděje. Dívka v šatně si vedla velmi dobře a na Jadea a Traversovou se ani nepodívala. Jade nepřestával být bdělý, ale přece jen se trochu uklidnil.

	Po chvíli mu Traversová znovu naznačila, že není nic nového, a on zklamaně sepnul ruce.

	První část večeře skončila a Jade stále ještě necítil ani náznak nebezpečí. Další neplodný večer by asi na Atlasiovy nepůsobil právě nejlépe. Rozhlédl se a zkontroloval oba manžele.

	Darby se nahlas smála a rychle si zakryla ústa rukou. Elegantní perlový náramek na ruce se jí jemně chvěl. Seděla u stolu plného mužů, kteří se na ni usmívali s výrazem nadšení a překvapení.

	Dalo to práci, ale nakonec zvítězila nad celým stolem. Byla už na tenhle postup zvyklá. Začínalo to postranními pohledy, ale nakonec to vždycky zvládla. Získala tím další společenské vítězství pro sebe a svého manžela. Další okamžik, který se tolik podobal normálnímu životu a jenž bude patřit ke vzpomínkám, které si opatruje.

	Usmála se a pokračovala ve svém příběhu. „A já jsem neměla ani tušení, že Thomas právě vytřel podlahu, takže když jsem vešla a bosá mířila…“ rozesmála se a někteří muži se začali předčasně smát v očekávání vyvrcholení příběhu.

	„…dva kartony vajec, no řekněte, jakou měly všechny tyhle věci šanci, že je v pořádku donesu, a Thomas právě u dřezu čistil mrkev, když uslyšel neuvěřitelné žuchnuti!“

	Darby udeřila pěstí do stolu, aby ten zvuk napodobila, a všechny sklenky poskočily. Jedna se převrhla do klína muže s dokonale upraveným knírkem. Darby se znovu rozesmála.

	„Ach, bože můj, hrozně se vám omlouvám. Někdy je to zlý sen, sedět se mnou u jednoho stolu, že? A navíc když vyprávím ten otřesný příběh s vajíčky.“

	Muž ji ujistil, že se vůbec nic nestalo a že to jistě brzy uschne.

	„Prostě mně vylítly nohy nahoru a přísahám, že jsem dopadla na zem a přímo na zadek. A ta vajíčka…“ zakryla si ústa rukou a ramena se jí chvěla smíchem. „Bylo to opravdu jako v nějaké grotesce. Všechna se vznesla do vzduchu.“ Naznačila svou mamou snahu zachránit alespoň vajíčka a udržet je nad hlavou. „A pak všechna spadla na mne. Na obličej, vlasy, do klína. Prostě všude.“

	Všichni u stolu se rozesmáli.

	„A Thomas se ke mně pomalu obrátil a řekl: Darby, miláčku, jestli potřebuješ, abych ti věnoval víc pozornosti, stačí, když mi to jen naznačíš.“ Znovu se rozesmála a lehce bouchla pěstí do stolu. Všichni muži si rychle přidrželi skleničky.

	Thomas se mírně předklonil a položil jí ruku na rameno. „Drahoušku, měli bychom se podívat, jestli už nepřišli Lawrencovi. Slíbili jsme jim, že se k nim připojíme.“

	„Jistě, samozřejmě,“ řekla Darby, odstrčila židli a zvedla se od stolu. „Pánové, bylo mi potěšením pobavit vás historkou o své neschopnosti.“ Znovu se jemně rozesmála. „Teď už víte, jak na tom jsem,“ dodala a zasmála se nahlas.

	Procházeli s Thomasem mezi stoly, mezi všemi těmi patrony umění, dokonale nalíčenými obličeji a zářícími brilianty, až zůstali stát sami u baru. Přes Thomasovo rameno zachytila Jadeův pohled.

	„Jak se cítíš, lásko?“ zeptal se Thomas.

	Obrátila oči v sloup. „To teda byla fuška. Všichni ti lidé kolem jsou příšerní. Měla jsem dojem, že mluvím s hromadou mrtvol.“ Přehnaně napodobila, jak na ně všichni zírali. „A to jejich A jak se tedy máš, Darby? Vypadáš skvěle, přímo fantasticky. A Thomas je v pořádku? Výborně, výborně. A sejmul váš syn někoho tento týden? Oh, to ráda slyším.“

	Thomas se na ni usmál a poplácal ji po paži. „Konstatuji, že tě ta snaha být okouzlující pěkně vyčerpala,“ řekl. „Ale musím říct, že vypadáš naprosto skvěle.“

	„Díky, miláčku. Nechtěla jsem být nezdvořilá, ale měla jsem z toho dojem, že tady vůbec nejsou žádní opravdoví lidé. Víš, co tím myslím?“ Ramena jí poklesla, ve tváři se objevil smutek. „Není už mnoho skutečných lidí a pro nás už asi neexistují vůbec… a nikdy nebudou.“

	Přejela mu dlaní klopy smokingu. „Vy ale vypadáte velmi přitažlivě. Jste tady s někým?“ Stoupla si na špičky a lehce ho políbila.
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	Jade sledoval Atlasiovy, jak procházejí restaurací. Dohodli se, že když se v první půli večeře nic nestane, přesunou se k baru. Budou tam lépe viditelní, ale tím pádem i víc na ráně.

	Teď, když se tam přemístili, začal Jade trochu pochybovat. Bylo tam hodně rušno a on začínal mít pocit, že na všechno nedokáže dohlédnout. Bubnoval nervózně prsty o desku stolu a mračil se. Najednou mu připadalo, že se všechno zase pokazilo, tak jako v tom kině. Cítil, jak velmi je to riskantní.

	Přesunul se ke stolu, který byl trochu blíž k baru, a signalizoval Traversové, aby vyšla ven a sledovala, co se děje na ulici. Byl si jistý, že stoly za ním jsou v pořádku a že je třeba veškerou pozornost věnovat přední části restaurace a ulici před ní. Traversová právě odcházela z baru a několik mužů se za ní otočilo.

	Bez Traversové musel teď sám ohlídat celou restauraci. Agentka v šatně měla přikázáno všechno sledovat, ale neopustit své stanoviště. Atlasiovi u baru působili jako návnada navléknutá na udici.

	Jakmile Traversová odešla, začal Jade pociťovat zvláštní tlak kolem žaludku. V ústech ucítil první příznaky paniky. Pozoroval smějící se obličeje všude kolem sebe a uvědomil si, že pomalu ztrácí kontrolu nad situací.

	Cítil návaly horka a začínal se potit, jako kdyby mu bušící srdce tlačilo pot k pórům. Vzpomněl si na Darby před kinem, na její rozmazaný make-up a unavené oči, když se pokoušela čelit davu strkajících se policistů a reportérů. Jsme víc než jen tohle.

	Jedna z číšnic do Thomase vrazila tácem a Jade už málem vystartoval ze židle. Omluvila se a pokračovala v roznášení.

	Darby a Thomas věděli, že se od baru už nemají na svá místa u stolu vracet. Otevřely se vstupní dveře a ledový vzduch přejel Darby po krku a ramenou. „Miláčku, je mi trochu chladno. Mohl bys mi přinést plášť?“

	Jade jim sice řekl, aby se v žádném případě nerozdělovali, ale díky svému společenskému vychování na tuto instrukci zapomněli. K baru právě mířila skupina žen pro čerstvé pití a zablokovala Jadeovi výhled na Thomase a Darby. Jade seděl zpříma a snažil se je najít očima. Po zádech mu přecházel mráz, když čekal, až se mu uvolní výhled. Ženy odešly a Jade si uvědomil, že vidí jen Darby.

	Vyskočil, za ním s ohromným rachotem spadla židle, a rychle přelétl zrakem po místnosti, aby našel Thomase. Darby se na něj dívala a ve tváři se jí zračila starost. Zaklonila trochu hlavu a snažila se zjistit, kde Thomas je. Jade ho našel poblíž šatny. Rychle zvažoval situaci. Atlasiovi byli oddělení, u baru se tlačili lidé, číšníci a barmani se hlučně pohybovali kolem. Ve vzduchu se vznášel cigaretový dým. Na vteřinu měl dojem, že vidí jen žhnoucí konce cigaret a náhrdelníky kolem krku žen mu připomněly náprsenku albatrosa.

	Poprvé měl Jade pocit, že se nad jeho záměry stahují mraky. Neměl to dělat. Neměl vystavit Atlasiovy takovému riziku, dokonce ani proto ne, aby chytil Allandera. Věděl, že něco není v pořádku. Cítil to v žaludku i v kostech. Vtom si uvědomil, co to je. Oboje dveře do šatny byly zavřené.

	Když Thomas natáhl ruku ke knoflíku dveří, zakřičel Jade: „Zpátky. Tam ne.“ Chtěl mít Atlasiovy vedle sebe a on aby stál před nimi. Utíkal k Thomasovi.

	Všichni se obrátili a zírali na Jadea. Mohl přísahat, že zaslechl, jak kolektivně zalapali po dechu. Potom všechno ztichlo.

	Ztuhl i Thomas. Všiml si nějakého drobného pohybu na zemi u svých nohou. Zpod dveří se zvolna rozlévala kaluž krve. Pomalu se rozšířila až k jeho botě. Všiml si, jak se v povrchu kaluže odráží stín větráku u stropu. Pustil knoflík dveří a jejich klapnutí se rozlehlo místností.

	Pokusil se trochu od dveří ustoupit, ale ty se v tu chvíli otevřely tak razantně, až bouchly o zeď. Ve vzduchu se něco stříbrně zalesklo a na Thomasově saku a košili se objevil řez. Zapotácel se dozadu, v očích se objevil prázdný pohled, dlaněmi si tiskl hruď. Pod rukama mu začala vytékat krev.

	Jediným skokem byl u něj Allander, jednou rukou mu přiložil nůž na krk, druhou tlačil na hlavu. Thomas ucítil na krku chlad kovu, který tlačil na kůži. Věděl, že brzy zemře.

	Jak jsem jen mohl zplodit něco tak příšerného, napadlo ho ještě.

	Allander se divoce podíval na Jadea a očima ho varoval.

	Jade stál vedle Darby, ruku jí zarýval do paže. Stáli asi šest metrů od Allandera, tak blízko, že ho Jade slyšel dýchat. Měl nepředstavitelnou touhu použít Sig Sauer. Allander udělal trhavý pohyb a Jade pustil pistoli na podlahu. Tělem mu projela nepředstavitelná panika, ale přinutil se zůstat v klidu stát.

	Všiml si, že má Allander špinavé kalhoty a košili. Bylo na nich bláto. Na podlaze bylo tolik krve, že si Jade byl jistý, že Allander agentku zabil.

	Traversová byla na ulici a patrně hlídala parkoviště a přilehlé ulice. Jade se v duchu modlil, aby si všimla náhlého ticha v restauraci.

	Stále ještě v pozici na kolenou zavřel Thomas oči a poslouchal ticho v místnosti. Najednou to ticho protnul hlas, který nosil v hlavě tolik let, každý den i noc. A teď tu náhle byl, pár centimetrů od jeho ucha. Cítil dech na tváři.

	„Zradil jsi mě. Zradil jako otec syna. Bylo tvou povinností otce ochránit mě před vším špatným, před věcmi, které se plíží nocí, před touhami a chtíčem zralých mužů. Ty jsi svou povinnost nesplnil, a já byl prodán ve věku sedmi let do sexuální manéže. Čekal jsem roky, až se před tebe budu moct postavit, ne jako rovný proti rovnému, ale jako ten, kdo má převahu a vykoná nad tebou rozsudek!“

	Allanderův hlas přešel do jekotu, prudkým pohybem obrátil Thomasovu hlavu doleva a nůž přiložil vpravo na krk.

	„POČKEJ!“ zakřičela Darby.

	Allander ztuhl, ostří nože přitisknuté na Thomasově krku. Vytryskla krev a stékala po krku. Allander držel Thomasovu bezvládnou hlavu v rukou.

	Pomalu se podíval na matku.

	V restauraci bylo naprosté ticho. Všichni ztuhle stáli a s hrůzou zírali na Atlasiu.

	Darby se podívala na krev a téměř omdlela. Na okamžik uvěřila tomu, že ztratila Thomase, ale potom si všimla, že vydává tichý chraplavý zvuk, a pochopila, že dýchá a je živý.

	Allander měl v plánu zabít i ji, zabořit jí nůž do hrudi, aby přestalo tlouct její srdce. Nechtěl, aby měl někdo to, co nemohl mít sám. Ale v okamžiku, kdy ji uviděl, pochopil, že nemá sílu svůj plán dokončit. Bude se muset své odměny vzdát. Na okamžik pevně zavřel oči a přemýšlel o své impotenci. Jeho představení neskončí přesně tak, jak si představoval. Jeho tak precizně vypracovaná hra, která měla být výsměchem násilí a psychologii, které musel podstoupit, se náhle zdála být ničím před očima jeho matky.

	Zvedl oči, aby se setkal s matčiným zrakem, a bylo to tak, jak to bylo vždycky. Allander před ní stál v rozpacích jako nezvedené dítě. Téměř cítil, jak všechny ty roky znovu probíhají jeho tělem, kreslí mu k očím vrásky a odvádějí potenci z jeho těla. Byl zase bezmocný, vystrašený chlapec, ztracený v džungli vlastní sexuality.

	Byla to ta její prokletá rozporuplnost. Byla tak různá a tak zralá. Když se díval na prameny vlasů, které se jí vlnily kolem krku, pohyb její krásné hrudi, plnost boků, stával se zase slabým a neschopným. Jediné, co mohl dělat, bylo neutéct.

	

	Darby otevřela ústa, jako kdyby chtěla začít křičet, ale žádný zvuk se neozval. Z očí se jí začaly řinout slzy. Dívala se na svého syna a necítila žádnou zlost, jen strach. Je úplně jedno, co dělá, napadlo ji. Osm měsíců, tři týdny a jeden den jsem ho nosila uvnitř sebe a teď přede mnou stojí a pořád ještě to je moje dítě. Chápala, že ji miluje nějakým zvláštním způsobem, že to bylo celé jen kvůli ní. A tohle si v sobě ponese už navždy, až do konce svých dnů. Stála vzpřímeně, s celou silou své přirozené hrdosti, kterou držela před sebou jako štít.

	Allander se snažil zatlačit zpátky slzy, které hrozily, že se mu začnou řinout z očí, a pocítil úplně nové emoce, které jím proudily, když spouštěl oči z matky. Zároveň byl znechucen svou slabostí. Díval se na Jadea, který stál přímo vedle ní, a znovu vášnivě pocítil to splynutí, tak čisté a svěží jako příval vody.

	Když se znovu podíval na Darby, zachytila jeho pohled a držela ho. Spatřil v něm chlad, kterého si nikdy nevšiml. Připadalo mu, že se dívá skrze něj. Přišpendlila ho svýma očima silou, kterou mohl téměř cítit ve vzduchu. A potom, mučivě pomalu obrátila ruku kousek doprava, k Jadeovi.

	Ten neměl ani čas být překvapen, když ucítil Darbyinu kůži na své. Příliš se soustředil na Allanderovu reakci. Vypadalo to, že se Allanderův obličej rozpadá na části v táhlém výkřiku, který se ozval. Potom odkopl otcovo tělo stranou a vyrazil dopředu. Něco křičel, ale bylo to nesrozumitelné, protože měl hrdlo stažené vzlyky, jakými pláčou jen děti.

	Jade už se natahoval pro zbraň, když Allander udělal druhý skok. Sevřel ji a obrátil proti Allanderovi. Vypálil směrem na jeho rameno. Ihned po ráně uslyšel výkřik a klapnutí, jak nůž dopadl na zem. Přikrčil se.

	Allanderova ruka silně krvácela, ale bylo zřejmé, že ho kulka jen škrábla. Dvakrát zamrkal, jako kdyby se snažil vzpomenout si, kde je, a potom se rozběhl ke skupině hostů, aby se za nimi kryl. Při běhu ještě dokázal vyndat ze zadní kapsy džínsů Jadeův Glock.

	Naslepo vypálil směrem na Jadea a střela se zaryla do kovového sudu za ním. Lidé křičeli, někteří zůstali přimraženě stát na místě u stolů, jiní váhali, kam by měli utéct.

	Darbyin výraz v obličeji se nezměnil, jen na podpatcích trochu přešlápla, aby udržela rovnováhu. Dokonce ani neobrátila hlavu, aby se podívala, jak její syn utíká.

	„Všichni k zemi!“ křičel Jade a vystřelil jednou do vzduchu.

	Dav se rozprchl a všichni se snažili skrýt za židlemi a stoly. Vzduch naplnily další výkřiky. Všichni se skrčili na zemi, s výjimkou Allandera, který se hluboce předklonil a utíkal ke dveřím. Jako štít používal lidi v sále. Jade čekal na volný výhled, aby mohl vystřelit, ale Allander se šikovně kryl za stoly a krčícími se hosty.

	Když se Allander dostal do vzdálenosti asi tří metrů od vstupních dveří, prudce se rozlétly a do místnosti vstoupila Traversová. V ruce držela zbraň.

	Allander držel svou zbraň čistě jen ve směru, kde tušil, že je Jade, a neměl čas obrátit ji na ni. S pološíleným výkřikem se skryl za jednou z návštěvnic a potom jí smýkl směrem k Traversové. Ztratila na vysokých podpatcích rovnováhu, ztěžka padla na Traversovou a přirazila jí hlavu k podlaze. Jade se snažil udržet si přímý výhled na Allandera, ale dřív, než mohl vystřelit, skryl se Allander za rozložitou ženu, přeskočil Traversovou a vyběhl dveřmi.

	Jade ho následoval a křičel přes rameno, aby někdo zavolal ambulanci. Traversová byla na nohou dřív, než se dostal ke dveřím, a vyrazila za ním.

	Vyběhli na chodník. Ulicí zazněly dva výstřely. Oba se vrhli vpravo a přesně stejným způsobem se kutáleli po chodníku za červený nissan, který tam stál. Podívali se na sebe a vypadali trochu překvapeně.

	„Agent to odnesl?“ zeptala se Traversová.

	„Úplně,“ odpověděl Jade a snažil se rozhlédnout po ulici.

	Allander se ukryl za taxíkem, který parkoval kousek dál, a jejich směrem vystřelil ještě několikrát. Jade se ušklíbl, když poznal zvuk své pistole. Jeden z taxíkářů začal ječet špatnou angličtinou, když ho Allander vyvlekl z auta a přitiskl mu zbraň na obličej. Bezvládně padl na chodník.

	Allander se přikrčil za taxíkem a znovu vypálil. Zadní okno nissanu explodovalo a zasypalo Jadea a Traversovou úlomky skla. Leželi přikováni k zemi a jedinou ochranu jim poskytovalo auto před nimi, nemohli si dovolit zvednout se a opětovat střelbu. Budeme muset čekat, dokud neudělá něco zásadního, napadlo Jadea.

	„Myslím, že ho můžu dostat,“ řekla Traversová.

	Jade obrátil oči k nebi a bouchl dlaní do auta. „Děláš si srandu? Myslím, že něco takového nemůžu dopustit, Jennifer.“

	„Jak jsi mi to řekl?“

	„Traversová.“

	„Myslím, že mám přesně ten správný úhel.“

	Podíval se na ni. „Podívej. Zůstaň tady. Já to obstarám. Není čas brouzdat tady kolem. Ty mě máš krýt a možná tě budu později potřebovat. Jestli mě neposlechneš, zabije tě.“ Jako kdyby chtěla jeho slova potvrdit, proletěla těsně nad jejich hlavami kulka.

	Znovu se trochu vyklonila přes boční dvířka.

	„Jade, vím to určitě. Říkám, že ho můžu dostat, a jdu na to.“

	„Ale jo, věřím ti, Traversová,“ odpověděl Jade. „Jen si prostě nemyslím, že jsi tak dobrá.“

	Ušklíbla se na něj a chystala se vyrazit. Jade vytáhl z kapsy pouta a přetáhl jí je přes kotníky. Potom je zacvakl a hodil klíč do ulice.

	Když se k němu obrátila, viděl, že její výraz vyjadřuje maximální odpor, kterého byla schopná. Měla rudé tváře, vlasy jí poletovaly kolem obličeje a ústa vydávala podivný, vrčivý zvuk. Byla nepříčetná vztekem.

	Pistole jí visela u boku. Jade ji popadl dřív, než ji mohla použít. Byl si naprosto jistý, že by ji použila. Dokázala by to udělat. A něco takového ho naplnilo respektem.

	„Nemělo by to smysl,“ řekl. Při pohledu na její výraz se nemohl ubránit úsměvu. „Příště se snaž držet zbraň trochu pevněji,“ řekl.

	Taxík nastartoval a Jade rychle vyskočil ke svému autu, které bylo zaparkované v postranní uličce za kuchyní restaurace Singspiel. Dveře u řidiče byly přiražené ke stěně, takže musel otevřít dveře pro spolujezdce a nasoukat se na své místo.

	Zahnul z vedlejší ulice a jel za autem před sebou. Minul Traversovou, která pořád seděla na zemi. Podařilo se jí posadit se, ale náramky se jí tak zařezávaly do kůže, až jí tekla krev. Bolest nevnímala, cítila jen ukrutný vztek.
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	Auta v protisměru se míhala tak rychle, že vypadala jako rozmáznuté šmouhy. Jade se řítil ulicemi San Franciska za žlutým taxíkem. Odbočili vzhůru směrem na Van Ness, potom vlevo na Geary a k Fort Miley.

	Když mu na křižovatce padla oranžová, šlápl Allander na plyn a projel ji. Jade troubil, aby mu ostatní auta uhnula, ale bylo to marné. Stále ještě nemohl uvěřit, že na něj Allander vystřelil. Visel očima na zadních světlech žlutého taxíku. Allander přece není žádný pistolník.

	Oba se snažili jet po nerovné silnici co nejrychleji a hazardními oblouky předjížděli pomalejší auta. Jade si byl jistý, že Traversová zavolala pro posily. Teď už byla pravděpodobně na cestě alespoň desítka aut a helikoptéra. Nebudou mít problém ho najít, protože krkolomnou rychlou jízdu městem určitě zaznamenala spousta lidí.

	Allander přejel Dvacátou šestou a prudce odbočil doprava. Najel přitom na chodník, téměř srazil nějakou ženu a za rohovým lahůdkářstvím zmizel. Jade šlápl na plyn, svíral volant a modlil se, aby nedostal smyk.

	Když zahýbal za roh, všiml si, že o dva bloky dál přechází ulici skupinka dětí. Jely na kolech a v ruce držely míče a létající talíře. Patrně se vracely z parku.

	Když se k nim blížil, přidal Allander plyn. Chlapcům se podařilo uvolnit mu cestu, na ulici zůstala jen malá holčička na tříkolce. Hrůzou ztuhla a zírala na blížící se auto. Potom už Jade slyšel jen náraz a uviděl tělo holčičky vymrštěné do vzduchu. Jade prudce šlápl na brzdu a zastavil auto asi půl metru od ní.

	Vyskočil z auta a klekl si k ní. Srdce mu divoce bušilo. Další oběť, napadlo ho. A tentokrát ji zabil přímo před mýma očima. Za sebou uslyšel z hloučku chlapců první vzlyky. Rychle se snažil nahmatat pulz. Jakmile se ale dívenky dotkl, cukla sebou a otevřela oči. Téměř v téže vteřině se rozplakala.

	„Sakra,“ zaklel Jade. Rozběhl se zpátky ke svému autu, ale stačil ještě zakřičet na chlapce na chodníku: „Zavolejte devět set jedenáct. Ihned!“

	Stáli a třeštili na něj oči velké jako talíře. Musel trochu couvnout, aby se vyhnul ležícímu tělu. U hloučku chlapců trochu přibrzdil, jednoho si vybral a křikl na něj: „Ty. Ty v té modré bundě. Běž do lahůdkářství a zavolej devět set jedenáct.“

	Chlapec vyskočil a rozběhl se k obchodu.

	Jade projížděl ulicemi a snažil se zahlédnout žlutý taxík, ale bylo už pozdě. Ztratil příliš mnoho času.

	Projel křížem krážem všechny přilehlé ulice, ale po taxíku nebylo ani památky. Asi po dvaceti minutách ježdění a vyptávání to vzdal.

	Allander dobře věděl, co udělal a co se za ním děje, a tak pravděpodobně zpomalil, odbočil a ztratil se v rušné dopravě San Franciska. Jen málo aut bylo tak nenápadných jako taxíky. Byla jich všude obrovská spousta, takže si jich vlastně nikdo nevšímal.

	Na zpáteční cestě projížděl Jade znovu ulicí, kde Allander srazil malou holčičku. Nezastavil, zaregistroval jen, že malou právě nakládají do sanitky. Podle jejího křiku to vypadalo, že nijak vážně zraněná nebude. Pár modřin a pohmožděnin, brzy bude v pořádku.

	Jade se snažil ignorovat bolest, kterou cítil v rameni. Narazil si ho, když padl v restauraci na zem. Z přihrádky vytáhl CD Sketches of Spain a zasunul ho do přehrávače. Snažil se pomocí hudby alespoň trochu uklidnit, ale nedařilo se mu to. Měl na sebe příliš velký vztek.

	Byla nastražena další past, znovu vyzval Allandera a znovu prohrál. Nechal se sice do pasti vlákat, ale málem přitom zabil Thomase. Jade ho nakonec nedokázal chytit a ztratil ho v rušném provozu. Měl jedinečnou příležitost a nevyužil ji. Všichni dělají svou práci, jen on musí všechno zbabrat!

	Cítil dokonce zlost na Darby za to, že ho donutila slíbit, že přivede Allandera živého. Věděl, že to není fér, ale nemohl si pomoci. Možná kdyby mohl bez obav střílet, mohlo být teď už po všem. Bylo to o dost těžší snažit se na někoho střílet tak, aby ho jen zranil. V tom totiž chyběla Jadeovi praxe.

	Cesta domů byla příšerná. Jade si v hlavě znovu a znovu přehrával každou minutu posledních hodin, zvažoval, zda se mohl zachovat jinak, udělat něco lépe. Největší zlost měl na sebe, ale byl rozmrzelý i z toho, jak v akci dopadli ostatní. Kdyby ho během té šílené jízdy městem našla helikoptéra dřív, nemuseli Allandera ztratit.

	Jedno bylo zcela jasné – Allander rozhodně při svém útěku z restaurace nezpanikařil. Bylo to dost pochopitelné, protože polovinu svého života vlastně odněkud utíkal. Měl dlouholetou zkušenost. Jade si neuměl představit, jak by ho teď mohl najít.

	Pomalu odbočil na příjezdovou cestu k domu. Dům byl naprosto tichý a Jade do něj vstoupil přes garáž. Ztěžka dopadl na gauč a obrátil oči ke stropu temné místnosti. Všechno to tehdy začalo tady, když ho navštívila Traversová.

	Z fotografií na stěnách na něj shlížely Allanderovy oči a tiše si ho prohlížely. Kde teď může Allander být? Bezpochyby zamířil zpátky na svou základnu. Ale kde to je? Bude tam teď několik dní čekat, dá se do pořádku a naplánuje další postup. A nebo už to má možná všechno dávno vymyšlené. Měl dostatek času, dopravní prostředek a k dispozici všechny možné zdroje.

	Benátské žaluzie propustily trochu světla zapadajícího slunce. Ozářilo knihy a papíry na zemi, snímky na stěnách i Jadea ležícího na gauči.

	Instinktivně zavřel oči a celé tělo mu zalil pocit rezignace. Bylo to něco naprosto nového, co zatím ještě nepoznal. Vytáhl ze zadní kapsy džínsů Sig Sauer a položil ho na stolek vedle gauče.

	Seděl tak se skloněnou hlavou snad celou věčnost. Potom se zvedl a zamířil ke koupelně, aby se osprchoval. Když procházel halou, něco v kuchyni upoutalo jeho pozornost – červené světlo na záznamníku blikalo.
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	„Tak jo, chlapče. Špatná zpráva zní, že jsme měli tady u nás ve Falstaff Creek dlouhý týden. A ta dobrá je, že jsem na tu tvou zakázku poslal dva chlapy. Neděkuj mi, honorář si vyberu příští týden v nějaké hospůdce v pivech. Tak si poslechni, kdo se stal vítězem našeho šetření.“

	Následovala pauza, ve které Tony jen těžce dýchal. Jade se rozběhl, aby si donesl mapu San Franciska s velkým černým kruhem.

	„O.K. Takže izolované bohaté domy, alespoň dvacet let staré, které kdysi byly zelené. První: Presidio Heights 223 na křižovatce Clay a Baker. Druhý: St. Francis Wood 311, Santa Ana, dva bloky od křižovatky s třídou St. Francis. Třetí: Sutro Heights 23, Taos Drive.“

	Jade čmáral do bloku adresy a zároveň místa vyznačoval na mapě červeným fixem. Všechny tři domy byly v bohatých čtvrtích.

	„Tak to je všechno. A kdybys ještě někdy potřeboval pomoct, tak mě laskavě vynech.“

	Ozvalo se cvaknutí a záznam skončil. V domě se znovu rozhostilo ticho.

	Jade zíral na tři červené značky na mapě. Sutro Heights – místo, kde našli toho devatenáctiletého chlapce Steva Francise. Na úpatí Sutro Heights. Dům měl být někde na kopci, takže jestli tam šel skákat s padákem, mohl tam na něj Allander narazit.

	Jade jel prstem po mapě a opakoval si cestu, kudy dnes Allandera pronásledoval. Rozhodně to bylo tím směrem. Ještě ve chvíli, kdy ho ztratil, mířil Allander přímo na Sutro Heights.

	Vyřítil se do garáže a vlezl znovu do auta. Rozjel se, potom prudce zabrzdil, nechal běžet motor a utíkal zpátky do domu pro pistoli.

	Rozjel se tak prudce, až na zemi zůstaly stopy po pneumatikách. Když vyjížděl na ulici, vrazil do auta, které právě zatáčelo po příjezdové cestě k jeho domu. Nárazem se obrátilo o sto osmdesát stupňů a zastavilo na trávníku. Vytáhl z kapsy pistoli a vyskočil z auta. Za volantem seděla Darby. Zdálo se, že si ho vůbec nevšimla.

	Zaznamenal, že z druhé strany ulice se sem blíží dva tmavé sedany. Pohledem na svůj vůz se přesvědčil, že je stále ještě pojízdný. Měl promáčknutý nárazník, rozbité levé brzdové světlo a přibylo na něm pár dalších šrámů. Nic zásadního mu ale nechybělo.

	„Říkali mi… říkali, abych sem nejezdila,“ řekla Darby.

	Jadea v první chvíli napadlo, že je snad opilá, protože divně huhňala, jako kdyby se jí nevešel jazyk do úst. Ale potom si uvědomil, že je to jen šok. Věděla dobře, co dělá. Dokonce i teď.

	„Thomas?“

	„Nevědí. Snaží se mu… pomoci.“ Zavrtěla hlavou a rozhlédla se po temné ulici. Teprve teď si všimla zbraně v Jadeově ruce. „Tak už jedete, že. Za mým synem.“

	Jade přikývl. Netušil, co by k tomu mohl říct.

	Darby zvedla chvějící se ruku k Jadeovu rameni. Trochu ho stiskla a potom pokračovala ke krku. Jeden prst zastrčila za stříbrný řetízek, zatnula pěst a škubla. Řetízek praskl a houpal se jí v ruce.

	„Jděte,“ řekla jen.

	Jadeovo auto už odjíždělo a ona pořád stála na ulici a v ruce držela řetízek. Potom svěsila hlavu, poklesla jí ramena a celé tělo rozechvěly nezadržitelné vzlyky.

	Jade jel po Dvěstěosmdesáté směrem na Sutro Heights. Za sebou měl konvoj aut plných agentů FBI. Věděl, že za ním pojedou tak dlouho, dokud nezjistí, kam míří, a potom zavolají pro posily. Možná se mu ale podaří být alespoň několik prvních chvil s Allanderem sám.

	Potom musel odbočit z hlavní silnice a sjet na úzkou točitou cestu vedoucí vzhůru do kopců. Nebylo jednoduché po ní jet, protože byla plná ostrých zatáček a všude kolem už byla tma. Průvod aut za sebou neviděl. Někde daleko zaslechl helikoptéru, ale její zvuk po chvilce utichl.

	Na pobřeží se kola zabořila tak hluboko do rozbahněné půdy, až to vypadalo, že tam uvízne. Ale vytočil motor a podařilo se mu autem pohnout. Všude kolem byla tma a Jade neměl ani ponětí, kam vlastně jede.

	Po několika minutách uviděl ukazatel na Taos Drive. Dostal se na dlouhou příjezdovou cestu, která vedla k osamělému domu. Na poštovní schránce si přečetl jeho číslo – 23.

	Dům byl obklopený malým lesíkem, který pokračoval i na předním dvorku. Jade vyskočil z auta a snažil se mezi stromy zahlédnout něco konkrétního. Pomalu si prohlédl okolí domu, tiše stál a čekal na nějaký zvuk, ale slyšel jen vzdálené hřmění hromu.

	Uvědomil si, že obešel přední část domu velkým půlkruhem. Vrátil se tedy zpátky a zamířil do domu. Očima visel na vstupních dveřích, když kličkoval směrem k domu.

	Jestli je tam Allander, tak mě právě teď pozoruje, napadlo ho. Něco mu říkalo, že ho Allander očekává.

	Nad hlavou se znovu ozvala helikoptéra a její světlomet pátral po zemi. Brzy objeví Jadeovo auto a nasměrují sem i ostatní. Jade pocítil vztek. Chtěl si to s Allanderem rozdat sám.

	Po třech schodech vystoupil k hlavním dveřím, vykopl je a ocitl se v předsíni. Chvilku bez hnutí stál, než zvířený prach znovu dosedl na zem. Očima pátral po prázdné místnosti. Nábytek byl zakrytý plátěnými přehozy, v rohu stály stočené koberce. Dům působil jako místo, kde nežijí lidé, ale duchové. Na zemi se válelo nářadí. Dole pod schody bylo nějaké bláto a špína. Jade k němu přistoupil, nabral na prst a zvedl k nosu. Bylo to hnojivo. Narovnal se a podíval se nahoru na schody.

	Všude bylo naprosté ticho, jen z venku sem dolehlo další zahřmění hromu, tentokrát silnější.

	Jade rychle systematicky prohlížel dům. Vyběhl nahoru a prošel místnost po místnosti. Nikde ani známka toho, že by tu někdo bydlel.

	Zbývala už jen hlavní ložnice. Podíval se dolů do haly a na zavřené dveře. Vytáhl Sig Sauer a natáhl paži se zbraní před sebe. Vší silou kopl do dveří a ty se vylomily z pantů. Z venku dopadalo do místnosti jen velmi málo světla, a tak nemohl v první chvíli vůbec nic rozeznat.

	V rohu místnosti stálo starožitné zrcadlo vedle velkého nádherně vypracovaného javorového šatníku. Namířil na něj pistoli a pomalu začal otvírat dveře.

	Dveře se otevřely, Jade se trochu zaklonil a vypálil ránu směrem do jeho útrob. Uvnitř nebylo kromě jednoho ramínka vůbec nic.

	Dům byl prázdný. Celé to byla jen zbytečná námaha. Nevzal vůbec v úvahu, že zelená barva a probíhající přestavba byly jen částí jeho teorie. A že tento dům je jen jedním z mnoha, které přicházely v úvahu.

	Pocítil obrovské zklamání a zlost. Otočil se do místnosti a zachytil svůj nezřetelný odraz v zrcadle. Díval se na sebe, na tvrdé zelené oči a bezmocné tělo.

	Zaklel a namířil pistoli na svůj obraz v zrcadle. Zrcadlo se rozprsklo a dřevěná obruba se zhoupla ke straně, protože byla připevněná jen dvěma šrouby. Střepy zrcadla se snesly k zemi, ale zdálo se, že Jadeův obraz tam stále ještě je a tiše se na něj dívá. Potom oči, do kterých se díval, zamrkaly a na tváři Allandera Atlasii se objevil úsměv.
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	Allander dokonale využil momentu překvapení, vyskočil z rámu zrcadla a vyřítil se na Jadea. K ohryzku mu přitiskl šroubovák.

	Usmíval se. Poprvé po tom všem byli s Jadem sami, tady, v novém domě. Jeho domě. Allander cítil příjemné chvění v celém těle. Tanec začínal.

	Jekot sirén venku dosáhl vrcholu, červená a modrá světla přejížděla přes okno. Jade chtěl začít mluvit, ale šroubovák byl přitisknutý k ohryzku tak silně, že se okamžitě začal dusit.

	Díval se na Allanderův obličej a cítil jeho přítomnost. Po tak neuvěřitelně dlouhé době se oba muži konečně dotkli. U Jadeova ucha tlouklo Allanderovo srdce a za okamžik už si nebyl jistý, zda to není jeho vlastní.

	„Ani se nehni a nic neříkej,“ sykl mu Allander do ucha. „Tak konečně jsme spolu, Marlowe. Vím, jak zoufale jsi čekal, až se vynořím ze svého úkrytu.“

	Jade si všiml, že má Allander na kloubech ruky zaschlou krev, tam, kde ho v restauraci škrábla jeho střela. O kousek výš, na manžetě košile, byla další krvavá šmouha, ale měla světlejší, třešňovou barvu. Vypadalo to trochu jako barva.

	Jade se chtěl znovu pokusit něco říct. Trochu pootočil krkem, aby se zbavil neuvěřitelného tlaku, a řekl: „Zabij mě, jestli chceš, ale přestaň mě zdržovat.“

	Allander trochu uvolnil tlak šroubováku, ale jen tolik, aby mohl Jade pokračovat.

	„Skončil jsi, Atlasio. Máme auta, agenty a helikoptéry. A ty jen tenhle legrační šroubovák.“

	„A tvou zbraň, Marlowe. Ještě mám tvou zbraň.“ Allander sáhl do kapsy pro Glock.

	V okamžiku, kdy se pohnul, popadl Jade ruku, ve které Allander držel šroubovák, a opřel se do ní celou vahou svého těla. Padal k zemi, ale jeho ruku svíral stále pevně, dokud nepovolil loketní kloub. Allander bolestí zaječel a praštil Jadea přes hlavu pažbou pistole. Jade tvrdě bouchl hlavou o podlahu.

	Příšerné sevření Jadeovy ruky povolilo, šroubovák spadl na zem a Allander byl volný. Rychle se obrátil a v příští vteřině už se řítil po schodech dolů.

	Jade se vyškrábal na všechny čtyři. Rána na hlavě příšerně bolela, ale krev mu netekla. Natáhl se pro svou pistoli a vyběhl za Allanderem. Motal se a bolestivě se udeřil o zárubeň dveří. Na schodech nikdo nebyl a i přízemí bylo tiché.

	Opíral se pažemi o stěny, aby získal rovnováhu, a procházel znovu jednu místnost po druhé. Nebylo to poprvé, kdy Allander takhle beze stopy zmizel. Věděl, že musí někde v domě být, protože celý dům byl obklíčen agenty FBI. Snažil se pořádně zaostřit, ale všude kolem viděl jen rozmazané obrysy.

	Měl nepříjemný pocit, že mu Allander ušetřil život. Bylo to to nejhorší, co si vůbec dokázal představit – vrah pro něj udělal dobrý skutek. Kdyby ho byl chtěl Allander zabít, mohl to udělat rovnou, mohl mu šroubovák vrazit do krku až po rukojeť. Potom se mohl jen dívat, dokud by Jade nevykrvácel.

	Jade měl pocit, že vidí čím dál tím hůř. Uvědomil si, že potřebuje na čerstvý vzduch, jinak zkolabuje. Vrávoral přes vyvrácené vstupní dveře a vtom ho oslepily reflektory.

	Když se Jade objevil na verandě, přivítalo ho cvakání nabíjených zbraní. Oběma rukama si držel hlavu, když na ně křikl: „Klid! To jsem já, Marlow. Je tady někde uvnitř, tak zachovejte pozice.“ Pomalu prošel špalírem aut. „Potřebuju si někde minutku odpočinout, pak se tam zase vrátím.“

	Vysoký agent se trochu předklonil a ruce dal na kolena jako rozhodčí. Jade poznal, že je to Fredericks, kterého viděl poprvé na schůzce ve federální budově. Patrně nastoupil místo McGuira. „Tak to teda ne, Marlowe,“ zakřičel. „Vy už nepůjdete nikam!“

	Jade se natáhl, uchopil Fredericksovu kravatu a prudce zatáhl dopředu. Když promluvil, překvapilo ho, jak cize a unaveně jeho hlas zní. „Myslím, že byste na mne teď neměl tlačit.“

	Když pustil Fredericksovu kravatu, zavrávoral agent dozadu. „O tom si popovídáme později, Marlowe. Teď na takový luxus nemám čas.“ Předstíral, že má plné ruce práce s rozdělováním pozic ostřelovačům.

	Kolem Jadea přešla řada agentů FBI v černých kombinézách, aby zaujali přidělené pozice. Zase stejná písnička, jako nedávno před tím domem. Agenti všude kolem domu, další připravení na střeše ke slaňování. Několik ostřelovačů bylo i na stromech. Neměl šanci uniknout. Tentokrát ne.

	Jade se pomalu narovnal a zkontroloval pistoli.

	„Tak, nasaďte si kondomy, pánové. Jdeme na to,“ zavelel.

	Právě se obracel směrem k domu, když ho někdo udeřil ramenem do žeber. Nestačil ještě zvednout oči, ale všiml si nohy se zafačovaným kotníkem.

	Ježíšikriste, ta se určitě pokusila utéct i s pouty na nohách, napadlo ho.

	Zvedl oči a proti němu stála Traversová. „Jestli si to nenecháte pořádně prohlídnout, už se z vás asi nikdy baletka nestane.“

	Udeřila ho vší silou do obličeje. Nová bolest se smísila s dřívější a projela mu hlavou jako blesk. Zaťal zuby a zavřel oči, aby neviděla, jak hrozně ho hlava bolí. Když si byl jistý, že se mu bolest už nezračí v obličeji, obrátil se k ní znovu.

	„To je škoda, že jste…“

	Obrovská exploze ozářila dům a vymrštila do vzduchu sklo a sutiny. Všichni agenti se vrhli k zemi a kryli se za auty. Za okny v prvním patře vyšlehly plameny a rychle se šířily místností.

	Jade padl na zem vedle Traversové. Kryla si obličej a hlavu a on se k ní ještě trochu přisunul a odmotal jí obinadlo z nohy. Potom se rozběhl směrem k hlavním dveřím a přes rameno vykřikl: „Ambulanci, hasiče a rozmístěte zátarasy na silnici. Honem!“

	Současně s několika agenty doběhl ke vchodu. Přitiskl si obinadlo na obličej a vběhl dovnitř.

	Už v předsíni si uvědomil, že se požár z kuchyně zatím příliš nerozšířil. Vběhl dovnitř a uviděl zuhelnatělé tělo sedící za stolem. Ještě z něj šlehaly plameny. Bylo zhruba stejně velké a silné jako Allander.

	„Panebože,“ zaječel jeden z agentů a ukázal ke spíži. Dveře visely jen na jednom pantu a za nimi bylo vidět kovové barely, které se nacházely nebezpečně blízko plamenů. Červenými písmeny na nich bylo napsáno BENZIN.

	„Honem je dostaňte ven,“ zakřičel Jade. „Jestli začnou hořet, tak nebudeme mít už žádné místo činu. Rychle, vytáhněte je ven.“

	Agenti se nahrnuli dovnitř a chopili se barelů. Snažili se nedýchat, když je kutáleli přes hořící kuchyň.

	Jade udělal krok dopředu a pozorně se díval na tělo na židli. Límec košile uhořel, obličej měl zafačovaný. Vypadal groteskně nenucené, jako kdyby právě dojedl večeři. Bylo slyšet, jak v plamenech praská kůže.

	Traversová vešla ve chvíli, kdy se Jade přikrčil a sebral ze země nějaký zkroucený kousek kovu.

	Rukávem košile si chránila obličej. „Jade, pojďte ven. Pojďte honem odsud.“

	Za ní už vbíhalo několik hasičů s přístroji v nikách. Místnost byla plná kouře. Jeden z hasičů postříkal tělo za stolem pěnou.

	Jade si prohlížel ten kousek kovu a všiml si útržku technické pásky, který na něm uvízl. „Klasická mikrovlnná bomba. Otevřte plechovku s benzinem, vložte ji do mikrovlnné trouby, zavřete dvířka a přelepte je páskou. Polijte kuchyň a tělo benzinem, nastavte časový spínač a prásk.“

	„Vypadá to, že nám tady náš chlapec připravil pěkné efekty,“ poznamenala Traversová.

	Jade za ní vyšel ven a oči měl plné pochyb. Přední dvorek byl přecpán agenty, policisty a hasiči. Lidé pobíhali sem a tam, vykřikovali povely do vysílaček. Dorazila už první auta s novináři, probíhaly poslední úpravy make-upu moderátorů, zatímco štáby už si připravovaly kamery. S příslušným kvílením sirén právě dorazily tři sanitní vozy.

	Jade zastavil Frederickse a požádal ho: „Pošlete hned někoho dovnitř, ať se podívají, co se tam dá zjistit. Potřebuju, abyste to tělo nechal ihned odvézt do laboratoře k dentální identifikaci.“

	Fredericks se k Jadeovi překvapeně obrátil. „Jen klid, Marlowe. Máme přece jeho tělo.“

	„Ne, máme nějaké tělo.“

	„A jestli to není Atlasia, nechcete mi vysvětlit, jak mohl proklouznout naším obklíčením? Ať se dívám, jak chci, žádné únikové cesty tady nevidím.“

	Jade zabloudil zrakem k barelům pod stromy. Agentům se podařilo dostat je z domu velmi rychle. „Nevíme, jestli…“ Najednou si všiml, že písmena na jednom barelu jsou rozmazaná. Sevřel se mu žaludek, když si vzpomněl na červenou barvu, kterou viděl na Allanderově manžetě.

	Houf agentů jen tiše pozoroval Jadea, když se rozběhl k barelům. „Je to jen návnada,“ řekl.

	„O čem to, Marlowe, sakra mluvíte?“ zeptal se Fredericks. „Máme přece to tělo.“

	„Ty barely jsou jen provokace.“

	„Ne, pane,“ nesouhlasil s ním jeden z agentů. „Kutáleli jsme je ven. Jsou asi do poloviny plné.“

	„Ale ne benzinu,“ odpověděl Jade.

	„Co tím myslíte? Co jiného by tam mělo být?“

	„To je jedno, Marlowe,“ uzavřel Fredericks. „Máme tělo.“

	Jade vytáhl z kapsy Sig Sauer a namířil na jeden barel. Jedna novinářka pronikavě zaječela a tri agenti padli duchapřítomně na zem. Jade vystřelil a z díry začalo něco vytékat. Střelil do vedlejšího a objevil se další vodotrysk. Ve třetím nebylo vůbec nic.

	Jade se podíval na Frederickse. „Tady máte, zatraceně, to svý tělo,“ řekl. Rychle se rozhlédl po předním dvoře. Bez jakéhokoli systému tady parkovalo asi třicet aut, všude kolem pobíhali lidé. Právě odjížděla dvě hasičská auta a jedna sanitka. V nastalém zmatku Allander patrně vylezl ze sudu a schoval se v jednom z aut. Teď už bude někde daleko.

	Jade se obrátil k Fredericksovi, ale ten se pořád ještě krčil v očekávání výbuchu benzinu. Za ním stála Traversová, a tak své příkazy adresoval jí. Na prstech vypočítával, co je potřeba udělat. „Zastavte všechna auta a prohlédněte je, dejte příkaz, aby na všechny silnice vedoucí odsud rozestavěli silniční zátarasy. Zavolejte hasičům, nemocnicím a pohotovostem, aby všechny vozy, které odsud odjely, okamžitě posílali na nejbližší policejní stanici. Těm řekněte, ať se na ně připraví. Spojte se s ústředím, aby okamžitě varovali agenty, kteří hlídají dům Atlasiových. Myslím, že to tělo tady patří kamarádovi Steva Francise, který s ním skákal s padákem ze skal. Takže si vyžádejte seznam pohřešovaných osob odpovídajícího věku a kontaktujte jejich přátele. Zjistěte, jestli se někdo z nich nevěnoval skákání s padákem nebo neznal Steva Francise.“ Traversová vyčkávala, kolik dalších prstů se ještě zvedne, ale Jadea už nic nenapadlo. „Máte to?“

	„Ano,“ odpověděla.

	„A Traversová?“

	„Ano?“

	Jade se opatrně dotkl své tváře. „Byla to pěkná rána.“ Obrátil se a odcházel.

	Traversová se podívala dolů a oznámila: „Už můžete vstát, Fredericksi.“

	Jade přistoupil k barelu, který ležel trochu stranou. Zvedl víko a všiml si, že držák je uvnitř, takže ho Allander mohl držet zavřený, když ho vynášeli na svobodu. Vedle víka byla louže a Jade si uvědomil, že Allander dal dovnitř vodu, aby agenti slyšeli týž zvuk jako z ostatních barelů. Z těch pořád ještě vytékala voda. Allander by se chtěl sotva octnout ve společnosti hořlaviny.

	Byl to Jade, kdo dal příkaz k vynesení barelů z domu, a tím vlastně pomohl Allanderovi na svobodu.

	Znechuceně zašel hlouběji pod stromy a strašlivě klel. Kam asi teď Allander zamíří? Zpátky k Darby? Po dnešním nezdařeném pokusu si může vypočítat, že bezpečnostní opatření budou ještě přísnější. Pro tuto chvíli byli Thomas a Darby bezpečně z jeho dosahu. Alex, ten chlapec z druhého domu, byl uklizen v bezpečí jako velmi důležitý svědek.

	Zkusí si Allander založit další základnu? Nebo z téhle části země zmizí? Jaký může mít cíl? Jade si mnul oči. Allander byl posedlý představou, že musí dokončit, co začal. Proto se také vrátil po tolika letech k Darby. Tolik věcí je ještě potřeba udělat, řekl Jadeovi do telefonu.

	Jade rychle probíral všechny příkazy, které dal, a zkoumal, jestli na něco nezapomněl. Allander musí mít nějakou slabost, kterou by Jade mohl využít ve svůj prospěch. Co to nedávno řekl Traversové? Přemýšlím o emocích, které nedokáže zvládnout. Hledám jeho Achillovu patu. A tou je žárlivost. Na koho by mohl Allander žárlit?

	Pozoroval listí na zemi a nevěnoval pozornost cestě, takže málem spadl z útesu. Uskočil a snažil se proniknout zrakem přes stromy a keře pod ním. V posledních zbytcích denního světla se proti němu na pozadí moře tyčila Věž.

	Samozřejmě. Claude Rivers. Claude, který už matku znásilnil, i když až po smrti. Claude, který jediný předčil v běsnění Allandera. Claudius, který naplnil Allanderovy touhy. Další věc, kterou je potřeba udělat.

	Jade se naklonil nad prudký sráz a rychle přehlížel terén. Vlevo byl svah trochu mírnější a Jade se rozhodl, že by ho krátkými přískoky zleva doprava patrně dokázal zvládnout. Uvědomil si, že naproti ve Věži je Claude Rivers a hlídá ho jen jeden strážný. Vysílačku u sebe neměl a cestou zpátky k domu by ztratil příliš mnoho času. Vypraví se do Věže hned teď.

	Začal sestupovat z kopce, přidržoval se větví a keřů. I kdyby Traversová zjistila, že zmizel, a poslala helikoptéru, aby ho našla, pod korunami stromů nemají téměř žádnou šanci.

	Jen my dva, napadlo ho. Na to vlastně oba čekáme, že, Allandere?
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	Allander se díval na mraky, které zčásti zakrývaly měsíc v úplňku, a tipoval, kdy začne pršet. Teď, kdy měl pod nohama zase pevnou půdu, cítil se neuvěřitelně přitahován k Věži. V jistém smyslu se vracel domů, a o tom to vlastně všechno bylo.

	Ze svého místa nemohl Allander Věž vidět, protože mu bránily ve výhledu stromy, ale cítil, kde je, jako kdyby byl řízen nějakým vnitřním kompasem. Prošel cípem lesa a vešel do Maingate. Stále ještě tu probíhaly opravy, takže teď bylo všechno opuštěné, až na jednoho strážného ve Věži. A samozřejmě jednoho vězně.

	Bylo to teprve deset dní, kdy odtud uprchl, ale připadalo mu to jako celé dlouhé roky. Nikdo nebude Věž proti Allanderovi bránit. Všechno bylo zařízeno tak, aby vězni nemohli utéct ven. Nikdy nebyl nikdo tak šílený, aby se pokoušel dostat dovnitř.

	Hned po ránu si Allander schoval do malé strážní věže v Maingate tašku s nářadím a věcmi, které bude potřebovat. Malé okénko ve dveřích mělo dvojité mřížování. Podíval se přes Maingate a oceán dozadu na Věž a uvědomil si, že je vzdálená asi sto metrů.

	Zasunul spirálovitě zakončený šperhák do zámku dveří a pootočil. Podařilo se mu rozlomit vložku zámku. Na západku nasadil speciální kleště a vší silou jimi cloumal, dokud západka nevyskočila. Potom dveře otevřel pomocí šroubováku. Při práci si pískal.

	Zámek na dveřích místnosti, kam se zamykaly zbraně, byl pro Allandera hračkou, a tak brzy držel v ruce pušku Winchester Magnum.300. Byla to pořádná zbraň a příjemně ho tížila na rameni. Měla čtyři náboje v zásobníku a jeden v komoře.

	Na Věži rozeznal jako nepříliš velký bod postavu strážného. Zvedl pušku a umístil nitkový kříž na zadní půlku hlavy strážného. Pomalu stiskl spoušť. Puška se prudce odrazila od ramene. Střela musela jít vedle, protože strážný ani neškobrtl. Konal právě druhou půlku obchůzky na vzdálenější straně Věže, a tak si Allander na chvíli postavil pušku vedle sebe.

	Potom ho znovu zaměřil a uvědomil si, že fouká prudký vítr a že to musí vzít v úvahu. Znovu se podíval přes zaměřovač a rozhodl se, že zamíří trochu vlevo, aby vítr vyrovnal. Nadechl se a vystřelil.

	Strážný rozhodil ruce a zmizel z jeho zorného pole. Allander se usmál a sklonil pušku. Začal si znovu pohvizdovat, přehodil si přes rameno batoh a zamířil k molu.

	

	Jade běžel po nerovném povrchu cesty směrem k Maingate. Když běžel po vrcholku hřebene, znovu se mu v hlavě ozvalo neuvěřitelné bušení. Opatrně se vyhnul prudkému, asi dvanáctimetrovému srázu, který byl nebezpečně zakončen potokem. Cítil se, jako kdyby měl za sebou jedenáct kol v boxu. Kůže v obličeji ho pálila a bolela ho modřina na tváři, kam ho udeřila Traversová.

	Věděl ale, že to přichází jeho známá úporná bolest hlavy a že nemá smysl svádět to na drobná zranění. Systematické údery do spánků, které se ozývaly každou vteřinu, pramenily z něčeho, co nebylo zcela fyzické. Zatnul zuby a běžel dál. Snažil se ignorovat bolest, kterou cítil. Běžel dál a urputný pohyb nohou ho zase vrátil zpátky do toho strašného dne v dětství, který poznamenal celý jeho život.

	Běžel rychle vysokou trávou a nevnímal krev, která mu stékala po levé tváři, protože znovu zaslechl, že někdo vykřikl jeho jméno: Jade. Byl to žalostně kolísavý hlas a on ještě zrychlil, i když ho v krku pálilo každé nadechnutí.

	Čtyři chlapci obklopili jeho bratra, který tam stál vedle pana Hollowa a stále ještě se ho držel za ruku. Vrhli se na něj, kopali ho do obličeje, hlavy i paží.

	Íny míny týny mu

	Nikde, ani v dálce před sebou, neviděl Allandera, a tak ještě zrychlil. Na konci hřebenu uviděl zlomený stromek a poznal, že běží správným směrem.

	Bratr se snažil vyškrábat na nohy a na tváři měl velkou slinu.

	Chytni blba za nohu

	V jedné ruce stále ještě držel slámu, ale byl určitě přesvědčený, že je to ruka pana Hollowa, druhou si zaclonil oči proti prudkému slunci, jež zalévalo krajinu kolem něj. Otevřel ústa plná krve a slin a vykřikl to slovo, to jediné a poslední slovo: Jade – slovo, které bude Jadeovi znít v uších až do konce života.

	Kopni ho a nandej mu

	Něčí pěst ústa prudkou ranou zavřela a Jade uviděl, jak jeho bratr padá dozadu, ruce neobratně šermovaly ve vzduchu. Viděl paniku v bratrových očích, když padal, a slyšel prasknutí, když hlava narazila na jeden z kamenů, rozložených kolem pana Hollowa. Ozvalo se něco jako zachrochtání, zvláštní hluboký zvuk, který se víc podobal zvukům, jež vydávají zvířata, a to bylo všechno. A on věděl, že bratra ztratil. Potom už si pamatuje jen neuvěřitelné klubko kolen, pěstí a loktů, uvědomil si, že mu z hlavy spadla čepice, a vůbec nedokázal pochopit, na základě čeho se jeho tělo pohybuje. Pamatoval si jen, že když skončil, leželi kolem něj na zemi čtyři chlapci. Kašlali, z úst jim tekla krev a naříkali.

	Instinktivně uskočil, když na poslední chvíli postřehl v cestě ostrou větev. V nastávajícím šeru už bylo velmi špatně vidět. V plné rychlosti strom oběhl, ale jedna větev ho šlehla přes levou tvář, rovnoběžně s jizvou, kterou tam měl. A znovu cítil, jak mu po tváři stéká horká krev.

	Tak intenzivně se soustředil na svah před sebou, že si zranění téměř nevšiml. Přiběhl na mýtinu a zastavil. Nebyl si jistý, kterým směrem by měl běžet. V šednoucím světle znovu zaregistroval ulomenou větev a rychle se tam vydal.

	Chlapci si drželi žaludky a svírali rány na nohách a po obličejích plných modřin se jim kutálely slzy. A Jade si klekl na zem a díval se do bratrových modrých očí.

	Íny míny týny mu

	Padl na zem. Byl velmi vyčerpaný, ale zároveň se cítil i nějak očištěný. Když mu přestalo hučet v hlavě, poprvé si uvědomil, že vyděšené bratrovy výkřiky se už dávno smísily s křikem jeho obětí.

	Strach ho poháněl a bičoval: Co když neběžíš správné, Jade? Co když zase nedokážeš zabránit tomu, aby byl zbytečně zmařen lidský život? Strach byl jeho společníkem ve dne i v noci. Byl jeho vztekem i nenávistí. Bylo to břímě, které nesl od dětství tak, jako si Allander nesl to své.

	Měl pocit, jako kdyby se probouzel ze spánku a nemohl se vymanit z následků těžkého snu. Výkřiky mu stále ještě doznívaly v uších. Teď je slyšel odněkud zpředu a zrychlil běh, protože si vzpomněl na Clauda Riverse a strážného. Běžel teď tak rychle, že se ani nedíval na cestu.

	Znovu vyběhl na mýtinu a pátral po nějaké stopě, kterou tu Allander zanechal. Marně se snažil vzpomenout si, kterým směrem je Věž. Až na jeho hlasitý dech bylo všude kolem ticho.

	Potom si uvědomil, že cesta, kterou běžel, vede paralelně s cestou ke vchodu do Maingate. Potok pod ním nebyl příliš divoký, ale byly v něm velké kameny. Rozhodl se, že si zkrátí cestu a vydá se přímo dolů. Snažil se, aby udržel rovnováhu a měl nohy stále před sebou, ale brzy ho svah donutil utíkat velmi rychle. Asi v polovině trochu klopýtl, ztratil rovnováhu a řítil se do potoka. Vysoká tráva, která rostla kolem, jeho pád trochu zmírnila, ale ledová voda zasáhla tělo jako elektrický šok. Rychle se zvedl, oblečení měl ztěžklé vodou, a vylezl z potoka na druhé straně. Tělem mu projela bolest z desítek čerstvých i starších modřin a odřenin, ale přesto měl dojem, že žádné vážnější zranění neutrpěl. Chvilku trvalo, než zase cítil, že má nohy, které patří k jeho tělu. Potom vběhl do lesíka a nechal potok i hřbet kopce za sebou.

	Asi po šedesáti metrech před sebou uviděl otevřenou bránu Maingate. Měl pravdu, po všech bojích se Allander zase vracel na startovní čáru.

	Rychle proběhl branou.

	

	Allander hodil batoh na dno člunu a rozvázal lano, které člun poutalo. Spustil motor a obrátil člun na moře. Lano sklouzlo z mola do vody, kde se vlnilo za člunem jako kluzký úhoř.

	Molem se rozlehly dunivé kroky. Allander se obrátil a spatřil postavu, jak utíká ke člunu. Vykřikl a stáhl škrtící klapku dolů.

	Jade skočil do vody a v tu chvíli se kolem něj rozhostil klid a mír. Namířil svůj skok směrem ke konci lana, a tak ho nepřekvapilo, když v ruce ucítil jeho drsný povrch. Náhle sebou lano prudce škublo, téměř mu vyklouzlo z ruky a sedřelo mu kůži z dlaní. Bez ohledu na ostrou bolest visel Jade dál na laně.

	Navzájem spojeni, ačkoli je oddělovala voda, mířili Allander a Jade k Věži.
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	Když nasměroval člun, všiml si Allander, že ho něco nadměrně zatěžuje, a uviděl pod vodou Jadea. Představil si, jak neskutečně ho musí bolet paže, ramena a jaký musí cítit tlak v plicích.

	Když se přiblížili k Věži, udělal Allander s člunem půlkruh. Jade, který se zoufale snažil dostat do lyžařského postoje s nohama napřed, najednou cítil, že ho něco vymrštilo. Voda sice jeho let trochu zbrzdila, ale přesto si uvědomil, že se nezadržitelně řítí proti stěně Věže. Pokusil se ještě rychle přitáhnout nohy k hrudi, a tak na skálu narazil v prenatální pozici. Ozvalo se ostré křupnutí a Jade si uvědomil, že to musela být nějaká jeho kost. A znovu byla všude kolem něj jen voda.

	Allander při přistávání tvrdě přirazil člun ke skále těsně u kovového žebříku. Byl právě odliv, jeho poslední příčka byla stále ještě nad vodou. Narovnal se, přehodil si batoh přes rameno a natáhl se k žebříku. Vzrušeně se rozesmál, když si uvědomil, že svůj triumf má na dosah ruky. Těžký batoh se mu bolestivě zařezával do ramene, ale byl v takové euforii, že si to vůbec neuvědomoval. Šplhal vzhůru, obracel tvář k měsíci a v obličeji měl vítězný úšklebek.

	Pod ním se z vody vynořila ruka a zašmátrala po žebříku. Pomalu, jen za pomoci rukou, vytáhl Jade tělo z vody. Nohy, které nemohl používat, visely bezvládně dolů. Sedřená kůže na dlaních podrážděná slanou mořskou vodou začala znovu nepředstavitelně pálit, když se pokoušel jen s pomocí rukou vytáhnout z vody celé tělo. Ukotvení kovového žebříku se po prudkém nárazu člunu uvolnilo a celý žebřík se teď volně pohupoval nad vodou. Věděl, že jestli se neudrží a sklouzne do vody, už nikdy nebude mít sílu se k žebříku znovu dostat.

	Když vystoupil na vrchol Věže, obrátil se Allander zpátky dolů a spatřil, jak se na samém konci žebříku pokouší vytáhnout nahoru Jade. V kalném měsíčním světle se jejich oči na okamžik setkaly. Allander se usmál a poslal Jadeovi vzdušný polibek. Potom se celé jeho tělo začalo otřásat dětinským smíchem.

	Allander si všiml, že člun odplul kousek od Věže směrem do moře. Bude si muset trochu pospíšit, aby se člun příliš nevzdálil. Potom uslyšel zvláštní zastřený zvuk. Obrátil se a uviděl strážného. Ležel na kraji Díry a oběma rukama si svíral hrdlo. Střela mu ze strany proletěla krkem. Byla to ošklivá rána, ale nebyla smrtelná. Celé tělo se zvedalo ve snaze nabrat do plic kyslík, končetiny sebou nekontrolované cukaly. Ruce měl plné krve. Zbraň ležela jen kousek od něj.

	Allander přiskočil a odkopl ji do Díry, potom vytáhl Jadeův Glock a přitiskl hlaveň strážnému k hlavě. Ten zvedl oči a podíval se na Allandera pohledem plným hrůzy, ale nemohl mluvit a nemohl se ani pohnout, a tak mu nezbývalo než jen ležet a čekat. Sípal a snažil se dýchat i přes spoustu krve, která mu tekla z úst.

	„Ba ne, to by nebylo sportovní, že?“ řekl Allander a spustil ruku se zbraní. „Mám pro tebe ve svých plánech vyhrazené jiné místo.“

	Přešel k Díře a naklonil se dolů. „A pro tebe, ty tlustý ubožáku, mám taky pěknou roli.“ Viděl Claudovy ruce objímající mříže cely 11A i jeho bledý obličej, z něhož svítily jen oči. „Neudělal jsi to. Alespoň ne tak, jak se to chystám udělat já. Co to je za radost, mít pohlavní styk s mrtvým tělem? Má to být o poznání, o tom, že se díváš do očí, které pochopí, že je dokonale ovládáš. Je to v tom, aby si to uvědomila, ty bezcenný lidoope, a ne jen v samotném činu.“ I jeho samotného překvapil vztek, který z jeho hlasu zazníval. „Je to v tom, že víš, co děláš!“

	Přeběhl k okraji Věže, aby zkontroloval Jadea. Dostal se zatím jen kousek nad vodní hladinu. Bezmocně visel na žebříku a lapal po dechu. Allander měl dost času. Měl ho spoustu.

	Přešel k velkému naftovému sudu. Viděl, jak ho sem začátkem týdne přepravovali, aby doplnili zásobu pohonných hmot pro vodní čerpadla. Odstranil velkou zátku a uvědomil si, že je téměř prázdný. Vytáhl z batohu hadičku a přečerpal naftu ze zásobníku vodních čerpadel do sudu. Musel naftu nejprve nasát ústy. Když načerpal do sudu tolik nafty, kolik potřeboval, pokropil ještě celý vršek Věže. Potom z batohu vytáhl tři balíky hnojiva a rozřízl papírové pytle nožem. Jeden po druhém vysypal do kotle.

	Samozřejmě si nemohl dovolit odměřovat přesně, ale byl si jistý, že kombinace zhruba sedmi procent nafty a devadesáti tří procent dusičnanu amonného bude úplně stačit.

	Jade trochu zatřásl hlavou, aby se vzpamatoval. Před očima mu tančila kamenná stěna Věže i vodní hladina pod ním. Sevřel žebřík pevněji a sbíral odvahu k tomu, aby se podíval nahoru. Měl pocit, jako kdyby se žebřík neustále prodlužoval. Napjal všechny síly a znovu se začal systematicky sunout vzhůru, k Allanderovi.

	Poprvé si pořádně uvědomil, jaká všechna zranění vlastně utrpěl, a s každou další příčkou si to uvědomoval stále víc. Rána pistolí do hlavy, potom Traversová, pád ze svahu a střet s Věží. Ohlédl se po své pistoli, ale byla pryč. Ani ho to nepřekvapilo.

	Allander věděl, že si musí pospíšit, a proto znovu přeběhl k okraji Věže, aby se podíval, jak daleko je Jade. Zbývalo mu ještě asi čtyřicet příček, pohyboval se pomalu a namáhavě. Allander naklonil sud na bok a několikrát jím zatočil doprava a doleva, aby se směs patřičně promíchala.

	Z Maingate si přinesl váleček dynamitu, protože kdyby použil jen rozbušky, nebyl by výsledek spolehlivý. Oba mobily, které ukradl, teď ležely vedle sebe na dně batohu. Vytáhl je a jeden vsunul do kapsy. Druhý už byl připravený tak, že měl odmontovanou zadní stranu. Spojil a propletl několik drátků, potom elektrickou páskou spojil telefon, který bude mít funkci roznětky, a balíček s dynamitem vsunul do sudu. Dopadl na připravenou směs s lehkým žuchnutím. Potom sud znovu uzavřel zátkou a kutálel ho směrem k Díře.

	Strážnému vytáhl ze zakrvácené kapsy ovladač výtahu. Stiskl knoflík a spustil výtah na úroveň podlahy, potom umístil na plošinu kotel. Přešel ke strážnému a vší silou ho nakopl. Ozvalo se vyjeknutí a strážný se skutálel na plošinu. Hlavou bouchl o sud.

	Jade stále ještě pevně svíral žebřík a pomalu postupoval vzhůru. Ignoroval bolest, která mu projížděla poraněnýma rukama. Jinak to nešlo. Musí se dostat k Allanderovi, který je stále ještě dobrých dvacet metrů nad ním.

	Allander stiskl červený knoflík a plošina výtahu se začala pomalu snášet do Díry. Napadlo ho, že dělníci odvedli s opravou výtahu opravdu pěkný kus práce.

	Claude pozoroval, jak se k němu Dírou snáší bomba a polomrtvý strážný, potom zvedl oči k Allanderovi. Nebyl v nich strach.

	Na úrovni prvního poschodí se plošina zastavila. Tak, a teď už bylo všechno připravené. Až bude od Věže dostatečně vzdálen, použije Allander telefon v kapse a všechno to ukončí. Věž vyletí do vzduchu i s Claudem a strážným. Rozkoší zakřičel, ale potom se vzpamatoval a běžel zkontrolovat Jadea.

	„Tanec je u konce, Marlowe!“ křikl na něj. „Naše show skončí přesně na stejném místě, kde začala.“ Křičel, aby přehlušil hukot vln. „Mám tady pro tebe tri věci, Marlowe,“ pokračoval. „Jen tři.“

	Jade zvedl oči, ale neměl sílu něco mu odpovědět.

	„Bombu… rozbušku,“ řekl a zvedl ruku s telefonem proti obloze, „a tvoji zbraň.“ Vytáhl z kapsy Glock a šermoval jím ve vzduchu.

	Jade pevně zavřel oči a čekal, až mu přestanou před očima tančit zlaté hvězdičky. Samozřejmě.

	Trhací směs a dynamit vytrhnou Věž ze základů. Nafta z vodních čerpadel. Náhle si vzpomněl na zbytek hnojiva, který našel rozsypaný pod schody v domě, kde se Allander ukrýval. Jak je možné, že mě to nenapadlo?

	Vlastně tady pro Allandera všechno, co potřeboval, pěkně nachystali. Přímo tady, ve vězení.

	Podíval se dolů na člun. Allander se mohl spustit dolů, odjet na člunu a z bezpečné vzdálenosti Věž odpálit. A Jade byl příliš slabý, aby dokázal udělat cokoli jiného, než se na něj jen dívat.

	Allander udělal krok z římsy Věže na horní příčku žebříku. Roztáhl ruce, aby udržel rovnováhu. „Jsem Allander Atlasia!“ křičel. Potom napřáhl pistoli dolů na Jadeovu hlavu. Jejich oči se znovu setkaly a byl to dlouhý pohled. „Doufám, že ses už pomodlil.“

	Poprvé od chvíle, kdy se do případu pustil, pocítil Jade záchvěv hrůzy. Allander se ho chystal zastřelit a utéct. Bude volný a za sebou nenechá nic než obrovský výbuch. Jade se díval vzhůru do ústí pistole a měl pocit, že mu svaly v rukou v příští vteřině explodují.

	Z posledních sil se odrazil nohama od skály a docílil toho, že Allander ztratil na uvolněném žebříku rovnováhu, bezmocně rozhodil paže a vystřelil do vzduchu. Zakymácel se a pokoušel se vrátit těžiště zpátky na střechu. Když si uvědomil, že nemá šanci, pevně stiskl telefon, usmál se a po hlavě padl z Věže do vody.

	Jade zařval, když kolem něj tělo letělo, když uviděl Allanderovy otevřené oči a ztuhlý úsměv na tváři. Minul žebřík jen o pár desítek centimetrů a Jade si uvědomil, že spadne do vody jen několik metrů od člunu.

	Došlo mu, že by se Allander mohl zachránit, a to už na něj bylo příliš. Aniž přemýšlel, co dělá, odrazil se znovu od stěny a padal dolů do vody.

	Allanderovy oči se naplnily hrůzou, když spatřil ruku, která se po něm natáhla do vody, když se začal vynořovat. Zařval, když ho Jade chytil za košili a kalhoty. Visel nad vodou v horizontální poloze a celou jeho váhu držela noha ohnutá v koleni kolem poslední příčky žebříku. Chvilku Allandera jen bezmocně držel, potom je ale oba začala stahovat váha Allanderova těla. Nadechl se a vší silou prudce přirazil Allanderovo tělo ke stěně Věže.

	Allanderův obličej narazil na stěnu, a byl to příšerný pohled. Nos zmizel okamžitě a místo něj zůstaly jen dva krvavé otvory, místo tváří se objevily lícní kosti, lebka praskla na několika místech.

	V okamžiku, kdy Allanderův obličej narazil na Věž, povolila i Jadeova noha. Slyšel ten zvuk dřív, než vůbec něco ucítil, ale ta bolest se nepodobala ničemu, co kdy v životě zažil. Povolil stisk a Allanderovo tělo se začalo zvolna nořit do hloubky oceánu.

	Potom se ještě na okamžik objevil na hladině. Jeho košile se prostírala na vodě jako křídla poraněného ptáka, z hlavy vytékala tmavě rudá krev. Tělo se s mučivou pomalostí začalo znovu propadat do vody a zmizelo z dohledu.

	Jadea přepadla taková slabost, že se nedokázal ani pohnout. Mohl se soustředit jen na příšernou bolest, která zasáhla každý kousek jeho těla.

	Bezmocně visel na poslední příčce žebříku a pomalu začal ztrácet vědomí, když zaslechl vzdálený hluk motoru helikoptéry.
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	Poprvé za osmatřicet let se Darby probudila v posteli sama. Instinktivně natáhla paži směrem k Thomasovi, potom si ale uvědomila, že postel je prázdná.

	Rutinně, jako žena, která je zvyklá žít sama, se zvedla z postele a oblékla si župan. Přešla do kuchyně, dala vařit kávu a zavolala tak jako každý den do nemocnice.

	„Dobré jitro, lásko. Jak se dneska cítíš?“

	Thomasův hlas nebyl ani zdaleka v pořádku a už nikdy nebude. Nikdy už to nebude ten hlas, který ji přemlouval a konejšil v nejhorších chvílích. Ale jí se to zdálo jako velmi přijatelná cena za to, že její manžel zůstane naživu, a místo lítosti cítila jen vděk.

	Měl nenapravitelně poškozené hlasivky a jen díky úspěšné operaci dosáhli toho, že vůbec mohl mluvit. Celou dobu ale zůstával zdravě optimistický a ujišťoval ji alespoň očima, když nemohl slovy, že všechno dobře dopadne.

	„Výborně. Nebo bych měl říct stabilizované?“ zasmál se Thomas suchým, skřehotavým smíchem. „Už jen tři týdny, lásko.“

	Darby se usmála. „A ještě jednu operaci.“

	Thomas se pokusil zasmát, ale vyšlo z toho jen zvláštní zahvízdání. „Ano, jistě.“

	Darby se usmála a v očích se jí objevily slzy. „Přijdu v pět.“

	„Výborně. Miluji tě.“

	Cítila, že nedokáže zabránit, aby se jí chvěl hlas, když odpověděla: „Taky tě miluji.“

	Zavěsila a sedla si na gauč v obývacím pokoji, v ruce držela šálek s kávou. Byl to týž gauč, na kterém seděli tehdy poprvé, když sem přišel Jade, uvědomila si.

	Přirostl jí k srdci, začala si ho vážit a začala ho mít téměř ráda. Uvědomovala si, že jedna její část se snaží ho chránit, zatímco ta druhá se tomu brání, protože ví, jakou úlohu ten muž hraje v životě jejího syna. Ve svých pocitech vůči Jadeovi se příliš nevyznala, ale přesto si je velmi intenzivně uvědomovala. Snažili se pro něj udělat, co mohli, a on udělal maximum pro ně. Konečně je osvobodil, i když velmi bolestivě, od celoživotního utrpení. A to bylo právě to, co mu nikdy nemůže zapomenout.

	Uslyšela slabé zachrastění poštovní schránky před domem, a tak se zvedla a vyšla ven. Bylo nádherné ráno.

	Obrátila obličej k prvním slunečním paprskům. Ve schránce byly jen samé účty a reklamní letáky. Až na dně ležela bílá obálka s jejím jménem a adresou, napsanými úhledným písmem.

	Otevřela obálku a její tušení se potvrdilo – jedna náušnice.

	Vrátila ji zpátky do obálky, přidala k ostatní poště a kráčela přes zahradu k místu, kde stála na konci příjezdové cesty nádoba na odpadky.

	Zvedla víko a všechnu poštu tam hodila.

	Cestou zpátky k domu si tiše pohvizdovala a přivírala oči před sluncem. Bylo nádherné ráno.
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	V místnosti bylo jako obvykle šero a Traversová zase jednou seděla naproti Wotanovi u jeho psacího stolu. Na klíně jí ležela tlustá složka.

	Zhluboka se nadechla a pokračovala: „Jsme, pane, těsně před uzavřením případu.“

	„Velmi dobře,“ odpověděl Wotan.

	„Marlowovy peníze jsme uložili na účet, takže s nimi bude moci disponovat, hned jak opustí nemocnici.“ Trochu si odkašlala. „I když vlastně není vůbec jisté, kdy se z ní dostane, pane. Dala jsem příkaz, aby byly hrazeny všechny lékařské výdaje.“

	„Výborně.“

	„Odvedl…“ Traversová trochu zaklonila hlavu a skousla si ret. „Odvedl dobrou práci, pane.“

	Wotan jednou krátce přikývl a prstem si přejížděl po prázdném očním důlku. „Ten spis už založte,“ řekl a věnoval pozornost nějakým papírům na stole. Mlčení se prodlužovalo.

	„Předtím jsem tomu nerozuměla, pane. Té vaší víře v něj. V Marlowa. Jak jste to mohl vědět?“

	V místnosti se rozhostilo ticho tak dlouhé, že se Traversová domnívala, že jí Wotan vůbec neodpoví. Už se zvedala, že odejde, když k ní Wotan zvedl tvář. Vyňal z popelníku náboj a v kalném světle ho přisunul směrem k ní.

	„Víte, co to je, agentko Traversová?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Kulka. Nebylo to dlouho po svatbě a má žena byla ještě naživu, když nám unesli dceru. Bylo to naše jediné dítě. Byly jí čtyři roky. Zrovna se naučila jezdit na kole a jezdívala vždycky s balančními kolečky až na konec ulice.“ Mluvil naprosto bez emocí, jako kdyby recitoval naučenou pasáž.

	„Marlow byl tehdy mladý agent, čerstvý absolvent Quantika. Byl to jeho první případ únosu. Ale pronásledoval únosce s takovou přesvědčivostí a vehemencí, že jsem měl pocit, jako kdyby ztrátu utrpěl on, a ne já.“

	Traversová napjatě poslouchala. „Zachránil ji, pane?“

	„Když toho únosce našel, byla už má dcera mrtvá.“ Wotan se podíval zpříma na Traversovou. Nebylo možné couvnout nebo uhnout pohledem.

	Nakonec jeho pohled nevydržela a sklopila oči.

	„Když se setkáte s ďáblem, vždycky si něco odnesete,“ řekl Wotan. „A Marlow mi přinesl tohle.“ Držel kulku dvěma prsty a opatrně si ji položil na dlaň. „Myslíte, že se s ním ještě setkáme, agentko Traversová?“

	Traversová se podívala na své ruce v klíně. „Doufám, pane. Opravdu doufám,“ odpověděla a zvedla se ze židle. Přešla k zadní stěně místnosti, kde byl trezor, a vytočila příslušnou číselnou kombinaci. Potom použila klíč, který vytáhla z kapsy. Otevřela kovové dveře a vytáhla tác se zvednutými okraji. Vysouval se do místnosti jako malé máry. Vsunula tam složku a ještě jednou na ni položila dlaň. Potom trezor zase zavřela.

	Zamířila k velkým dveřím vedoucím z místnosti a beze slova vyšla ven.

	Wotan zůstal sám a všechno kolem halilo šero jako plášť. Začal si protahovat klouby na ruce. Ozvalo se hlasité chřupání, které se v tichu místnosti ještě násobilo. Týž rituál zopakoval i s levou rukou. Potom se zvedl a zamířil ke dveřím.

	Světlo vržené malým osvětlovacím tělesem v místnosti se ho ani nedotklo. Nijak se mu nevyhýbal, ale zdálo se, jako by šero halilo celou jeho postavu. Sáhl po klice a otevřel těžké, polstrované dveře.

	Vyšel do chodby a těsně před tím, než se za ním dveře zavřely, zašmátrala jeho ruka v prázdné místnosti. Chvíli tápala, potom našla, co hledala. Stiskl vypínač a místností se rozlilo jasné světlo.
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	Dolní polovinu těla měl uvězněnou v pevném krunýři, nohu zavěšenou vysoko na kladce. Na tváři čerstvé stehy a cítil neustálé bušení ve spáncích a uších. Díval se na holé bílé zdi a na plastový tác, který mu ležel na hrudi. Nebyl si jistý, jestli je naživu.

	Jediná radost, kterou Jade během nekonečných dnů v nemocnici měl, byla možnost znovu si vybavovat všechny detaily případu. Znovu slyšel zvuk Allanderovy lebky tříštící se o skálu, slyšel ho každým pórem svého těla, promítal se mu do snů a znovu ho prožíval ve dne, kdy ležel omámený prášky.

	Ovázanou rukou popadl tác a mrštil jím o stěnu pokoje. Škubl sebou, když mu tělem projela ostrá bolest. Tác a všechno na něm se sesypalo na podlahu.

	Napadlo ho, že tahle místnost se teď vlastně stala jeho novým domovem. Představil si svůj prázdný dům, kde jen občasný závan vzduchu mírně rozhoupá fotografie na stěnách. Připadalo mu to všechno nesmírně vzdálené.

	Měl dojem, že ho přišla navštívit Traversová, ale teď už si nebyl jistý, jestli se mu to jen nezdálo. Měl pocit, že si dokáže vybavit smutný výraz, se kterým se na něj dívala, i něžný dotek prstů, když mu přejela po jizvě na tváři.

	Usmívala se na něj, ale oči měla smutné. „Natloukl jste si tedy pěkně, Marlowe. Myslím, že mne už k tomu nebudete potřebovat.“

	Chtěl jí odpovědět, ale jazyk měl těžký spánkem a prášky. Bylo pro něj tak obtížné pootočit hlavu a podívat se na ni, vymanit se z toho důlku, který jeho nehybné tělo vytlačilo do matrace. Po nekonečně dlouhé době ze sebe vypravil: „Možná jsem vám nespoutal nohy jen proto, abych vás vytočil.“

	Ale když věta dozněla, uvědomil si, že místnost je prázdná, Traversová už dávno odešla, možná před několika hodinami, anebo několika dny. Pokud se pamatoval, bylo to v tu chvíli poprvé, kdy cítil, že má v očích slzy.

	Díval se ven přes mříže, které chránily jeho okno, a viděl noční oblohu a srpek měsíce, stejného měsíce, pod kterým si s Allanderem vyměnili poslední dlouhý pohled. Zdálo se, že od té doby uplynula už spousta času, a on tady bude ještě dlouho ležet se svými myšlenkami o Allanderovi.

	Hluboko pět sáhů pod zemí

	Viděl Allanderův dospělý obličej, posazený na dětském těle. Křepčil a tančil po místnosti. Sklonil se k němu a šeptal rudými namalovanými rty, které kontrastovaly s nabíleným obličejem.

	Hluboko pět sáhu pod zemí leží tvůj otec

	Znovu se rozběhl místností a Jade si uvědomil, že má na sobě volné klaunské kalhoty a přes drobnou chlapeckou hruď obrovské červené šle s velkými knoflíky.

	Postel zaskřípala, jak se Jade pokusil pohnout. V pravém víčku mu lehce cukalo. Sestra mu vysvětlila, že je to od bolesti a od léků, které musí brát, a že to brzy přestane, až mu bude lépe. Když mu bude lépe.

	Chlapec-Allander se zastavil v nohách postele a natáhl neuvěřitelně dlouhou ruku v bílé rukavici k Jadeovu oku. Jade se podíval na holé nemocniční dlaždice, a ty se náhle proměnily v trávník. Před obdélníkovou dírou v zemi stála skupinka. Muž a žena se drželi kolem ramen a za nimi stáli v řadě další lidé s kapesníky u očí.

	Vedle stál sám pod stromem chlapec. Byl oblečen do příšerných černých šatů, na hlavě měl čepici obrácenou kšiltem dozadu. Vypadal naštvaně a zuboženě. Rodiče se na něj nedívali a nikdo nestál vedle něj. Neplakal.

	Do scény vstoupil chlapec-Allander a pomalu mířil k osamělému chlapci pod stromem. Natáhl k němu ruku v bílé rukavici a pomalu ho odváděl od všech přítomných. Ani jeden z nich se neohlédl zpátky, až nakonec zmizeli z dohledu.

	 

	
Poznámky
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	 Diagnostický a statistický manuál duševních chorob – čtvrtá revize
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